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KURTE
Yaşar Kemal mîna nivîskarên trajedîyan ji rewşa trajîk têdigihîje ya ku di puxteya jîyanê da heye û 

wê di cureya romanê da diceribîne ku yek ji wan, romana Yılanı Öldürseler e. Ew, di vê romanê da ji 
rûdaneke ku hatiye jîyîn sûd werdigire û wê vediguhêzîne cîhana honakê. Berhemên ku rewşa trajîk a 
jiyanê radigihînin hêmanên berberî, hilbijartin, çalakî, êş û wêranîyê dihewînin. Kemal rewşa trajîk a 
vê romanê li ser bingeha berberî, êş û wêranîya meriv û civakên eşîrê yên sedsala 20em yên ku koçê 
Çukurovayê kirine, saz dike ku meriv û civaka Kurd parçeyên wê yên herî giring in. Ew di vê romanê 
da di navbera takekes û civakê da berberîyekê ava dike. Ew, nasnameya karakterên xwe di nav pergala 
zayendî ya eşîrê da ava dike û karakterên romanê di navbera nirx û zagonên civakê, hest û helwestên 
wan ên takekesî da dixe nav berberîyekê. Kemal bi vê romanê ji alîyekî va rewşa trajîk a jîyanê bi 
xwîneran va dide têgihîştinê ji alîyê din va jî rewşa trajîk a meriv û civakên ku hilgirên nirxên eşîrê ne 
û bi zagonên eşîrê va hatine dorpêçkirin, pêşkeş dike.

Bêjeyên Sereke: Yaşar Kemal, Roman, Yılanı Öldürseler, Civaka eşîrê, Rewşa trajîk. 

ÖZ
Yaşar Kemal, trajedi yazarları gibi hayatın trajik durumunu kavrar ve onu roman türünde dener ki 

onlardan biri Yılanı Öldürseler romanıdır. O, bu romanda gerçekte yaşanmış bir olaydan faydalanır ve 
onu kurgu dünyasına aktarır. Hayatın trajik durumunu yansıtan eserler, çatışma, seçim, eylem, acı ve 
yıkımı içerirler. Kemal, bu romandaki trajik durumu Çukurova’ya göç etmiş 20. yüzyıl aşiret insanı 
ve toplumunun yaşamış olduğu çatışma, acı ve yıkımı üzerine temellendirir ki Kürt insanı ve toplumu 
bunun önemli bir parçasıdır. O, Yılanı Öldürseler romanında toplum ve birey arasında bir çatışma inşa 
eder. Karakterlerin kimliklerini aşiret cinsel kimlik sistemi doğrultusunda çizer, onları toplumun değer 
ve kuralları ile bireysel duygu ve tutumları arasında bir çatışmaya sokar. O, bu roman ile bir taraftan 
hayatın trajik durumunu okura kavratır, diğer yandan da aşiret değer taşıyıcıları ve aşiret normları ile 
kuşatılmış aşiret insan ve toplumunun yaşadığı trajik durumu aktarır.  

Anhtar Kelimler: Yaşar Kemal, Roman, Yılanı Öldürseler, Aşiret toplumu, Trajik durum.

ABSTRACT
Yaşar Kemal, like tragedy writers, grasps the tragic situation of life and tries it out in the novel 

genre, one of which is the novel Yılanı Öldürseler. In this novel, he utilizes an event that actually 
happened and transfers it to the world of fiction. Works that reflect the tragic situation of life include 
conflict, choice, action, pain and destruction. Kemal bases the tragic situation in this novel on the 
conflict, pain and destruction experienced by 20th century tribal people and society who migrated to 
Çukurova, of which Kurdish people and society are an important part. In his novel Yılanı Öldürseler, 
he constructs a conflict between society and the individual. He draws the identities of the characters 
in line with the tribal sexual identity system and puts them in a conflict between the values and rules 
of society and their individual feelings and attitudes. With this novel, he, on the one hand, makes the 
reader comprehend the tragic situation of life and, on the other hand, conveys the tragic situation of 
tribal people and society surrounded by tribal value carriers and tribal norms. 

Keywords: Yaşar Kemal, Novel, Yılanı Öldürseler, Tribal society, Tragic situation.
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Destpêk

Hevparîya roman û trajedîyê ev e ku her du form jî rewşên trajîk dihewîne. Wek cureyeke edebî 
roman di serdema nûjen da geşe dide ku di vê serdemê da trajedî lawaz dibe. “Henri Peyre û hin 
rexnegirên din, romanê wekî berpirsiyarê mirina tragedyayê dibînin. Bi wan, romanê esasên hestgermî 
yên trajîkê erzan kir, rehn kir û hilda bin destên xwe” (Henri Peyre, 1955, r. 77; vgz. Eagleton, 2012, 
r. 239). Wek romanûsê edebîyata cîhanê Yaşar Kemal, di romanên xwe da cih dide honakên trajîk ku 
yek ji wan romana Yılanı Öldürseler (Mar Bikuştina)2 e. Kemal vê romanê di atmosfera trajedîyê da 
dihûne. Ev roman, mîna trajedîyên klasîk, xwe dispêre hêmanên mîtîk û rûdanên awarte. Di heman 
demê da axaftinên biaheng yên gundîyên romanê û gotegotên wan, koro û fonksîyona wê bi bîr dixe. 
Herwiha, ew di hunerên dîtbarîyê, yên sînema û şanoyê da jî derdixe pêşberî bîneran (Çiftlikçi, 1993, 
r. 253).

Di navbera berhema hunerê û jîyanê da pêwendîyeke xurt heye. Kemal, mijara romana Yılanı 
Öldürseler ji rûdaneke ku hatiye jîyîn werdigire ku bi vê jî xwe dispêre rûdaneke rast û wê ji nû va 
dihûne. Aristoteles, li ser têkilîya jîyana rastîn û hunerê radiweste û bi wî, huner zarîkirin e (2017, 
r.19). Auerbach, li ser mimesisê radiweste û mimesisê “ji xêncî wateya wê ya zarîkirin û kopîkirinê, 
bi awayekî edebî, ji nû va hilberandina jîyana rojane, ango wek temsîla rastîbînîyê dibîne” (Göbenli, 
2021, r. 63). Çawa ku Auerbach (2019, r.46) tîne ziman “di edebîyata nûjen da …her kes û her rûdan, 
bi hunera temsîlê, bi awayekî jidil, bipirsgirêk û di forma trajîk da dikare bê realîzekirin, jixwe tên 
kirin jî”, Kemal di vê romanê da rûdaneke rast bi hunera temsîlê û di forma trajîkê da realîze dike. 
“Roman …rastîyê wek materyal bi kar tîne, wê xerab dike û vediguherîne” (Sağlık, 1998, r.72) ku 
“Kemal, bi hunera xwe ji vê rûdanê bi navê Yılanı Öldürseler trajedîyeke nûjen derdixe” (Çiftlikçi, 
1993, r.253).

1. Jîyana Yaşar Kemal
Yaşar Kemal di sala 1923yê da li gundê Hamiteyê (bi navê niha Gökçedam) ji dayîk dibe (Kemal, 

2008, r.1). Malbata wî di Şerê Cîhanê yê Yekem da ji ber dagirkirina Rûsan, ji gundê Ernêsê direvin 
ku ew li peravê Deryaçeya Wanê ye, di encama koçeke dirêj da li gundê Hamite ya ku nêzîkî Adanayê 
ye bi cih dibin (Kemal, 2021, r.1). Ew, li vir tê cîhanê, mezin dibe û diçe xwendingehê. Ew, ji ber 
xizanîyê, hem dixebite û hem jî dixwîne (Kemal, 2008, r.1). Yaşar Kemal, çiraxtîya solan, tûpçîtî, 
ajokarîya traktorê, karmendîya İETTê ya gaza hewayî, daxwaznamenivîsî, mamostetîya wekîlî û 
nûçegihanîyê dike (Akbayır, 2018, rr. 9-17). Ew, di serê salên 1940î da bi hunermend û nivîskarên 
çepgir yên wekî Pertev Naili Boratav, Abidin Dino û Arif Dino têkilî datîne; di 17 salîya xwe da ji ber 
sedemên sîyasî, dikeve girtîgehê (Kemal, 2021, r.1). Di sala 1950î da li Çukurovayê dibe damezirînekî 
Partîya Komînîst. Ji ber vê jî tê girtin. Dema ku ew di girtîgehê da ye, girseyeke mezin ji bo ku wî 
bikujin, êrişî girtîgehê dikin, jandarma wî direvînin û ji kuştinê xelas dikin. Di sala 1951ê da dema 
ku ji girtîgehê derdikeve ji ber gefa li ser xwe, berê xwe dide Stenbol (Saklıyan, 2019, rr. 25-27). Li 
Stenbolê di rojnameya Cumhuriyetê da wek nivîskarê roportaj û metelokê kar dike. Di sala 1952yê 
da pirtûka yekem a kurteçîrokan Sarı Sıcak, di sala 1955ê da jî romana wî ya İnce Memed diweşin ku 
İnce Memed heta niha bi qasî 40 zimanan va hatiye wergerandin (Kemal, 2021, r.1). Ew ji ber nivîs 
û çalakîyên sîyasî gelek caran rastî teqîbat û lêpirsînê tê. Di sala 1973yê da dibe serokê Sendîkaya 
Yekitîya Nivîskarên Tirkîyeyê. Di sala 1988ê da dibe serokê yekem yê Komeleya Nivîskarên PENê. 
Di sala 1995ê da ji ber nivîseke xwe ya ku di Der Spiegelê hate weşandinê di DGMyê da tê darizandin 
û beraet dike. Di heman salê da ji ber nivîsa “Ewrên Reş Yên li Ser Tirkîyeyê” ji salekê heta 8 salan 
ceza digire. Lê piştra cezayê wî paşda tê avêtin (Kemal, 2008, r.1). Berhemên wî ji 40î zêdetir zimanan 
va hatine wergerandin. Ew bi hunera xwe ya resen bes ne li Tirkîyeyê, di heman demê da di edebîyata 

2  Di Kurmancî da zayenda peyva “mar” nêr e lê di romanê de bi qesta karaktera jin hatiye bikaranîn. Em ê jî vê peyvê 
bi zayenda mê, bi kar bînin. 
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cîhanê da navekî sereke ye. Kemal ji sala 1973yê şûn da endamê xelata Nobelê ye. Ew di sala 2015yê 
da jîyana xwe ji dest dide (Kemal, 2021, r.1 ; Kemal, 2008, r.1).

2. Civaka Eşîrê û Rewşa Trajîk di Romana Yılanı Öldürseler a Yaşar Kemal da 
Honak, ji hêza xeyalî ya romannûs pêk tê ku di vê romanê da hêzeke xeyalî ya xurt tê dîtin. Di 

honakê da yek ji hêmanên giring honaka rûdanê ye. Dema ku di lêkolînekê da li ser trajîkê tê rewastan, 
berhema Poetikayê ya Aristoteles, wek referanseke giring derdikeve pêş. Aristoteles (2017, rr. 30-31, 
42) di nav hêmanên tragedyayê da ya giringtir “honaka rûdanê” dibîne, ango bi wî ya giringtir rêzkirin 
û birêkûpêkirina rûdanan e. Bi heman awayî honaka rûdanê ji bo cureya romanê jî hêmaneke giring e 
ku Kemal rûdanan bi têkilîya sedem û encam li hev girêdide. Ew, hezkirinê ku ew ji bo meriv hest û 
nirxek e, datîne li hemberî kevneşopên civakî, bi vî awayî li ser berberîya wan, rewşa trajîk saz dike. 
Di deqên trajîk da bawerkerî û karîgerîya trajîk giring in ku nivîskar ji serpêhatîyeke rast, rêzebûyerên 
bawerker û karîger saz dike, bi vî awayî karîgerîya trajîk pêk tîne. 

Kemal di vê romanê da li dorhêleke civaka eşîrê, honaka rûdanê saz dike. Ew, bi bergeheke 
civaknasî û derûnnasîyê romanê dihûne. Dema ku honaka rûdanê ya vê romanê tê nêrîn, tê dîtin ku 
di romanê da Esme keçeke xama û pir bedew e. Dilê her kesî dikevê, lê ew ji Abbas hez dike. Abbas 
dikeve girtîgehê. Halil tê destdirêjîya (tecawiz) Esmeyê dike û bi darê zorê wê dike hevjîna xwe. 
Esme bi derûnîyeke xerab, demeke dirêj naaxive, heta ku kurek jê ra tê dinê. Navê kurik datînin 
Hasan. Abbas ji girtîgehê derdikeve tê, ew û Esme bi dizî çend caran hev dibînin ku Halil pê dihese. 
Bi jandarmayan bi pey Abbas dikevin. Rojekê Abbas tê Halil dikuje. Esme, berpirsîyara vê kuştinê 
tê dîtin. Malbata Halil, pêşîyê dikin ku Hasan ji Esmeyê bistînin û Esmeyê ji gund derxînin. Gefan li 
Esmeyê dixwin lê ew dest ji kurê xwe nakişîne. Piştra dikin ku Esmeyê bikujin yan jî bidin kuştinê. 
Kemal di nav rêzerûdan da di navbera evîn û namûsê, hezkirin û rûmeta malbatê da berberîyekê saz 
dike û karakterên sereke yên romanê, Esme û Hasanê kurê wê, ber bi rewşa trajîk va dixijikîne.   

Pêşvaçûna dîrokî nasnameya mêr û jinê hilberandiye û zayendîya civakî derxistiye holê. Jina nûjen 
li ser pêşvaçûnê karîger e lê jina kevneşopî, rol û statûya xwe pejirandiye û lê xwedî derketiye (Metin, 
2011, r.91). Kemal di vê romanê da bi rewşa trajîk a ku saz dike, ji alîyekî va rewşa trajîk a jîyanê 
dide nîşan û ji alîyê din va jî balê dikişîne li ser nasnameya jinê. Ev nasnameyeke ku ji alîyê civaka 
eşîrê, bi hişmendîya nêr va hatiye avakirin ku jin tê da asê mane, dûçarî êş û wêranîyê bûne. Kemal, 
karaktera xwe ya bi navê Esme, wek hilgira nasnameya jinê, ya jina eşîrê, saz dike. Ew di romanê da 
nasnameya jinê ya eşîrê, wek nasnameyeke trajîk saz dike. Lewra, nasnameya ku saz dike di xwe da 
hêmana trajîk a giring, berberîyê dihewîne. Nasnameya jina eşîrê, nasnameyeke ne azad e. Jin di bin 
çavnêrîya malbat û civakê da ne ku ew hatine serkutkirin. Vê avanîyê, pêşîya tevger û biryarên azad a 
jinê girtiye. Nivîskar, rewşa trajîk a jina eşîrê pêşkeş dike, ya ku dike li ser pêyên xwe bisekine û dema 
ku ew bi helwest û çalakîyên xwe li dijî hêza civakê tevdigere, wêran dibe. 

Paksoy (2011, r.26), tîne zimên ku tragedyayên antîk, bêyî şert û mercên civakî û dîrokî nikare 
bên ravekirin ku bi heman awayî rewşa trajîk a vê romanê jî bi pêwendîya şert û mercên pergala 
civaka eşîrî, ya sedsala 20em, dikare bê ravekirin. Lewra, rûdan û berberîyên ku rû didin, bi avanîya 
vê civakê, herwiha bi pêkhateyên serdemê va pêwend in. Civaka romanê koçber in ku ew hatine 
li Çukurovayê bi cih bûne. Ji avanîya vê civakê dîyar e ku ew civakeke eşîrê ye. Beşeke civaka 
Çukurovayê Kurd in ku Alakom (2013, rr. 66-67) dibêje, hatina Kurdan a ber bi Çukurovayê va xwe 
dispêre demên berê. Ji ber şer, sirgûn, koç, şerên eşîran, pirsgirêkên aborîyê û hwd. Kurd hatine li 
Çukurovayê cihûwar bûne. Di romanên Kemal da Kurdên ku hatine Çukurovayê, aramî û ewlehîya ku 
lê geriyane nedîtine. Wan, bi xwe ra têkilî, kevneşopî û zagonên eşîrê jî anîne wir. Dema ku em ji alîyê 
nasnameya neteweyî li civaka romana Yılanı Öldürseler dinihêrin, em dibînin ku beşeke vê civakê 
Kurd in. Kemal bi awayekî zelal dîyar nekiribe jî em wisa têdigihîjin ku Esme Kurd e û Hasanê kurê 
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wî jî ji alîyê dayîkê va Kurd e, lê ji alîyê bavî va nasnameya wî ya neteweyî nehatiye dîyarkirin. “Esme 
di Kurdî da Esmê ye” (97) ku wisa dîyar e, ji ber ku di Tirkî da tîpa “ê” tune, nivîskar tîpa “e”yê bi kar 
anîye û navê wê wek Esme dîyar kiriye. Di romanê da Kürt Sülo behsa xalanên Hasan dike ku ew li 
pişt çîyayên dûr dimînin (Kemal, 2021, rr. 61-63). Em ji agahîyên romanê wisa têdigihîjin ku xalanên 
wî Kurd in û dema ku Hasan dikeve tengasîyê, dike ku xwe bigihîne xalanên xwe. Vegêr, di dema 
reva Hasan a ku li pey çareserîyekê digere û ji gund direve diçe ku xalanên xwe bibîne, behsa Kurdên 
Elewî dike. “Dibe ku niştecihên vî gundî Kurd bin. Dibe ku ew Kurdên Elewî bin. Kurdên Elewî 
mêrxas û merd in” (64). Herwiha, Alakom (2013, r.109) dîyar dike ku karakterên zarok yên romanên 
Yılanı Öldürseler, sêyîneya Kimsecik û Yusufcuk Yusuf, Hasan, Mustafa û Yusuf Kurd in. Kemal di 
van romanan da li ser êş, pirsgirêk û tirsa zarokên Kurd radiweste. Herwiha, di van hersê karakterên 
zarok da şopên zarokatîya Kemal tê dîtin ku ew di hevpeyvînên xwe da dîyar dike (Kemal, 2019). Ew, 
di romana Yılanı Öldürseler da behsa ‘Lek’an dike, lê bi vê, behsa kîjan komê yan jî eşîrê dike em baş 
nizanin, bes em dikarin pêderxistinekê bikin. Di romanê da Abbasê dildarê Esmeyê, wek Lek hatiye 
dîyarkirin ku ev jî wek beşeke Kurdan, Lekên Kurd û eşîra Şêxbizinî, yên ku li Haymana, Çukurova û 
çend bajarên din dijîn û axavtina wan a Kurdî dişibînin zaravayê Lekî, bi bîr dixe. “Herin heyfa xwe ji 
birayê Abbas, ji xizmên wî wergirin… Hûn ditirsin ji Lekan, ne wisa? Ji tirsa ziravê we diqete ku hûn 
xwe li ser Lekan bixin” (Kemal, 2021, r.42). Bi vî awayî civaka ku karakterên sereke endamê wê ne, 
civakeke kevneşopî ye û civaka vê romanê hilgirên van nirx û zagonên vê civakê ne. “Hemû tiştên ku 
wek trajîk tên binavkirin di qad û têkilîya nirxan da pêk tê. …di cîhaneke bê nirx da ji trajedîyê nikare 
bê behskirin” (Scheler, 1919, r.244) ku ev civaka eşîrê, bi zagon, bawerî û nirxên xwe, berberîya ku 
bingeha rewşa trajîkê ava dike, pêk tîne. 

Dema ku em berê xwe didin nasnameya Esmayê ku nasname li ser kîbûn û jikubûnê radiweste, 
Esme ji pişt çîyayên dûr e û endamê civakeke kevneşopî ye. Ew, jineke xama û bi bedewîya xwe va 
navdar e. Nivîskar wê wek jineke bedew û bi bengîn saz dike. “…jina herî bedew a Çukurovayê, heta 
ya cîhanê bûye” (Kemal, 2021, r.10). Gelek kes dewa Esmeyê dikin lê di gundê Esmeyê da xortek bi 
navê Abbas heye ku ew û Esme ji hev hez dikin. “Abbas, ji ber evîndarîya ku ji Esmeyê ra dihewand, 
dîn dibû. Esme jî, ji ber evîndarîya ku ji Abbas ra dihewand, dîn dibû” (28). Di civakeke eşîrê da ji 
bo jinekê, bedewbûn, xwedîbûna hestên bi bengîn û evîndarbûn, xeternak in. Di vê civakê da ji her 
alî va desthilatê malbatê mêr e. Divê jina vê civakê hestên xwe yên evînê veşêre û heke hewce bike, 
ji bo civak û malbatê, wan serkut bike. Esme, wek bedeneke ku mêr li ser şer dikin, xuya dibe, ya ku 
divê ew îtaetê nîşanî encama vî şerî bike. Malbat, naxwaze ku Esmeyê bidin Abbas ku ev yek jî Abbas 
hêrs dike. “Esme nedane Abbas. Abbas ji bo Esmeyê sê kesan birîndar dike. …Abbas sirgûnî girtîgeha 
Diyarbakırê kirin” (28-29). Halil jî dil berdabû Esmeyê, lê Esmeyê ji wî hez nedikir. Halil bi zorê dest 
diavêje namûsa Esmeyê. “Halil, şevekê bi şeş kesan va Esme bi darê zorê ji mala bavê wê revand. … 
Esmeyê li ber xwe da. Piştî hefteyekê, şerbeteke bi afyon bi Esmeyê va da vexwarin. …. Serê wê gêj 
bû û pir vereşîya. Ji xwe şerm kir. Xwîn nedisekinî (29). 

Di romanê da astengkirina evîna dildaran rûdanê dide destpêkirinê, nivîskar bi rêbaza paşolanê 
rûdanan li hev girê dide û honaka rûdanê ya trajîk pêk tîne. Aristoteles, dîyar dike ku di berhemeke 
trajîk da divê vegera bextê ji wêranîyê ber bi bextewarîyê nebe, ji bextewarîyê ber bi wêranîyê be. 
Divê karakterê/a trajîk erênî û dilpak be ku vegera bextê, ne ji ber xerabîya karakteran, ji ber kêmasî 
û şaşîyekê pêk were (2017, rr. 44-47). Bi heman awayî Kemal di cureya romanê da bi astengkirina 
evîna dildaran û çalakîyên ku Abbas û Halil pêk tînin, vegera bextê ji bo wan saz dike. Esme û Abbas 
wek karakterên erênî û xwedîyê evîndarîya bi bengîn hatine sazkirin ku dema evîn û evîndarîya wan 
tê astengkirin, ji bo wan vegera bextê pêk tê û ew ber bi wêranîyê va dixijikin. Dema ku evîna Abbas 
tê astengkirin, lê dixe ji malbata Esmeyê çend kesan birîndar dike û dikeve girtîgehê. Piştra ji bo xwe 
bigihîne dilberê ji girtîgehê direve û bi leşkeran ra dikeve pevçûnê. Esme, tê tecawuzkirin û dibe 
hevjîneke mecbûrî ya tecewuzkarê xwe, ango ya Halil. Ew rûdan ji bo wê travmayeke mezin dertîne 
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û salekê bi hîç avayî naaxive. Di zewaca wê da ya ku jê kêm e evîn e. Halil, Esmeyê bi revandinê û 
tecewizê bi dest dixe, piştra diçe nîkahê çêdike. Zagonên eşîrê destûra zewaca ku di encama tecewuzê 
da pêk tê, dide. Esme, karaktereke lebat e ku radihêje xwe ji vê rewşê xelas bike, ku ew çend caran ji 
malê direve lê dîsa jî bi ser nakeve. Ji ber ku Abbas di girtîgehê da ye, têkilîya wan qut dibe. Herwiha 
piştî tecewizê têkilîya Esmeyê bi malbata wê ra jî qut dibe. Piştra, ew wek karaktereke neçar di kavilka 
mecbûrî da ya ku zagonên eşîrê jê ra ferz kirine rûdinê û li wir wek mirîyekê dijî. Dema ku zarokekî 
wê tê dinê, ew bi hezkirina wî zarokî, xwe li jîyanê digire. Dildarê xwe yê girtigehê ji bîr dike, ango 
dike ku ji bîr bike. Ew, xwe dide malbata xwe, têkilîyên germ bi gundîyan ra saz dike. Lê dema ku 
ew bi kurê xwe yê ku tê dinê, xwe bi jîyanê va digire, nizane ku yê di navbera hezkirina kurê xwe û 
zagonên civakê da bikeve nav rêbendî û berberîyekê.

Nivîskar, ji bo Esmeyê berberîyeke xurt saz dike. Dema ku dildarê wê Abbas ji girtîgehê direve tê û 
li derdora wê digere, evîna dilê wê dîsa gur dibe. Ew, wek jineke bi zewac û xwedîyê kurekî di navbera 
malbata xwe û evîna dilê xwe da dikeve nav berberîyekê. Esme, pêşîyê radihêje ku dengê dilê xwe 
serkut bike. Ew, di heman demê da zagonên civakê tîne bîra dildarê xwe û dibêje, here yê me bikujin. 
Di Esmeyê da dil û hiş li dijî hev têdikoşin. Ew, li ber xwe dide, da ku di qada rewiştî da bimîne ya ku 
ji alîyê civakê va hatiye avakirin û derîyê xwe ji dilê xwe ra û ji Abbas ra digire. Lê dema ku Abbas 
diçe mehekê xuya nake, vê carê jî dixwaze wî bibîne, çavên wê li dildar digere. Tam jî di vê hingavê 
da berberîyeke xurt a hundirîn ji bo Esmeyê rû dide. 

Zewaca wê bi darê zorê be jî ew jineke zewacî ye û divê dildarê xwe nebîne. Lê li dijî zagonên 
zewacê, evîn heye ku ew hevgîhaner e. Ji bo hevgîhana wan astengîyên xurt, dîwarên mezin li pêş 
wan in. Hasan heye ku Esme bêyî wî nikare bijî, herwiha zagonên eşîrê yên mirinbar hene ku li ser 
namûsê hatine kifşkirin. Malbateke Esmeyê heye ku Esme êdî bi awayekî ew pejirandiye ku girêdayîna 
malbatê ji bo wê nirxeke rewiştî ye. Ev rewş, xwîneran kelecanî dike ka gelo Esme yê çi bike û yê çi 
biqewime. Esme, jineke trajîk a di navberê da mayî ye. Ne destê wê ji malbata wê ya ku bi evîna kurê 
wê germ bûye dibe, ne jî ew dikare ji evîn û dildarê xwe yê Abbas bêpar be. Abbas di kuleke (şkeft) 
zinarên Anavarzayê da ye û Esme xwe ber bi evîna dilî va berdide, du mehan bi dizî diçe wê kulê li 
cem dildarê xwe. Ev çalakîya ku Esme dike, wek tevgereke bêbextîyê û sûcek e ku li hemberî civakê 
kiriye. Nivîskar wê wek karaktereke li dijî civaka tecewizkar û neheq, cihûwar dike. Çalakîyeke azad 
e ku Esme vê çalakîyê bi vîna xwe ya azad, ji bo hestên evînê û nirxa evîndarîyê dike. Lê ew bi vê 
çûyîna xwe, nirxên rewişta civakê binpê dike. 

Di pergala civaka eşîrî da namûs û rûmeta malbatê nifş bi nifş tê veguhaztin ku ew wek nirxên berz 
li ser her tiştî tên girtin. Di romanê da wek nirxeke bilind namûs û rûmeta malbatê ku ew girêdayî hev 
in, wêranker in. Jinên eşîrê bi van nirxan mezin dibin û zarokên xwe jî bi heman awayî mezin dikin. Di 
romanê da namûs li ser bedena jinê hatiye dîyarkirin ku mêrên malê venêrê vê namûsê ne. Jin namûsê, 
mêr jî rûmetê temsîl dikin. Nivîskar li dijî nirxên namûs û rûmetê yên civaka eşîrê, hest û nirxeke 
xurt a gerdûnî bi cih dike ku ew jî evîn û hezkirin in. Evîn, hesteke xurt e û hîmeke giring a jîyanê ye. 
Girêdanî, dilsozî û sedeqatê dihewîne. “Evîn, hêzeke karîger a hundirîn e ku dîwarên di navbera kesan 
da hene hildiweşîne, kesan digihîne hev. Evîn, hestên xwecihêgir û cudaker têk dibe. Bi evînê, kes 
xwebûna xwe diparêze û timîya xwe winda nake” (Fromm, 2023, r.42). Evîn jîyanê ava dike, carinan 
jî mirinbar e ew, bi taybet ji bo dildaran. Scheler, trajîkê di berberîya du nirxên bala û erênî da dibîne. 
Bi wî, ji bo ku rewşek bibe trajîk, di hengama berberîyê da divê nirxek ji holê rabe, nirxeke din jî bibe 
sedema jiholêrabûna vî nirxî (1919, r.252). Bi vî awayî rewşa trajîk, berberîya du tiştî, yan jî berberîya 
ku di yek kesî û yek tiştî da pêk tê îfade dike. Esme, wek jinekê hem nirxên namûs û rûmetê dizane û 
hem jî ew wek evîndareke bi bengîn, dixwaze xwe bigihîne dildarê xwe û di encama vê da xwe di nav 
berberîyekê da dibîne. Bi vî awayî ev avanîya ku ji jinê ra nasnameyeke ku bi nirxên namûs û rûmetê 
pêk hatiye, ava kiriye, ji bo jina ku bi dilekî azad tevbigere dibe asteng ku nivîskar ji rewşa jina eşîrê, 
bi taybet ji jina Kurd têgihîştiye û Esmeyê wek hilgira nasnameya trajîk ava kiriye. Ew, bi sazkirina 
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nasnameya trajîk a jinê û rewşa trajîk a pê va dixijike, balê dikişîne jina Kurd a ku di sedsala 20em da 
bi rewşên trajîk va dixijikin, herwiha jinên ji neteweyên din, yên hê jî dibin qurbanên zagonên civakê. 
Herwiha nivîskar bi vê sazkirina rewşa trajîk, nasnameya jinê ya ku bi hişmendîya nêr va hatiye 
sazkirin tîne rojevê, pirsgirêka jinê ya hemû jinên stembar yên cîhanê bi bîr dixe. 

Berberî, çalakîyekê hewce dike. Divê karakter ber bi alîyekî va çalakîyekê bike û xwe ji berberîyê 
xelas bike. Di çalakîya meriv da karakter û hilbijartinên wî xwe nîşan didin. Leheng, bi hilbijartin û 
çalakîyê, dibe lehengê trajîk. Herwiha, “pêkanîna çalakîya trajîk û kişandina êşê, di aferîşa karakterê 
trajîk da heye” (Scheler, 2008, r.240) ku bi çûyîna cem Abbas, Esme çalakîyekê pêk tîne. Bi vê çalakîyê 
ew nirxên namûs û rûmeta malbatê binpê dike û evîn û evîndarîyê berz dike, lê yê ber bi wêranîya 
trajîk va bixijike. Piştî vê rûdanê di navbera Abbas û Halil da gijgijînek xurt dest pê dike. Rojekê di 
zinarên Anavarzayê da pevçûnek diqewime, Halil birîndar dibe. Cerahê Kurd wî derman dike. Di 
dawîyê da Abbas bi ser mala Halil da digire. “Şevek bû, di sifreya erdê da bav, dê û kur tev xurek 
dixwarin… Dengê guleyan hawirdorê serûbinî hev kirin… Dema ku Hasan li ser xwe va hat… Xwîn 
dît. Bavê wî deverû ketibû ser sifreyê… Ji bavê wî, pir xwîn dihat, wek fizikandinê” (Kemal, 2021, 
r.13). Li ser vê rûdanê xizmên Halil, Abbas dikujin û laşê wî diavêjin ber kuçikan. Nojdar tê laşê Abbas 
parçeparçe dike û paşê didûrî. Hasan ji ber vê dîmenê, lê ye vereşe. Birayên Halil Esmeyê dikşînin 
tînin ber laşê Abbas. “Were bibîne oruspî, were bibîne…” … “Di çi halî da ne dostê te, pêzevengê te, 
were bibîne” (15). Dêya Halil got: “Kujerê kurê min kafirê Abbas nîne, kujerê kurê min Esme ye.” 
… “Xwe bigihînin, paqijkin xwîna xwe” (16). Gund, gundî dibin dijminê Esmeyê. Tûndîyeke fîzîkî û 
derûnî li ser Esmeyê pêk tînin.

 Tevgera Esmeyê wek bênamûsîyekê tê nişandan, herwiha ew ji alîyê malbata Halil û civakê va 
wek kujerê Halil tê nîşandan. Lê di bingeha rêzerûdanan da, herwiha çalakîyên karakteran da hêmanên 
derûnî û civakî hene. Şaşîya ku ji alîyê Halil va hatiye kirin a tecewizê, ji alîyê civakê va nehatiye 
cezakirin, lê çûyîna Esmeyê li cem Abbas ku ew dildarê wê yê rast e, ku ew çûyîn ji bo Esmeyê rast 
be jî, anegorî zagonên civakê sûcek e. Tevgera Esmeyê ji bo sedsala 20em û nirxên namûs û rûmetê 
ya civaka eşîrê, li dervayê rewiştê be jî dibe ku ji bo serdemên din bi taybet yên dahatûyê asayî be jî. 
Derbarê vê da Scheler, di ya trajîkê da li ser hêmana rewiştê radiweste û dibêje, merivê/a ku dikeve 
nav çalakîyê da, heke ji nirx û dilpakîya (ethos) dema ku tê da ye, derbastir bibe, çalakîya ku dike dibe 
ku anegorî nirx û dilpakîya serdema wî/ê xerab be jî, ji ber ku ev kes yekem car ji nirxa bala têdigihîje, 
dibe ku çalakîya wî/wê baştir be. Ew, di qada nirxan da pêşvaçûnê pêk tîne, lê ji alîyê nirxa heyî va, 
dikare wek kesekî/e ji alîyê rewiştê va jêr û lawaz were nirxandin û bi vê jî dikare were darizandin. Ew 
dibêje, di dîrokê da guherîna mezin a nirxekî, serdema wê ya derbasîyê, ji alîyê hêmana trajîk a ku di 
xwe da pêşvaçûna rewiştî dihewîne, wekî mecbûrî, bi gelek kesên ku hatine qurbankirin va dagirtî ye 
(Scheler, 1973, r.300, vgz. Kaya, 2012, r.55). Esme wek jineke eşîrê ji ya bala, ku ew evîn, evîndarî û 
hezkirin e, têdigihîje, lê ew di serdema xwe da ji nirx û dilpakîya (ethos) dema ku tê da ye, derbastir 
dibe lewma dibe qurbanîya wê demê. 

Mar di mîtolojîyê da ajaleke giring e û motîfeke sereke ya berhemên wêjeyê ye. Taybetîyeke marê 
ew e ku hebûna wê, di merivan da rageşîyê dertîne û kuştina wê pir dijwar e. Dema ku ew tê kuştinê 
rageşî ji holê radibe. Nivîskar di navê romanê da wek sembolekê, mar bi kar anîye û wê wek hêmana 
rageşîyê saz kiriye. Di romana Yılanı Öldürseler (Marê Bikuştina) da mara romanê Esme ye. Ew, 
dewa kuştina Esmeyê dikin ku bi kuştina wê yê cihê rageşîyê aramî bigire. Ji ber vê taybetîya marê ew 
tê hilbijartin. Em di vê civakê da dibînin ku jineke bedew û dilpak, ne ji ber xerabîya dilê xwe, ji ber 
hest û nirxên evîn û evîndarîyê, ji alîyê civakê va bi mareke ku divê were kuştin va tê veguherandin. 

Esme, laşê dildarê xwe, yê ku avêtibûn ber kuçikan, radike dibe dide axê. Esme bi vê çalakîyê li 
dijî zagonên civakê tevdigere ku ji vî hêlî va çalakîya wê dişibe çalakîya karaktera bi navê Antîgone ku 
ew karaktereke trajîk a klasîk a serdema Yewnana Pêşîn e. Zagonên eşîrî û kevneşopên civaka feodal 
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gef jê dixwarin û digotine wê, ji gund derkeve here lê tu nikarî kurê xwe bi xwe ra bibî, ku Esme li dijî 
vê helwestê çend caran kurê xwe hilda ku ji gund derkeve, lê bi her carî kurê wê ji destê wê hildan û 
ew jî li pey kurê xwe, vegerîya kavilka xwe. Xwesîya Esmeyê, ji kurên xwe dixwaze ku wê bikujin. 
Mustafayê birayê Halil ji Esmeyê ra dibêje: “Tu gunehê te tune xwîşka min.” … “Dîsa jî tu nesekine 
here. Yê te bikujin xwîşka min. Çima ku ez te nakujim, dêya min bi min ra naaxive. …di vê malê da 
dêya min te sax nahêle. Here ji vir xwîşka min. …xwîn ê birije…” (Kemal, 2021, r.35-36). Mustafa jê 
daxwaz dike ku ji wir bireve here da ku neyê kuştinê. Lê ger neçe, her kesek ji kur û xizmên dayikê, 
dibe ku wê bikujin. Ew, dibêjê: “Rûpela mirina te di stûyê te da daliqîye. Ger tu kes te nekuje, dêya 
min yê te bi kurê te Hasan bide kuştinê…” (36). Esme çûyînê dipejirîne lê ne tenê. Ew dixwaze bi kurê 
xwe va tev herin. Di navbera Mustafa û Esmeyê da li ser çûyînê axavtineke wiha derbaz dibe: Mustafa: 
“Nabe. Tu nikarî Hasan bibî.” Esmeyê got: “Bêyî kurê xwe ez nikarim herim tu derî. Ez nikarim ji wî 
veqetim” (36). Mixabin rewşa li holê û zagonên civakê derfet nadin ku ew kurê xwe li gel xwe bibe. 
Mustafa dibêje: “Tu dizanî tu yê bimirî. …tu ne guneh î, hê pir ciwan î. …ez ji te ra bêjim, jîyana te 
li vir hindik ma. …Ji rûyê te em nikarin derkevin nav merivan. …Ger tu nemirî, kuçik jî li rûyê me 
nanihêrin” (36). Bi vî awayî Esme wek qurbanekê hatiye dîyarkirin, qurbana ku bi kuştina wê, civak 
ê xwe ji gunehan paqij bike, namûs û rûmeta malbatê dê bê parastin.

Her kesî dizanî ku yê Esmeyê bikujin. Esmeyê jî dizanî. Lê ya ku nadihate zanîn, gelo kê yê Esme 
bikuşta. Ya ku ji daxwaz û axavtinên birayên Halil tê dîtin li pêşîya Esmeyê du rê hene. Ew, kurê wê û 
canê wê datînin pêşîya wê. Bi vî awayî nivîskar careke din ji bo Esmeyê berberîyekê saz dike. “Ya trajîk 
bixwe jî nirxeke bedew, kirêt, baş û xirab nîne. Di tişt û merivan da, bes bi navbeynkarîya nirxên wan 
derdikeve der” (Scheler, 1919, r.244) ku trajîk bi xwe nirx nîne, qewimînek e û di encama berberîya 
nirxan da der dibe. Leheng, bi hilbijartin û di encama çalakîyê da dibe lehengê trajîk. “Pêkanîna 
çalakîya trajîk û kişandina êşê, di aferîşa karakterê trajîk da heye” (240). Esme wek karakter di aferîşa 
xwe da puxta trajîk dihewîne. Ew ji bo êşkişandin û wêranîyê amade ye. Karaktera trajîk ew karakter 
e ku di navberê da maye. Esme, heke canê xwe hilbijêre yê kurê xwe winda bike, lê ger kurê xwe 
hilbijêre û li gel kurê xwe li gund bimîne, vê carê yê ji canê xwe bibe. Ew, di rewşa hilbijartina mecbûrî 
da ye. Karakterê/a trajîk ew karakter e ku di navbera du nirxên erênî da hilbijartinekê dike û çalakîya 
xwe pêk tîne. Çalakîya xwe ber bi kîjan alî va bike, yê alîyê din winda bike. Lewra, di trajîkê da dema 
ku nirxek tê hilbijartin, ya din ji holê radibe. Belê ew ê hilbijartineke azad bike lê ev hilbijartin li ser 
vîna azadîya wê ye. Lewra ev hilbijartineke mecbûrî ye. Ev rewşa trajîk ew rastîya meriv e ku meriv bi 
hîç awayî naxwaze bikeve rewşeke bi vî rengî, her wiha ew tirsnak û êşdar e. Esme, ji gund dernakeve 
naçe. Di navbera canê xwe û kurê xwe da kurê xwe hildibijêre. Hilbijartina xwe dike û ew ê heta 
mirina xwe, yê jîyana xwe bi kurê xwe ra derbaz bike.

Nivîskar ji bo ku karîgerîya trajîk pêk bîne ji tirs û tûndîyê sûd werdigire. Hasan ê kurê Esmeyê 
hê piçûk e lê ew ji rewşê têdigihîje. “Hasan axavtinên di navbera ap û dêya xwe dibîhîze. Hasan saw 
ji Mustafa digire. Ew, dizane ku dêya wî yê were kuştinê. Ji ber ku apê wî Mustafa qencîya dêya wî 
dixwaze, ji apê xwe hez dike. Wî dixwast ku dêya xwe xelas bike” (Kemal, 2021, rr. 35-37). Esme, bi 
derûnîyekê xerab dijî. “Tirsê serdanpê ew wergirtibû” (37). Ji tirsê Hasan jî bêpar namîne. “Şevekê sê 
heb dikevin malê û guleyan direşînin. Ji ber ku Esme ne di mal da ye, ew difilite. Hasan ji tirsa xwe 
tê xwe dixe kuncikekê, lê mêrikek ku wî dibîne, peyînekî li dil û hinavê wî dixe û yên din jî li Hasan 
dixin, çêran li wî dikin” (37). Pîrika Hasan ji hersê kurên xwe daxwaz dike ku Esmeyê bikujin lê ew ji 
ber hin hincetan, nikarin bikujin. Ew dîsa rojekê direvin, lê sîyarî li pey wan dikevin. Esmeyê digirin 
diavêjin navbera xwe û bi qirbaçan lê dixin. Hasan tab nake, ji ew cihê ku xwe lê veşartiye derdikeve, 
“…ji erdê keviran berhev dike û diavêje sîyarîyan. Hem diqîrîya û hem jî hesp didan ber keviran. 
… “Axxx” digot Hasan, xwezî min tifinga xwe hilda, min ê ew hemû bêcan raxistana erdê” (42). Di 
dawîyê da xwesûya Esmeyê, ne dikare Esmeyê bi kurên xwe bide kuştinê, ne jî birayên wê yên çîyayî 
dikarin Esmeyê bikujin. Ew, hêvîya xwe bi Hasan va girêdide, radihêje Esmeyê bi Hasan bide kuştinê. 
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Ev rahiştina wê, çend sal didome. Pîrik, ap û gundî li pêşîya Hasan çêra li dêya wî dikin. Sîyarî jê 
ra dibêjin: “Ji dêya oruspî, deyûsê wiha tê dinê” (44). Hasan di berberîya ku di navbera dê û pîrik û 
apan da ew li alîgirê dêya xwe ye û ew piştgirî dide dêya xwe. Hasan ji dayika xwe hez dike, ji ber vê 
hezkirinê li dij kuştina dêya xwe ye. Ji bo tolhildanê ya ku herî zêde agir gur dike pîrika Hasan e. Pîrik 
dibêje: “Dest û pêyên vê kuçikê girêdin” (45). Pirîka Hasan, apên wî û gundî radihêjin ku Hasan bikin 
dijminê dêya wî. Di gund da, derbarê xortlaktîya Halil da gotegotên cihêreng balav dibin. Ji Hasan 
dihate xwestin ku dêya xwe bikuje, bavê xwe yê xortlak, yê ku dikeve dirûvê her cure ajelan û li der 
û dorê digere, xelas bike. Dawîya hemû gotegotan yên derbarê Halil, hemû dihatin li Hasan dialîyan. 
“Hasan tiştekî pir kirêt kiriye, dê bû, belê dê bû, lê yê ku di rîyê wê da ji gorê derketiye, ketiye halê 
nebûyî jî bav e” (53). Ji Hasan dixwastin ku tola bavê xwe wergire û bavê xwe ji wê êş û janê xelas 
bike. Yek ji wan gundîyan jî ji Hasan ra dibêje: “Dêya xwe nekuje,” … “Ew e ku Xwedê di hezar salî 
da bi hunera xwe çêkiriye ...li ber bayê bavê xwe yê xortlak û Kerimê keçel nekeve, nekuje dêya xwe. 
Bêje dêya xwe, bira ew jî li ber bayê van gundiyên ku dîn bûne nekeve, xwe nekuje” (56). Hasan jî 
bedewîya dêya xwe dieciband, “…porên wê dirêj bûn, çilkezî bûn, di kezîyên wê da nexşên zêr, zîv 
û mircan hebûn. …Ew wisa sekinî, bi heyranî li dêya xwe nihêrî” (60). Kürt Sülo jî dibêje wî: “Min 
bihîstiye ku apên te dixwazin ku dêya te bikujin lê tu nahêlî. Dibêjin dêya te, bavê te daye kuştinê, lê 
bawer neke, li pey her keseke bedew wisa tê gotinê. Dêya te ji maleke malmezin e” (61). 

Bi vî awayî, nivîskar bes ne ji bo Esmeyê, di heman demê da ji bo Hasanê kurê wê jî berberîyekê 
saz dike. Hasan, hinek din mezin dibe. Pîrika wî dinihêre xizmên wî yên çîyayî nikarin Esmeyê 
bikujin. Herwiha kurên wê jî him ji ber bedewîya Esmeyê qêmîş nakin wê bikujin, him jî ji birayên 
Esmeyê ditirsin, ew giranî dide ser Hasan, ku Esmeyê bi kurê wê bide kuştinê. Gundî, li ser xortlaktîya 
Halil gotegotan belav dikin û êdî gelek kes ji wan gotegotan bawer dikin. “Esme, Esme,” … “Halil 
bûye xortlak. Di gund da yê ku nedîtî nemaye… Xwîna xwe ya ku li erdê maye dixwaze. Xwîna 
Halil bidinê” (51). Êdî demek tê gotinên dapîr, ap û gundîyan bandorê li ser Hasan dikin. Hasan jî ji 
xortlaktîya bavê xwe bawer dike û ji dêya xwe ra dibêje: “Bavê min xortlak e, apê min dîtiye, gund 
gundîtî, dîtine” (50). Hasan êdî di nav berberî û rageşîyeke giran da ye. Dike ku xwe ji wan xelas bike. 
Ew, ji gund direve, li pey çareserîyekê dikeve, diçe gundekî dûr dimîne û li pey xalanên xwe dikeve, 
lê wan nabîne. Hasan dikeve nav xeyal û hestên tevlihev. Dêya Hasan tê bîra wî. Dilê wî ditengije. 
Dêya xwe di wê dojehê da di devê mirinê da hiştiye û revîye. Meriv hîç wisa dike. Dikeve nav fikr 
û hestên tevlihev. Demek tê ew gotegotên gund, nirx û zagonên civakê werdigire, ji wan bawer dike, 
wek rastî û nirxekî wan dihewîne. Ew, êdî dibe hilgirê nirx, zagon û bawerîyên civakê. “Divê dêya 
min were kuştinê. …ger ew neye kuştinê nabe. Li Çukurovayê kes li rûyê me nanihêre. …Bavê min 
jî wek marekî xişxişok, di germîya Çukurovayê da digere û dişewite… Divê ew bimire… Divê Esme 
bimire. Esme yê bimire” (68). Lê dîsa ji hezkirina dêya xwe û bêgunehîya wê difikire. “Ew, bi rojan li 
ser vê fikirîbû. Çi ramaneke xirab. Hîç meriv mirina dêya xwe dixwaze? Ger dêya wî bavê wî kuştibe. 
Û bavê wî jî ji ber xwîna xwe ya li erdê mayî ji gorê derketibe û bûbe xortlak. ...Çi dijminatîya pîrika 
wî bi dêya wî hebe. Ew, dike ku kurê xwe xelas bike” (68). Roman demekê li ser berberîya Hasan 
radiweste. “Esme, ji bo xwe heman tiştî yê neke? Ez ê ji bo bavê xwe wisa nekim? …girîya. Ji girîna 
dilê wî diperitî. … Dibe ku dêya wî kuştibûn… Di hundirê wî da şabûnek… Paşê jî hê pêlên şabûnê 
radibûn, di hundirê wî da êşek, janeke giran di dilê wî da” (68). Hasan li hev diçe û tê ku nivîskar bi 
vê rageşî û meraqek pêk tîne. Ev rageşî bandor li xwîneran jî dike ku bi çalakîya mecbûrî ya Hasan, 
rageşîya xwîneran jî yê vala be. 

Li alîyekî pîrik, ap û xwîna bavê wî, li alîyê din dêya wî, hezkirina dayîkê. Ew di navbera herdu 
alîyan da diçe û tê. Gotegotên gundîyan carîna radiweste lê carînan jî mîna pêlên avê radibin. Hasan 
diçe nav gundîyan û êdî ew jî dixwaze derbarê dê û bavê xwe da gotegotan bibihîze. Ew, rojekê direve 
derdikeve pêşîya pîrik û apên xwe dibêje. “Ez çûm, …ez revîm ji vî cihê lenet. Ji ber we ez revîm. 
Min ne bavê xwe dît ne jî tişteke din. Derew, derew… Hûn hemû derewan dikin” (69). Heta ku pîrika 



Mehmet Nur YAVUZER
Civaka Eşîrê û Rewşa Trajîk di Romana Yılanı Öldürseler a Yaşar Kemal da

Artuklu Kurdology • 17 • September 2024

16 

wî li ser namûsa dêya wî radiweste, Hasan dêya xwe diparêze. Ew, derbarê Esmeyê da dibêje: “Êdî tu 
mezin bûyî, dêya egîdekî mîna te çawa dibe mêrekî din hildide nav cîyê xwe. Dêya te her roj mêrekî 
hildide nav cîyê xwe. Gundî hemû vê yekê dizanin. Dêya te bedewtirîna cîhanê ye. Kes qêmîşê wê 
nake ku bikuje. Xwîna bavê te li erdê ma” (93). Ev gotinên dapîrê li cem Hasan nirxê namûs û rûmetê, 
herwiha hestê dexesîyê dilivîne. Dapîr didomîne: “Tu yê di vê cîhanê da çawa li çavên xelkê binihêrî? 
Heta mirinê yê ji te ra nebêjin kurê oruspîyê? Tu yê tenîya rûyê xwe çawa paqij bikî? Rûyê Hasan bibû 
mîna rûyê mirîyekî” (93-94). Gotinên pîrikê di nav gund da belav dibe. Gundî jî lê zêde dikin û gotegot 
bi awayên cihêreng belav dibin. “Oruspîtîya dêya wî jî Hasan nekuje, di wî da xwîn tune. Esme mêran 
hildide nav cîyê xwe, Hasan jî temaşa dike û kêfxweş dibe” (95). Hasan van hemûyan guhdar dike, 
gotegot mîna kevirên tûj li ser Hasan dibarin. “Ma Hasan ne mêr e, ka bira bibîne dayîka xwe bi yekî 
din ra… Yê dêya xwe jî bikuje, mêrikê li ser wê jî” (96). Hasan “direve derdikeve li ser zinar û birekên 
tûj, piştra vedigere tê gund. Diçe û tê, dema ku dêya xwe dibîne, wek dîna ditirse, diricife, ji xwe diçe, 
lê dema ku ji wê diqete xwe di valahîyekê da dibîne” (100). Kemal, berberîya trajîk a ku di hundirê 
Hasan da diqewime, bi awayekî serkevtî û bi têra xwe dişayesîne. Hasan di nav rêbendîyeke xurt da ye 
û li pey çareserîyekê ye. Lê di ya trajîkê da cîyê çareserîyê tune. Yanê Hasan ne dikare dêya xwe bikuje 
ku vê wek çareserî nabîne, ne jî dikare bi zagon û gotegotên civakê, nirx, namûs, rûmet, tol û hestên 
mêranîyê ra serederîyê bike yên ku di hundirê wî da bi wate û nirxdar bûne. Di honaka rûdanê ya trajik 
da cihê herî karîger ev hingav e, ya ku girê dibişkive û karakterê trajîk çalakîya xwe pêk tîne û xwe ji 
rêbendîyê xelas dike. Hasan tê li ber dêya xwe disekîne û çalakîya trajîk pêk tîne. “Dêya Hasan li ber 
tendurê xwarî tendûrê dibe û radibe. Di destê Hasan da çeka bavê wî heye. Bi dengê guleyê qêrînek 
rabû. Li ser hev gule teqîyan. Esme kete tendûrê û bêhna şewatê hawîrdor vegirt” (101).

Bi vî awayî rewşa trajîk a Esme û Hasan bi wêranîyekê bi encam dibe. Esme di navbera kurê xwe 
û canê xwe da kurê xwe hildibijêre û evîna kûr berz dike. Hasan jî di navbera nirx û zagonên civakê 
û dêya xwe da nirxên namûs û rûmetê ya civaka eşîrê, herwiha zagonên wê civakê berz dike. Di vê 
rûdana trajîk da sûcek dertê. Kuçuradi dibêje, “di rûdana trajîk da sûcek heye lê sûcdarê vî sûcî tune 
(2009, r.20). “Heke ji bo pirsa sûcdar kî ye, bersiveke zelal hebe, di wir da rengê yê ku trajîk e kêm 
e” (Scheler, 1919, r.260). Di rewşa trajîk da her kesî sparteka xwe, ya ku divê were kirin kiribe jî, 
sûcek li holê dimîne; lê ji ber ku ev sûc jênerev e, ew nikare bi cihekî va were bicihkirin (Kuçuradi, 
2009, r.20). Bi vî awayî meriv, dema ku xwe di berberîyekê da dibîne û çalakîya mecbûrî pêk tîne, 
dema ku alîyekî berberîyê berz dike, alîyê din ew nexwaze jî ji holê radibe, ji ber vê jî em nikarin wî/
wê rasterast sûcdar bikin, ew kes hem sûcdar e û hem jî bêsûc e. Esmeyê kuştin heq nedikir û Hasanê 
kurê wê jî kujerîyê. Ma kîjan zarok dixwaze dayika ku jê hez dike bikuje. Hasan dêya xwe diparast ku 
ew neyê êşandinê û kuştinê. Lê ya trajîk bi ya xwe kir. Trajîk wêranî û êşê dihewîne ku meriv tucar 
naxwaze bikeve rewşeke trajîk. Vê gavê gelo meriv nikare pêşîya trajîkê bigire, yan jî dema ku kete 
rewşa trajîk, xwe jê xelas bike? Scheler (1919, r.257) tîne ziman ku pêşîya trajîkê nikare were girtin û 
ew taybetîyeke mecbûrî dihewîne. Meriv bi hemû vîna xwe tevbigere jî ew ê bi ya xwe bike. 

Ev deqa ku bi bobelatekê va xilas dibe, êş û tirsekê di xwîneran da peyda dike. Tirs û dilşewatî 
hêmanên giring yên honakên trajîk in. “Em ji ber êşa ku yê/a din dikîşîne bertekê nîşan didin û dilê me 
dişewite. Tê dîtin ku tişteya (obje) êşê, êşa yên din in. Ji ber bextreşîyekê êşê dikişînin. Ji ber ku ew bi 
timî bêsûc in, yan jî bisûc in, lê cazeya ku dîtine, ji cezayê ku heq dikirin gelek zêdetir e û ev bextreşî 
yê rojek were me jî bibîne, em bi vê tirsê pê diêşin (Yiğit, 2008, r.166). Ramana Nietzsche ya derbarê 
trajîkê da ev e ku hilşandina demê bi tragedyayê nayê rastkirin, yan jî telafîkirin, bes ew tê fehmkirin. 
Ya trajîk, ji bo êşa hebûnê nabe derman, tenê hêz û kûrahîya vê êşê bi her kesî va dide nasîn (Dienstag, 
2008, r.138). Em bi vê deqa trajîk ji rewşa trajîk a meriv, herwiha ji êşa meriv têdigihîjin, çawa ku 
Bonnard (2006, r.11) tîne zimên, “tragedya, jê têgihîştina hişmendîya êşa merivayetîyê ye”, ev deq jî 
ji êşa merivayetîyê mînakekê pêşkeş dike. 
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Encam
Kemal, bi karîgerîya şert û mercên sedsala 20em ku di wê serdemê da ew şahidîya demajoya 

guherîn û veguherînan dike, vê berhemê dinivîse. Ew, berê xwe dide nirx û zagonên civakên ku koçê 
Çukurovayê bûne, li ser berberîya merivên vê cîvakê hûr dibe ku beşeke giring a vê civakê Kurd in. 
Ew, berê xwe dide rûdaneke trajîk a ku hatiye jîyîn, wê diguherîne, vediguherîne û ji nû va dihûne. 
Ew di vê romanê da li ser nasnameya eşîrê hûr dibe. Ev nasname ji alîyê civaka nêr a eşîrê va hatiye 
avakirin. Jina hilgirê vê nasnameyê ne azad e û a ku ji wê tê xwestin îtaet e. Bi vî awayî nivîskar li ser 
merivên eşîrê yên ku bi nirx û zagonên civaka eşîrê hatine dorpêçkirin radiweste. Nivîskar, di romanê 
da vê nîşan dide ku dema jina hilgirê nasnameya eşîrê, daxwaz dike bi dil û vîna xwe tevbigere, rastî 
nirx û zagonên civakê tê û wêran dibe. Herwiha, ew li ser jineke ku qurbanîya zagon, kevneşopî û 
bawerîyên mîtîk a civakeke eşîrê ye, hûr dibe. Di romanê da tê dîtin ku jina eşîrê li hemberê canê xwe, 
li dijî civaka tûndker tevdigere û hezkirinê berz dike. Mêrê eşîrê jî di navbera nirx û zagonên civakê û 
hezkiriya xwe da dikeve nav berberîyekê û di encamê da hezkiriya xwe dikuje ku bi vê çalakîyê, zagon 
û nirxên civakê berz dike. Herwiha, nivîskar di romanê da nakokîyên rewiştî yên vê civakê radixe ber 
çavan. Civakeke ku xwedîyê nasnameyeke nêr e, bi rijandina xwîna jineke bê guneh, dike ku xwe 
paqij bike, tê vegotin. Ev deq, hem rewşa trajîk bi xwîneran dide têgihîştinê, hem jî rexneya civakekê 
û serdemekê dike û balê dikişine ser pirsgirêkên domdar yên jinê. 

Nivîskar bi vê romanê di edebîyata Tirkî da hem rewşa trajîk a jîyanê dide nîşan, hem jî rewşa 
trajîk a civak û merivên eşîrê yên sedsala 20em, bi taybet a civak û merivên Kurd, nîşan dide. Di 
bergeha trajîkê da wateya hebûnê bi êşê xwe dide nîşan ku nivîskar bi vê romanê, bi êş û wêranîya 
meriv û civaka eşîr, têgihîştinek ji êşa merivayetîyê pêk tîne. 

EXTENDED ABSTRACT 
Yasar Kemal spends most of his life in the 20th century and remains under the influence of the 

conditions of the 20th century. He faces the difficult problems of this century, understanding the tragic 
situation of society and the people of this century from the developments and changes of this century. 
The tragic situation is hidden in the abstract of the universe, where art has long helped people to 
understand the tragic state of life. Kemal understands the tragic situation of life as an artist and shows 
it in his texts.  He starts from a real event with the help of language, transforms that incident with 
imaginary power and announces it with the novel Yılanı Öldürseler.

In the novel, the atmosphere of the works of tragedy is seen. The author considers a scary animal for 
the name of the novel which brings out a statement with its existence. In the novel, like the tragedies of 
The Antique Greece, which rely on myths and events that are important to today’s people, myths and 
events are included. It also remembers the harmonious rumors of the villagers, the chorus of tragedy. 
The novel society is a tribal community that Kemal shows the tragic situation of this novel in the 
relationships, laws, and values of this society. Kurds are also an important part of the community that 
they migrated to Cukurova region. It is clear that they have also brought with them the values and laws 
of the Kurdish tribal system. They live in a way with traditional values and laws.

In setting up the tragic situation like tragedies elements, Kemal uses resistance, brigandage, action, 
destruction, and pain. In the novel, both a common and individual rivalry is seen. It establishes a strong 
rivalry between individuals and society and builds the basis for the tragic situation. He describes his 
tragic characters as benign, loyal and valued people. It also establishes the identity of its characters 
within the tribal gender system and puts them in a conflict between the values and laws of society, 
their individual feelings and attitudes. Also, with the return of happiness, he puts his characters on a 
path that is impossible to return. In this novel, those who represent the male identity of the tribe are the 
reviewers of the values and laws of society.



Mehmet Nur YAVUZER
Civaka Eşîrê û Rewşa Trajîk di Romana Yılanı Öldürseler a Yaşar Kemal da

Artuklu Kurdology • 17 • September 2024

18 

The woman of the novel is also the bearer of the women’s identity of the tribe and is surrounded 
by the laws of traditional society. Kemal presents the character of Esme and her son Hasan as tragic 
characters in this tribal community who represent the men and women of the tribe, who are in obstacles 
and are moving towards a tragic situation. Just as it is the return of happiness from joy to destruction 
in tragic hoaxes, he leads his characters from joy and tranquility to destruction. In the novel, Kemal 
illustrates the tragic situation of the tribe’s man, who is in conflict between the laws of society and his 
feelings, and ultimately raises the values and laws of the tribal community. It also presents the tragic 
situation of the tribal woman who is devastated when she acts against the power of society with her 
attitudes and actions. On the one hand, this novel gives readers an understanding of the tragic state 
of life, on the other hand, it presents the tragic situation of people and communities that carry tribal 
values and are surrounded by tribal law.
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KURTE
Mijara vê xebatê pêşgira dariştinê ya “ra-”yê û fonksîyonên wê yên morfosemantîk in. Dariştin yek 

ji rêbaza peyvsazîyê ye. Di vê rêbazê da gireyeke dariştinê li morfemeke xweser zêde dibe û maneyeke 
nû lê bar dike. Carinan jî li rex maneyê cureya peyvê jî diguherîne. Xebat ji alîyê mijar, korpus 
û dîyalektê ve hatiye sînorkirin. Ji bo vê xebatê wekî korpus Dîwana Melayê Cîzîrî, menzûmeyên 
Feqîyê Teyran (Şêx Sen’an, Bersisê ‘Abid, Zembîlfiroş, Şerê Dimdim) û Mem û Zîna Ehmedê Xanî 
hatine hilbijartin. Di xebatê da metoda zimannasîya senkronîk û teknîka analîzê ya zimannasîya kargîn 
hatine bikaranîn. Di vê çarçoveya analîzan da ji alîyê binyad û teşeyê ve peywend jî li ber çavan hatiye 
girtin. Wiha be çêtir e.. Di destpêka xebatê da metod, teknîk û çarçoveya xebatê hatiye destnîşankirin. 
Di beşa pêşî da derheqê bingeha teorîk a xebatê da agahî hatine dayîn. Di beşa analîzê da pêşî derheqê 
gireya “ra-“yê da agahî hatine dayîn û piştre peyvên ku ev gire wergirtine li gorî peywenda metnê 
hatine analîzkirin. Di encama xebatê da ev kategorîyên semantîk ên pêşgira “ra-”yê hatin tesbîtkirin: 
Bilindkirina tiştekî û belavbûna deng, razan an jî hişyarbûn, destpêkirina rûdanekê û peywirdarkirina 
kesekî, saxbûn û hatina bi ser hişê xwe û xurtkirina maneyê û şiyan. 

Peyvên Sereke: Kurdî, Pêşgirên dariştinê, ra-, Kurmancîya jorîn, Berhemên klasîk. 

ÖZ
Bu çalışmanın konusu Yukarı Kurmancî’de yer alan “ra-” türetme öneki ve morfo-semantik 

fonksiyonudur. Türetme kelime yapım tekniklerinden bir tanesidir. Bu teknikte bağımlı bir biçimbirim 
bağımsız bir biçimbirime eklenerek ona yeni bir anlam yükler. Bazen de anlamın yanında eklendiği 
kelimenin türünü de değiştirir. Araştırma konusu, korpus ve lehçe açısından sınırlandırılmıştır. 
Çalışmanın korpusu Melayê Cîzîrî’nin Dîvan”ı, Feqîyê Teyran’nın menzûmeleri (Şêx Sen’an, Bersisê 
‘Abid, Zembîlfiroş, Şerê Dimdim) ve Ehmedê Xanî’nin Mem û Zîn adlı mesnevisinden oluşmaktadır. 
Bu çalışmada dilbilimin senkronik metodu ile ve dilbilimin işlevsel analiz tekniği kullanılmıştır. 
Bu çerçevede şekil ve yapının yanında bağlam da göz önünde bulundurulmuştur. Çalışmanın giriş 
bölümünde çalışmanın, metod ve tekniği hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmanın birinci kısmında 
çalışmanın teorik altyapısı hakkında bilgi verilmiş. Analiz bölümünde ise önce türeme öneki olan “ra-
” hakkında bilgi verilmiş daha sonra bu ekle türeyen kelimeler metindeki bağlam çerçevesinde analiz 
edilmiştir. Çalışmanın soncunda “ra-” türetme önekinin şu semantik kategorileri tespit edilmiştir: Bir 
nesnenin yukarı doğru kaldırılması veya sesin yayılması, uyumak ve uyanmak, bir olayın başlaması, 
bir kişinin görevlendirilmesi, İyileşme veya ayılma, yetenek veya mananın güçlendirilmesi.

Anahtar Kelimeler: Kürtçe, Türetme öneki, ra-, Yukarı Kurmancca, Klasik eserler.

ABSTRACT
The subject of this study is the derivational prefix “ra-” in Upper Kurmanji and its morpho-

semantic function. In this technique, a dependent morpheme is attached to an independent morpheme, 
giving it a new meaning. Sometimes, in addition to meaning, it also changes the type of word to 
which it is attached. The research is limited in terms of subject, corpus and dialect. The corpus of 
the study consists of Melayê Cîzîrî’s Dîvan, Feqîyê Teyran’s menzûmes (Şêx Sen’an, Bersisê ‘Abid, 
Zembîlfiroş, Şerê Dimdim) and Ehmedê Xanî’s masnavi Mem û Zîn. In this study, the synchronic 
method of linguistics and the functional analysis technique of linguistics were used. In addition to 
form and structure, context was also taken into consideration in this framework. In the introduction 
part of the study, information about the method and technique of the study is given. In the first part of 
the study, information about the theoretical background of the study is given. In the analysis section, 
firstly information about the derivational prefix “ra-” was given and then the words derived from 
this suffix were analyzed within the framework of the context in the text. At the end of the study, the 
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following semantic categories of the derivational prefix “ra-” were identified: Lifting something and 
making a sound, sleeping and waking up, the beginning of an event and the assignment of a person, 
healing or sobering up, strengthening ability or meaning.

Keywords: Kurdîsh, Derivational prefix, ra-, Upper Kurmanji, Classical works.

Destpêk
Mijara vê xebatê paşgira dariştinê ya “ra-“yê û fonksîyonên wê yên morfosemantîk e. Xebat ji 

alîyê mijar, korpus û dîyalektê ve hatiye sînorkirin û tenê li ser gireya dariştinê ya “-ra”yê hûr dibe. 
Ji bo vê xebatê wekî korpus Dîwana Melayê Cîzîrî2, menzûmeyên Feqîyê Teyran3 û Mem û Zîna 
Ehmedê Xanî4 hatine hilbijartin. Ev xebat bi metoda zimannasîya senkronîk (synchronic linguistics) 
û bi teknîka analîzê ya zimannasîya kargîn hatiye kirin. Di rêbaza modela senkronîk da lêkolîn li ser 
sîstem û binyada ziman tê kirin û ev rêbaz bêhtir li ser têkilîya di navbera yekeyên ziman da hûr dibe. 
Di çarçoveya metoda zimannasîya kargîn da jî li rex binyad û teşeyê rewş, peywend jî li ber çavan 
hatiye girtin. Ji ber ku ev xebat xwe dispêre rêbaza kargîn, gireyên peyvsaz li gorî peywendîya wan a 
di nav hevoksazîyê da û têkilîya wan a bi wan hêmanên din ra hatine analîzkirin. Jixwe ji ber ku xebat 
li ser teknîka kargîn ava bûye di analîza gireyên peyvsaz da, pêwendîya van gireyan bi hêmanên din 
ên di nav sentaksê da li ber çavan hatiye girtin.

Ji ber ku di xebatê da metoda zimannasîya senkronîk hatiye şopandin, di demeke dîyar da tenê 
şayesa sîstema ziman hatiye kirin û xebat ji alîyê demê ve bi sedsalên 16. û 17. û bi berhemên sê 
wêjevanan hatiye sînordarkirin.  Xebat li ser guherîna ziman a dîrokî hûr nabe. Ji ber ku ew dikeve 
warê zimannasîya dîrokî û teknîka dîyakronîk dixwaze. Di vê xebatê da tenê di tesbîtkirina etîmolojîya 
yekeyên maneyî da carinan gire hatine nirxandin û maneya wan hatiye vegotin, lê bi şêwazeke 
dîyakronîk pêvajo û guherîna peyv û gireyan nehatiye ravekirin. Tenê gire û peyv ji alîyê morfolojîk, 
morfosentaktîk û morfosemantîk ve hatine analîzkirin. Xebat ne bi rêbaza zimannasîyê ya rêzikparêz 
hatiye kirin lewre jî bikaranînên ziman ji alîyê rastî û şaşîyan ve nehatine nirxandin. Ji ber ku ne 
xebateke rêzimanî ye jî ji bo çêkirina peyvan rêbazek nehatiye pêşnîyazkirin. Tenê xebat hewl dide 
ku şayesandin û analîza rewş û bikaranîna ziman bike. Ji ber ku teknîka zimannasîya kargîn hatiye 
bikaranîn tenê binyad û teşe li ber çavan nehatiye girtin herwiha nirxandin di çarçoveya peywir û 
peywenda yekeyên ziman da jî hatiye kirin. Ji ber vê yekê jî peyv bi serê xwe li gorî cureyan nehatine 
kategorîzekirin berevaji wê, peyv li gorî peywira xwe ya di nav metnê da hatine dabeşkirin. 

 Rêbaz û teknîk ji xeynî rêbaza xebatê ji bo hilbijartina nimûneyan jî diyarker. Yozgat vê taybetîyê 
wiha destnîşan dike: 

Di teknîka teşeparêz da lêkolîner, nimûneyên xwe di çarçoveya bîryara axêverê zimanê zikmakî 
(native speaker judgements) da bixwe dinivîse û dema pêdivî bi hêçandina van nimûneyan çêbibe 

2  Navê wî Ehmed e lê bi nasnavê Melayê Cizîrî navdar bûye. Li bajarê Cizîrê hatiye dinyayê (Zivingî, 2013, r. 17). 
Derheqê sedsala ku tê jîyaye nêrînên cuda hene lê di nav wan da ya ku zêdetir nêzî rastîyê ye sedsala 16. û 17. e. 
Helbest û menzûmeyên wî wekî dîwan gihane roja me. Dîwana wî di tarîxa edebîyata kurdî da yekem dîwan e ku 
bi awayekî muretteb hatiye nivîsîn (Adak, 2015, r. 218).

3  Navê wî yê rastîn Muhammed e, Feqî wekî mexles bi kar anîye. Li gorî agahîyên ku ji helbestan tên derxistin, 
Feqîyê Teyran di sedsalên 16. û 17. da jîyaye (Yıldırım, 2014 ,r. 16). Feqî ji bajarê Miksê ye ku niha dikeve nav 
sînorên wîlayeta Wanê (Karadeniz, 2021 ,r. 9). Berhemên Feqî ji çar menzûmeyan (Şêxê Senan, Bersisê ‘Abid, 
Zembîlfiroş û Şerê Dimdim) û helbestên wî yên curbicur pêk tên (Adak, 2015, r. 238).

4  Ehmedê Xanî di 17. û 18. da jîyaye. Malbata wî mensûbê eşîreta Xanî ye. Malbata Xanî ji Hekarîyê koçî Bazidê 
kiriye û Xanî li vir çêbûye (Yıldırım, 2014, r. 13). Berhemên wî ji “Nûbihara Biçûkan (1683)”, “Eqîdeya Îmanê 
(1687)” û mesnewîya wî ya bi navê “Mem û Zînê (1695)” û hin helbestên wî yên ku piştî wefata wî hatine berhev-
kirin pêk tên (Tek, 2018,r. 7).
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teknîka pirsyarîya bîryara rêzimanîyê (gramatical juggement survery) bi kar tîne û bi rêya pirsên ji 
axêverê ziman, analîzan dike. Ev nimûneyên lêkolîner wekî hevokên ku li ser maseyê hatine nivîsîn 
tên binavkirin. Lêbelê di teknîka kargîn da rewş cuda ye. Di vê teknîka da lêkolîner li ser metnên 
rastîn, axaftinên rojane, qunciknivîsên rojnameyan û nûçe yan jî metnên edebî dixebite (Yozgat, 2018, 
r. 70-71). 

 Di vê xebatê da analîza peyvan a ji alîyê semantîk ve li gorî rêbaza nimînesazîyê hatiye kirin yanî 
zêdebûna gireyan çi guherîn di têkilîya hêmana nimîner (signifier) û nimandî (signified) da pêk anîye 
ew hatiye analîzkirin. Ev analîz li gorî sê krîteran hatine kirin: Krîtera morfolojîk (morphological 
criteria), krîtera semantîk (semantic criteria) û krîtera morfosentaktîk (morphosyntactic criteria). 
 Analîza ku erk û fonksîyona morfeman a di nav hevokê da li ber çavan digire analîza morfosentaktîk e. 
“Morfosentaks temsîlîyeta morfolojîk a sentaksî jî îfade dike. Lewra jî digel maneya peyvê ya ferhengî 
rolên wê yên din jî derdikevin pêş” (Marif, 2014, r. 234). Di analîza morfolojîk da morfem tenê ji 
alîyê teşeyî ve tên ravekirin, lê di analîza morfosentaktîk da erka morfeman li gorî erk û peywendê 
tê ravekirin. Ji bo ku cure, peywir û fonksîyonên gireyan baş bên famkirin tenê zanîna taybetîyên 
morfolojîk têrê nake, divê rol û peywenda peyvê ya di nav risteyê da jî bê zanîn.

1. Morfem
Morfem hêmanên sîstema ziman ên herî piçûk in û aîdê dirkandina yekem (first articulation) in 

(Aydın, 2014, r. 73). Morfem û peyv ne heman tişt in. Dibe ku carinan peyvek ji morfemekê jî pêk bê, 
lê hin morfem ji peyvê piçûktir in. Yanî her peyv di heman demê da dibe morfem (morfemên serbixwe 
), lê her morfem ne peyv e. Carinan jî morfem ji gireyan jî pêk tên (morfemên bendî). Ev hêmanên ku 
wekî teşeyên sîstema ziman xuya dibin li gorî Ahanov (2021, r. 65) ji têkelbûna deng û maneyê pêk 
tên. Bloomfield morfeman wekî dendikên peyvan ên binyadî terîf dike ku nikarin dabeşî parçeyên 
piçûktir bibin. Yanî morfem yekeyên dabeşnebar (uninterruptability) in (1935, r. 161). Li gorî mane 
û fonksîyona xwe cureyên morfeman hene. Ji ber ku morfem aîdê sîstema ziman a yekem in û firaz û 
riste aîdê sîstema ziman a duyem yanî gotinê ne, hin ji wan xwedîyê maneyeke ferhengî û hin ji wan 
jî xwedîyê maneyeke rêzimanî ne (Guzev, 2010, r. 45). Morfem jî her wekî fonem û bejêyên ferhengî 
(lexeme) lekseman sînordar in ne wekî firaz (phrase) û risteyan (sentence) bêsînor in. 

Hin morfem herçiqas xwedîyê mane û peywirê jî bin bi deng û şêweyeke cuda xwe nîşan didin. 
Ev cureyên morfeman wekî alomorf (allomorph) tên binavkirin (Brinton, J, Brinton, M., r. 90-91; 
Aydın, 2014, r. 75). Bi gotineke din alomorf veguhastina hêmana morfemê ye ku bi teşeyeke cuda 
pêk tê û heman maneyê bi teşeyeke cuda vediguhêze (Plag, 2003, r. 27; Toklu, 2009, r. 54). Cureya 
din a morfeman, morfemên sifir (zero morpheme) in. Ew morfem bi awayekî teşeyî nayên nîşandan 
(Bloomfield, 1935, r. 209) û di wan da hêmana nimandî heye, lê ya nimîner tune ye. 

Morfem li gori rewşê wekî morfemên serbixwe (free morphemes) û morfemên bendî (bound 
morphemes) dabeş dibin. Morfemên bendî ji morfemên çemandinê (inflection morphemes) û 
morfemên dariştinê (derivational morphemes) pêk tên. Herwiha morfemên serbixwe jî ji morfemên 
rêzimanî û morfemên ferhengî pêk tên. Gelek caran têgihên morfem û gireyan (affix) li cihê hev tên 
bikaranîn lêbelê herdu ne heman tişt in. Lewra morfem ji gireyê berfirehtir e û wê di nav xwe da 
dihewîne. Yanî morfem hem ji gireyan hem jî ji peyvên sade (simple words) pêk tên. Morfemên bendî 
gire û morfemên serbest jî peyv in.

1.1. Morfemên Dariştinê (Derivational Morpheme) 
Dariştin pêvajoya morfolojîk e û bi vê pêvajoyê ji peyveke heyî peyveke nû tê sazkirin. Morfemeke 

bendî li morfemeke serbixwe zêde dibe. Dariştin di heman demê da pêvajoyeke semantîk e jî. Ji ber ku 
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li rayeka peyvekê yan jî gewdeyê wê gireyek zêde dibe û li ser mane peyvê yan jî cureya wê guherînê 
pêk tînê û bi vî awayî ji peyveke heyî peyveke nû saz dibe.

Yekeyên ziman bi hev ra di nav girêdan û peywendekê da ne. Ev yeke yan hêmanên dorhêlî ne 
ku xeleka gotinê pêk tînin yan jî rasterast bi wan parçeyan ve girêdayî ne ku van yekeyan pêk tînin. 
Dariştina peyvan nîşana vê rewşê ye. Wekî nimûne, di peyva “dil+dar”ê da ev her du morfem, ne 
du hêman in ku ji hev bêeleqe ne; her du hêman bi hev ra û di nav têkilî û peywendeke beramber 
da biqîmet in. “Di dariştinê da çavkanîyek heye. Lewra ji hêmaneke heyî hêmaneke nû zahir dibe 
mesela di wan rêbazên din ên peyvsazîyê da çavkanîyeke esas tune ye. Ji ber vê yekê ew rêbazên din 
nabin dariştin “(Sarı, 2015, r. 47). Di dariştina peyvan da du fonksiyonên sereke hene: yek jê guherîna 
maneyê ya din guherîna cureya peyvê (word class) ye. Carinan jî bêyî ku cureyê biguherîne ji alîyê 
peywira peyvê ve wê diguherîne û tesîra wê li ser bincureyê (sub-typ) peyvê çêdibe (Bauer, 2004, r. 6). 
Dibe ku carinan yek ji van peywiran pêk bê yan jî her du bi hev ra. Di erka duyem da fonksîyonên wekî 
sazkirina navdêr, hevalnav, kar û hevalkaran pêk tê. Wekî Sebzecioğlu jî destnişan dike dabeşkirina 
cureyên peyvan her car ne hêsan e. Bi taybetî cureyên navdêrî (nominal) di gelek warên bikaranînê 
da hevpar in. Lewra jî zimannasan ew wekî yên prototîp û yên neprototîp dabeş kirine. Li gorî vê 
dabeşkirinê yên navdêrî, r. navdêr, cînav, hevalnav û hevalkar û yên din: kar, gihanek, daçek û baneşan 
in (2017, r. 297) û yên din jî kar in.

Gelek caran sînorên peyvên dariştî û sade baş ne kifş e. Ji ber ku hin peyv hene ku ji du morfeman 
pêk hatine lê di pêvajoya demê da hin morfeman forma xwe ya xweser winda kiriye û di semantîka 
wan da guherîn çêbûye. Lewra jî her du peyv bûne wekî yek morfemê. Divê bê zanîn ku ew peyv di 
zimanê sirûştî da bi serê xwe tê bikaranîn an na. Muhammed van peyvan wekî peyvên parvebar û 
serbixwe bi nav dike û li ser nimûneya peyva “şivan”ê wiha şirove dike: 

Tarîxiyen şivan peyveke parvebar bû. Bo nimûne, di avestayî da ew bi şiklê ‘pşupane’ bû ku ji 
peyvên ‘pşu’ (pez) û ‘pane’ (parstin)ê pêk dihat û bi zelalî peyveke aloz û parvebar (pêkhatî) bû. Lê di 
kurdî da tu peyveke serbixwe bi şiklê ‘şi’ nîne û tu maneyê nade. Paşgira ‘-van’ê jî nikare bi tenê wekî 
peyveke serbixwe be. Loma peyva “şivan” di kurdî da êdî peyveke sade û parvenebar e. (2016a, r. 10).

Di zimanê îngîlîzî da hem pêşgir hem jî paşgir bi hev ra yan jî cuda cuda di dariştina peyvan da 
tên bikaranîn (Plag, 2003, r. 11). Di zimanên din da jî (wekî tirkî) peyv tenê dikarin bi paşgiran bên 
dariştin. Di hin zimanan da navgir jî tên bikaranîn û bi zêdebûna navgiran li rayek an jî gewdeyên 
peyvan (morfemên serbixwe) peyvên nû tên dariştin. Di kurmancîya jorîn da jî bi pêşgir û paşgiran 
peyv tên dariştin û ev kar bi morfemên dariştinê pêk tê.

Morfemên dariştinê ew morfem in ku li yekeyên manedar zêde dibin û li ser mane, cure yan jî hem 
mane hem cureyê tesîrê dikin. Morfemên dariştinê wekî gireyên dariştinê jî tên binavkirin. Lewra 
morfemên ku bi karê dariştinê radibin gire ne. Ahanov taybetîyên morfemên dariştinê û cudahîya 
wan ji yên kêşanê destnîşan dike û wiha dibêje: Gireyên dariştinê bereksê yên kêşanê bi heman awa û 
fonksîyonê nikarin li hemû cureyên peyvan zêde bibin û dema li rayeka peyvê zêde dibin ew û rayek 
bi hev ve dikelijin û dibin wekî yek hêman û ew gire dibe endameke wê peyvê (2021, r. 282, 284). 

Ji ber ku her morfema dariştinê ne li ser maneya rayekê lê li ser maneya dawî ya gewdeya peyvê 
tesîrê dike du yan jî zêdeyî du morfemên dariştinê di heman demê da li peyveke sade zêde nabin (Turan, 
2018, r. 103). Mesela peyva “dildarî”yê hem morfema dariştinê ya “dar”ê hem ya “-î”yê wergirtiye. Di 
vê peyvê da paşgira dawî (-î) ne li ser maneya peyva “dil”ê belkî li ser maneya peyva “dildar”ê tesîr 
kirîye. Morfemên dariştinê bi serê xwe nayên bikaranîn li morfemên din zêde dibin. Ev rewşa ziman jî 
wekî bigirebûnê (affixation) tê binavkirin (Bloomfield, 1935, r. 218). Ji van, ên ku peyvên nû saz dikin 
jî gireyên dariştinê ne. Gireyên dariştinê li gorî cihê ku li rayeka peyvê yan jî gewdeyê wê zêde dibin sê 
cure ne: pêşgir, paşgir û navgir. Bigirekirina herî berfireh paşgir e (Uzun, 2006, r. 35). 
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Ji van gireyan ên herî berbelav paşgir in û piştî paşgirê jî herî zêde pêşgir tên bikaranîn. Hem paşgir 
hem jî pêşgir di gelek zimanan da hene û tesîrê li ser kategorîya peyvan dikin yanî dikarin cureya 
peyvê biguherînin” (Stekauer û yd., 2012, r. 136). Wekî din jî ev gire di peyvan da li rex maneyê 
guherînên fonolojîk û kirpandinê (stress) jî pêk tînin û carinan jî cureya peyvê diguherînin. “Di ziman 
da rêjeya bikaranîna hemû gireyên dariştinê ne wekî hev e. Hinek ji wan ji yên din bêhtir fonksîyonel 
in. Ev taybetî wekî berhemdarîyê (productivity) tê binavkirin” (Plag, 2003, r. 44). 

Hinek gire serê pêşî wekî peyv in û di pêvajoya demê da bûne gire (Hatipoğlu, 1974, r. 331). 
Yanî morfemeke serbixwe ya ferhengî piştî demekê bi peywira rêzimanî hatiye bikaranîn û bûye 
morfemeke bendî. Ev bûyer di zimannasîyê da wekî rêzimanîbûn (grammaticalisation) tê binavkirin 
(Demirci, 2008, r. 132). 

Du erkên sereke yên morfemên dariştinê hene: Yek ya morfelojîk ya din a morfosemantîk e. 
Fonksîyona morfolojîk ew fonksîyona rêzimanî ye ku binyada yekeyên ziman a teşeyî îfade dike, 
lê fonksîyona morfosemantîk ew erk e ku bi rêya yekeyên ziman maneyekê li morfeman bar dike. 
Bi gotineke din ew pêwendîya semantîk e ku di navbera peyvê û morfema dariştinê da bi erka 
maneguherîyê li kar e. “Fonksîyona morfolojîk dîyar û sînordar e, lê ya morfosemantîk berfireh û 
muxleq e” (Varol, 2022, r. 276). Morfosemantîk di heman demê da “dîsiplîneke zimannasî û şaxeke 
manenasîyê ye ku wê erka maneyî vedikole ku bi rêya gireyan li peyvan bar bûye” (Akçataş û Varol, 
2021, r. 413).

1.2. Pêşgirên Dariştinê 
Pêşgirên dariştinê ew morfemên bendî ne ku ji bo morfemeke nû saz bikin tên pêşîya morfemên 

serbest. “Ev pêvajo di zimannasîyê da wekî bipêşgirebûnê (prefixation) tê binavkirin” (Uzun, 2006: 
35). Hin pêşgir tenê maneya peyvê, lê hinek di heman demê da cureya peyvê jî diguherînin.

“Bi rêya pêşgiran bêyî ku peyvek ji kokê ve bê afirandin maneyeke nû li peyva heyî tê zêdekirin. 
Ev rewş derfetê dide ku têgihên nû bên sazkirin û li ferhenga ziman zêde bibin” (Delikaya, 2016, r. 42). 
Li gorî Hamawand Întegrasyona (entegration) pêşgir û rayekê ji alîyê çar faktoran ve tê kontrolkirin: 
Ya yekem karîgerîya pêşgirê ya semantîk û fonolojîk e, ya duyem pabendîbûna pêşgir û serbixwebûna 
rayekê ye û ya sêyem tevgera pêşgirê ye ku rayeka temamker e, lê wekî dîyarkera profîlê tev digere û 
ya çarem jî rola temsîlkirina peyvê ye (2011, r. 55).

Pêşgir cureyeke morfemên bendî ye. Hin ji wan bi naverok û hin ji wan jî bê naverok in. Pêşgirên 
peyvsaz bi serê xwe ne xwedîyê maneyeke tekûz in, lê piştî ku tên pêşîya morfemeke serbixwe yanî 
peyveke binaverok û serbixwe maneyeke nû li wê peyvê bar dikin. “Ev gire carinan jî li rex maneyê 
tesîrê li ser kategorîya peyvan jî dikin yanî dikarin cureya peyvê biguherînîn” (Stekauer, Valera û 
Körtvelyessy, 2012, r. 136). Kurdo derheqê pêşgiran da wiha dibêje: Pêşpirtik digihin navên heyî, bi 
wan ve dizeliqin û bi vî awayî fikra wan diguherînin û xeberên teze çêdikin (1981, r. 23).

Hin pêşgir bi heman teşe û morfolojîya xwe bi awayekî xweser tên bikaranîn lê di fonksîyon û 
maneyên cuda da ne. Pêşgirên wekî “bi-”, “bê-”, “ne-”, “ra-” û “ve-”yê hem wekî morfemên serbest 
tên bikaranîn hem jî wekî morfemên bendî tên bikaranîn. Dema bi awayê xweser tên wekî daçek tên 
bikaranîn û dema bi awayê bendî tên fonksîyona dariştinê tînin. Morfemên wekî “jê”, “lê”, “pê” ji ber 
ku bi serê xwe, bi awayekî xweser jî di kurdî da tên bikaranîn ne gireyên dariştinê ne; peyv (morfemên 
serbixwe ) in. Wekî Ebdulfettah jî dibêje: “Ev peyv ji kurtkirin û pevxistina cînavên nîşandanê û kesîn 
(vî/vê, wî/wê) û daçekan (bi, ji, li) pêk hatine” (2011, r. 74). 
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2. Gireya Dariştinê ya “ra-“yê û Fonksîyonên Wê yên Morfosemantîk
Morfema “ra-”yê di kurmancî da hem wekî pêşgirekê di foksîyona peyvsazîyê da hem jî wekî 

paşdaçek tê bikaranîn. Lê ev pêşgir bi fonksîyona gireya dariştinê maneyên hêz, pêşvebirin û pêşxistinê 
li peyvan bar dike (Tîgrîs, 2011, r. 25). Ev pêşgir maneya liv û tevgerê dide ku carinan ber bi jor ve 
û carinan jî ber bi jêr ve pêk tê. Mesela li hin karan “Maneya ber bi jor hilbûneke şaqulî û kişîn û 
belavbûneke asoyî bar dike” (Zîlan, 2006a, r. 12). Dema pêşgira “ra”yê li karên sade zêde dibe maneya 
arastebûna ber bi tiştekî ve, tevgera berzî û stûnîyê (rabû) yan jî nizmîyê (rakêşa) dide wan. Herwiha 
maneya borîn û bidawîbûna demê û lêhûrbûnê dide rayeka karan (Usman, 2015, r. 73). Pêşgira “ra-”yê 
tê pêşîya kara rayeka dema borî û dema niha. Ji alîyê semantîk ve jî maneyên cuda li karan bar dike. 
Herçiqas pêşgira “ra-”yê tevgereke ber bi hêla jorîn ve îfade bike jî ev fonksîyona wê li gorî peywendê 
ji alîyê semantîk ve diguhere û li lêkaran maneyên cuda bar dike. 

Di metnên klasîk da ji alîyê morfolojîk ve ev pêşgir karan saz dike. Hem tê pêşîya rayeka karê 
ya dema borî hem jî ya dema niha û ji alîyê semantîk ve maneyeke nû li karên ku li wan zêde bûye 
bar dike. Maneyên wekî hilbûna ji cih, bilindkirina tiştekî û belavbûna deng, razan an jî hişyarbûn, 
destpêkirina rûdanekê û peywirdarkirina kesekî, saxbûn û hatina ser hişê xwe, xurtkirina maneyê û 
şiyanê bi vê pêşgirê li rayekên karan bar bûye.

2.1. Hilbûna ji Cih 
Di metnên klasîk da pêşgira “ra-”yê hem li rayekên karên dema borî (rabû) hem li yên dema niha 

(rabin, rakit) zêde dibe. Ji alîyê semantîk ve jî dema ev pêşgir tê pêşîya rayeka karan maneya rabûna 
li ser pêyan û hilbûna mirovekî ya ji cih li wan bar dike.

(1 ) a. “Zanî bi te‘emmul û bi îdrak/ Rabû ji cihê xwe çist û çalak”(Xanî, 2014, r.88). 

b. “Ew jî ji wî halî bû xeberdar/ Rabû ji cihê xwe ew xerezdar” (Xanî, 2014, r. 137).

c. “Fîl hal dibê rabin ji nik/ Şox û şepala sur ji rav” (Cizîrî, 2019, r. 148).

d. “Rakit qiyam wê saetê/ Alem bibit zîr û zeber” (Cizîrî, 2019, r. 107).

Di nimûneyên jorîn da, di (1a-b)yê da bi pêşgira “ra-”yê kara “rabûn”ê hatiye dariştin. Di vir da 
pêşgira dariştinê li rayeka kara dema borî ya “bûn”ê zêde bûye û di maneya wê da guherîn pêk anîye. 
Di madeyên (1c-d)yê da karên ku bi vê pêşgirê hatine dariştin di metnê da wekî “rabin” û “rakit” 
derbas dibin. Ev her du kar di forma dema niha da ne. Dema pêşgira dariştinê û gireyên kesane ji van 
tên avêtin rayeka karan wekî “b” û “k” dimîne. Rayeka van karan a dema borî “bûn” û “kirin” e. Ji 
alîyê semantîk ve pêşgira “ra-”yê maneya hilbûna ji cih a ji nişka ve li rayeka van karan bar kiriye.

2.2. Bilindkirina Tiştekî û Belavbûna Deng
Pêşgira dariştinê ya “ra-”yê dema li rayeka karan a dema borî zêde dibe ji van rayekan karên nû 

dadirêje. Di metnên klasîk da karên “rahiştin”, “rabûn”, “ragirtin” û “rakirin”ê bi vî awayî hatine 
dariştin. Di van karan da pêşgira dariştinê ji alîyê semantik ve maneya bilindbûna tiştekî yan jî 
belavbûna deng daye rayeka karan.

(2) a. “Şeytan bûwe cintazîyek/ Rahişt di guh da gazîyek” (Feqî, 2017, r. 360).

b. “Go can ku ji hebsê ten cuda bû/ Feryad û fîxan ji şehri rabû” (Xanî, 2014, r. 182).

c. “Ma Melayî ez lebê le’l abê heywan bit nesîb/ Qudsîyan ragirtine destê du’ayê rast û çep” 
(Cizîrî, 2019, r. 62).
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d. “Şahê Erebî ‘elem ku rakir/ Kisrayê ‘Ecem ‘eceb duta kir” (Xanî, 2014, r. 13). 

e. “Germiyyetê narê qurbê meqsûd/ Rakir ji wucûdê ‘aşiqan dûd” (Xanî, 2014, r. 86).

f. “Resikîn du ‘eded nihalê serkeş/ rabûn bi hewa ve her du serxweş” (Xanî, 2014, r. 194).

Di nimûneya (2a)yê da ev pêşgir hatiye ber kara “hiştin”ê. Li gorî bikaranînê maneyên cuda yên 
peyva “hiştin”ê hene. Ji van maneyan ên sereke ev in: “Terkkirina cihekî yan jî kesekî, neguherîna 
rewşê, yan jî hilanîna tiştekî (Farqînî, 2005, r. 851). Piştî ku pêşgira “ra-”yê hatiye ber vê karê maneyên 
nû lê bar kirine. Ev peyv di metnê da, bi maneya gazîyê yanî deng û bangê hatiye bikaranîn. Herwiha 
bi vegotina “rahişt di guh da gazîyek”ê bangkirina di ber guh da hatiye qesdkirin. Di nimûneya (2b)yê 
da jî heman mane derdikeve pêş. Di vir da jî ji bo bilindbûn û belavbûna dengê feryad û fîxanê kara 
“rabûn”ê hatiye gotin. Rayeka vê karê (bû-) bi serê xwe tê maneya pêkhatin û rûdanê, lê pêşgirê maneya 
bilindbûnê daye vê karê û bi vî awayî kareke nû dariştiye. Di nimûneya (2c)yê da kara “ragirtin”ê ji 
kara “girtin”ê hatiye dariştin. Maneya ferhengî ya karê “girtin”ê zeftkirin yan jî zîndankirin (Botî, 
2006, r. 282). Lê bi zêdebûna vê pêşgirê maneya bilindkirinê wergirtiye. Lewra di metnê da ev kar di 
nav îfadeya “ragirtine destê du’yê” da bi maneya bilindkirina destan hatiye bikaranîn. Di nimûneya 
(2d)yê da kara dariştî “rakirin” e. Ev kar jî ji rayeka kara “kirin”ê hatiye dariştin. Maneya vê karê ya 
ferhengî pêkanîna karekî ye (Zaxoyî, 2007, r. 115), lê bi wergirtina vê pêşgirê maneya bilindbûnê lê 
zêde bûye. Di vir da kara dariştî di metnê da wekî “rakir” derbas dibe û maneya bilindkirina alayê daye 
metnê. Di nimûneya (2f)yê da ev pêşgir li kara “bûn”ê zêde bûye û kara dariştî “rabû” saz bûye. Di vir 
da pêşgirê maneya bilindbûna “nihalan” (şaxan) daye beytê.

2.3. Razan an jî Hişyarbûna ji Xewê
Pêşgira “ra-”yê dema berî rayeka karên “bûn” û “ketin”ê tê ji van rayekan karên nû saz dike û di 

maneya wan da guherînê pêk tîne. Rayekên karên ku ev pêşgir li wan zêde dibe di forma dema borî da 
ne. Di berhemên klasîk da peyvên “raket” û “rabû”yê bi vî awayî hatine dariştin. 

(3) a.“Işq agir e ma sar dibî/ Hingî diçû dijwar dibî/ Şêx pê ze’îf û jar dibî/ Çend rojekan ma 
raketê” (Feqî, 2017, r. 266).

b. “Rabûn ku şevek siyah û tarî/ Şems û qemeran kirî tewarî” (Xanî, 2014, r. 50).

Di nimûneya (3a)yê da kara “raketin”ê ji morfema “ra-” û “ket”ê pêk tê. Di vir da pêşgir li rayeka 
karê ya dema borî “ket”ê zede bûye. Vê pêşgirê cureya peyvê neguherandiye, lê li ser maneya wê tesîr 
kiriye. Lewra maneya vê karê ketina tiştekî ji jor ber bi jêr ve ye yanî tevgereke ber bi hêla jêrîn ve ye, 
lê bi zêdebûna pêşgirê karê maneya razanê wergirtiye. Di nimûneya (3b)yê da peyva ku hatiye dariştin 
kara “rabûn”ê ye, ev peyv jî ji rayeka kara dema borî ya “bû”yê hatiye dariştin. “Maneya ferhengî 
ya kara ‘bûn’ê rûdan û qewimîn e” (Botî, 2006, r. 121, 565), lê di vê mînakê da ‘rabûn’ maneya 
hişyarbûna mirovekî ya ji xewê daye metnê û ev guherîna maneyê bi pêşgirê li karê bar bûye. 

 2.4.  Destpêkirina Rûdanekê û Peywirdarkirina Kesekî
Di metnên klasîk da, dema pêşgira “ra-”yê li rayeka hin karan zêde dibe maneyên destpêk û rûdana 

bûyerekê yan jî peywirdarkirina mirovekî ya ji bo kirina karekî li wan bar dike. Rayekên karan ên ku 
vê pêşgirê werdigirin carinan di forma dema niha da ne carinan jî di forma  dema borî da ne. Karên 
“rabitin”, “rabû” û “ragirt” bi vî awayî hatine dariştin.

(4) a. “Narê surre peyda bitin/ Bayê mecaz lê rabitin” (Feqî, 2017, r. 280).

b. “Go padîşehek zemanê sabiq/ Rabû di hukûmeta xwe fa’iq” (Xanî, 2014, r. 32).
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c. “Ragirt-i ji bo xwe dergevanek/ Fettanê zemane seypisanek” (Xanî, 2014, r. 93).

Di nimûneya (4a)yê da kara dariştî ya “rabitin” di forma dema niha da ye. Lewra dema ji vê kara 
dariştî pêşgira dariştin û gireya kesê sêyem bê avêtin rayeka karê tenê wekî “b”yê dimîne (ra-b-in). Ji 
alîyê semantîk ve jî pêşgira dariştinê maneya destpêka rûdanê li rayeka karê zêde kiriye. Di nimûneya 
(4a)yê da kara dariştî “rabitin” ji bo destpêka wezîna bayê hatiye bikaranîn. Di madeyên (4b-c)yê da 
rayekên karan ên ku ev pêşgir li wan zêde bûye di forma dema borî da ne. Di nimûneya (4d)yê da 
ev pêşgir li rayeka kara “bûn”ê bar bûye û kara dariştî ya “rabûn”ê saz bûye. Di vir da kara dariştî 
maneya destpêka serwerî û desthilatîya padîşahekî ya li welatekî daye metnê. Di nimûneya (4d)yê da 
pêşgira “ra-”yê li kara “girtin”ê bar bûye. Di vir da bi vê pêşgirê kara “wergirtin”ê saz bûye. Ev kar di 
metnê da bi wê maneyê hatiye bikaranîn ku peywirdarkirina kesekî û wergirtina wî ya ji bo kar anku 
tayînkirina wî îfade dike.

2.5. Saxbûn û Hatina bi ser Hişê Xwe ve 
Dema pêşgira “ra-”yê li rayeka karên “ketin” û “bûn”ê zêde dibe maneyeke nû li wan bar dike. Ev 

karên ku bi vê paşgirê tên dariştin ji alîyê morfolojîk ve carinan di forma dema niha (radibin) û carinan 
jî di forma dema borî (raket) da ne. Ji alîyê semantîk ve karên ku bi vê pêşgirê saz dibin maneyên 
vejîna kesekî mirî, başbûn û bidestxistina tenduristîyê û hatina bi ser hişê xwe ve li metnê zêde dikin.

(5) a. “Yek canî ji dijminan cuda ket/ Ya dî miriyan ji nû ve raket” (Xanî, 

2014, r. 158).

b. “Şêx go hekîm ‘Îsa bitin/ Loqman ji qebrê rabitin” (Feqî, 2017, r. 261).

c. “Îhsan bike her duwan dewa ke/ Derman ke bi new’ekî tu rake” (Xanî, 

2014, r. 66).

d. “Bêhiş dikevin gelek dimînin/ Gava weku radibin di dîn in” (Xanî, 

2014, r. 62).

Di nimûneyên jorîn da, di nimûneya (5a-b)yê da karên “raket” û “rake” bi pêşgira “ra-”yê hatine 
dariştin. Di van nimûneyan da ev kar bi awayê “…miriyan ji nû ve raket” û “…ji qebrê rakitin” 
derbas dibin û maneya vejîna kesekî mirî daye metnê. Di nimûneya (5c)yê da peyva dariştî ya ku bi 
vê pêşgirê saz bûye kara “rake” ye. Ev kar di vir da, bi maneya başbûn û saxbûna kesekî nexweş yanî 
bidestxistina tenduristîyê hatiye bikaranîn. Di nimûneya (5d)yê da peyva dariştî “radibin” e. Ev peyv 
di vir da wan kesan îfade dike ku berê bêhiş ketine û paşî hatine ser hişê xwe. Lewra di risteya pêşî ya 
vê malikê da îfadeya “Bêhiş dikevin…” derbas dibe û kara “rabûn”ê ji bo van kesan hatiye bikaranîn.

2.6. Xurtkirina Maneyê û Şiyan
Pêşgira “ra-”yê carinan dema li rayeka karan zêde dibe maneya wan bi temamî naguherîne, tenê 

maneya ku di karê da heye xurt dike. Carinan jî ev pêşgir maneya karîn û şiyanê dide rayeka karê. 
Di metnên klasîk da karên dariştî yên “radihejînî”, “radimûsa” û “ragirî”yê vê maneyê li metnê zêde 
dikin.

( 6) a. “Hubba te ye min radihejînî ku binalim” (Cizîrî, 2019, r. 109).

b.”Evçende pêkve radimûsan/ Nobet nedidane hev li bûsan” (Xanî, 2014, r. 89).
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c. Remzek xerîbê fatirî/ Peyda bibit nêv xatirî/ Quwwet tê nînin ragirî/ Xef kî di nêv qelbê xwe da 
(Cizîrî, 2019, r. 107).

Di nimûneyên jorîn da, di madeyên (6a-b)yê da pêşgira dariştinê ya “ra-”yê li rayeka karên 
“hejîn” û “mûsîn/bûsîn”ê zêde bûye. Ji alîyê morfolojîk ve her du kar ku di forma dema niha da 
ne; ji alîyê maneyê ve jî pêşgirê maneya van karan xurt kiriye. Kara “hejîn”ê tê maneya livandin û 
lerizandina tiştekî yan jî kesekî. Herçiqas di kara “rahejîn”ê da heman mane hebe jî di vir da pêşgira 
“ra-”yê maneya hejandineke xurttir û dijwartir daye karê. Di nimûneya (6b)yê da bi vê pêşgirê kara 
“radimûsan”ê hatiye dariştin. “Pêşgira ‘ra-’yê dema tê peşîya peyva kurdî ya ‘mijîn’, ‘misîn’, dibe 
‘ramûsîn’” (Kerim, 2019, r. 497 ). Di vir da guherîna deng pêk hatiye. “Di kurdî da wekî di peyva 
“misilman/bisilman” da xuya dike tîpa b/m bi hev diguherin (Malmîsanij, 2013, r. 75). Di nimûneya 
(6c)yê da pêşgira dariştinê hatiye ber kara “girtin”ê ya di forma dema niha da. Di vir da peyva dariştî 
ya “ragirtinê”ê di maneya karîn û şiyanê da hatiye bikaranîn. Lewra di vê beytê da vê peyvê maneya 
têrîkirina qeweta mirovekî ya ji bo pêkanîna kar û tevgerekê daye metnê.

Encam
 Pêşgira “ra-“yê di metnên klasîk da ji alîyê morfolojîk ve karên nû saz dike. Hem tê pêşîya rayeka 

karê ya dema borî hem jî ya dema niha û ji alîyê semantîk ve maneyeke nû li karên ku li wan zêde bûye 
bar dike. Maneyên wekî hilbûna ji cih, bilindkirina tiştekî û belavbûna deng, razan an jî hişyarbûn, 
destpêkirina rûdanekê û peywirdarkirina kesekî, saxbûn û hatina ser hişê xwe, xurtkirina maneyê û 
şiyanê bi vê pêşgirê li rayekên karan bar bûye.

 Di çarçoveya van encaman da mirov dikare balê bikişînê ser van taybetîyan û ji bo lêkolînên vê 
qadê van pêşnîyazan bike: Gireyên dariştinê yên kurmancîya jorîn ji alîyê semantîk ve ne xwedîyê 
yek fonksîyonê ne. Heman gire li gorî peywendê, maneyên cuda li morfeman bar dikin. Ji ber vê yekê 
jî divê di xebatên dariştinê da nirxandinên giştî yên wekî: “filan gire filan maneyê dide” neyên kirin û 
divê analîza gireyan ne bi rêbaza teşeparêz, bi rêbaza kargîn bê kirin bi vî awayî dê hemû fonksîyonên 
semantîk ên gireyan baştir bê famkirin. 

Ji ber ku ev xebat ne bi rêbaza rêziman ya rêzikparêz, bi rêbaza diskrîptîf û şayesî hatiye kirin li 
ser rastbûn û şaşbûna gireyan nirxandin nehatine kirin û ji bo çêkirina peyvên nû pêşnîyaz nehatine 
kirin. Di xebatê da tenê fonksîyonên gireya dariştinê ya “ra-“yê hatiye analîzkirin. Ev kategorîyên 
fonksîyonên vê gireyê dibe ku ji xebatên nû yên di warê dariştina peyvan da bibe alîkar. Wekî mînak, 
di malika “Ragirt-i ji bo xwe dergevanek/ Fettanê zemane seypisanek”ê (Xanî, 2014, r. 93) da bi 
pêşgira “-ra”yê peyva “ragirtinê” hatiye dariştin û di vir da vê pêşgirê girtina mirovekî ya ji bo kar û 
peywirdarkirina wî li peyvê bar kiriye ku ev fonksîyona gireyan dikare ji bo dariştina peyvên nû yên 
bi vî awayî bê bikaranîn. Di vê çarçoveyê da tê pêşnîyazkirin ku kes yan jî lijneyên ku li ser çêkirina 
peyvan dixebitin divê berhemên klasîk li ber çavan bigirin. Berî ku bi gireyeke dariştinê peyvek bê 
çêkirin eger kategorîyên wê gireyê yên morfosemantîk li ber çavan bên girtin karê dariştina peyvên 
nû hêsantir û durustir bibe. 

 Ev xebat li ser metnên sê helbestvanên klasîk hatiye kirin û ji alîyê dem û metnên xebatê ve 
sînaordar e. Ji ber ku ziman jî wekî hêmaneke zindî ye û di pêvajoya demê da tê da guherîn çêdibin 
ji bo hemû kategorîyên semantîk ên gireyên dariştinê bên tesbîtkirin û şayesandina û taybetîya van 
gireyên ravekirin divê di vî warî da ji xeynî metnên klasîk li ser metnên wan qadên din jî xebat bên 
kirin.
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EXTENDED ABSTRACT
The subject of this study is the prefix “ra-” and its morphosemantic functions. The study is limited 

in terms of corpus and dialect. The derivational function of the suffix “ra-” is emphasized here. This 
suffix morphologically derives new verbs in classical texts. It is attached to both present and past tense 
roots and semantically gives a new meaning to these verbs. The study is limited to Upper Kurmanji as 
a dialect and the first works of Classical Kurdish Literature as a corpus. These works include Melayê 
Cizîrî’s Dîvan, Feqîyê Teyran’s four poems (Şêx Sen’an, Bersisê Abid, Zembîlfiroş, Şerê Dimdim) 
and Ehmedê Xanî’s Masnavi Mem û Zîn.

In this study, the synchronic linguistics method and the functional analysis technique of linguistics 
were used. In the synchronic model, the research is conducted on the system and structure of the 
language and the relationship between the linguistic units is analyzed and since it is done with the 
method of functional linguistics, the context is taken into consideration in addition to the form and 
structure. Words were not categorized according to their types alone, but their types were determined 
according to their functions in the text. Moreover, since the study is based on the synchronic method, 
a description of a linguistic feature at a certain point in time has been made. Therefore, the research is 
limited to the works of three poets of the 16th and 17th centuries and does not focus on the changes 
in the language in the course of history, because this is the domain of the diachronic method. Only 
sometimes, when determining the etymology of semantic units, the meanings of affixes are given, but 
their changes in the course of history are not discussed. Since the study is not based on prescriptive 
linguistics, it does not evaluate language use in terms of correctness and incorrectness and does not 
propose any method for word construction. The aim of the study is to describe the morphological, 
morphosyntactic and morphosemantic features of the linguistic units.

The semantic analysis of the words in the study is based on the semiotic method. That is, the 
role of signifier and signified elements in the process of adding a dependent morpheme (affix) to an 
independent morpheme (word) is considered and analyzed. This evaluation is based on three criteria: 
morphological criteria, semantic criteria and morphosyntactic criteria. Morphosyntactic analysis is the 
analysis that takes into account the function of morphemes in the sentence. In morphological analysis, 
morphemes are analyzed only in terms of form, while in morphosyntactic analysis, morphemes are 
analyzed in terms of function and context. For a better understanding of the types, functions and 
functions of affixes, it is not enough to know their morphological features, but it is necessary to know 
the context of the words in which these affixes are added in the text.

This study consists of an introduction and two chapters. In the first part, information about 
morphemes is given and the concepts of derivational morpheme and prefix are explained. In the second 
part, information about the prefix “ra-” is given and the semantic category of this suffix is explained 
morphosemantically in six subtitles. It has been determined that this suffix adds the following meanings 
to the words to which it is attached: 

Within the framework of these results, these recommendations can be made for this field of study: 
Derivational morphemes of Upper Kurmanji are semantically multifunctional. The same affix gives 
different meanings to words depending on the textual context. Therefore, in word construction and 
derivation studies, general statements such as “this suffix gives this meaning” should be avoided and 
such analysis should be done with the functional method, not the formal method. In this way, the 
semantic functions of suffixes will be better understood.
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 ÖZ
1920’lerde yeni kurulan Türk ve Sovyet devletleri arasındaki ilişkiler, Moskova’nın Ankara’nın yakın 

müttefiki olmayı umut etmesiyle olumlu yönde gelişmeye başladı. Ortadoğu’daki Kürt ayaklanmaları, 
özellikle Türkiye’deki Şeyh Said ayaklanması Sovyet liderlerinin önüne bir ikilem koydu. Kremlin, 
Türk makamlarını destekleme eğilimindeyken, Sovyet topraklarında kurduğu ulusötesi bir örgüt olan 
Komünist Enternasyonal’in (Komintern) muhalefetiyle karşı karşıya kaldı. Komintern, Doğu’da 
Sovyet liderliğindeki bir dünya devrimini teşvik etmek için çalıştı ve Kürtleri bu çabada önemli bir 
ortak olarak gördü. Bu makalede Türkiye ve Kürt meselesine yönelik Sovyet politikasında yaşanan 
anlaşmazlıklar oryantaliste dönüşen bir Sovyet askeri subayı örneğine odaklanılarak analiz edilecektir. 
Kazimir Gabrieloviç Vasilevsky, Komintern içindeki konumunu Ankara’nın resmi çizgisine muhalefet 
etmek için kullanıyordu. Vasilevsky yalnızca Türkiye Komünist Partisi’nin Kürtlere yardım edebileceği 
ve Kürt ulusal hareketinin Sovyet desteğini hak ettiği konusunda ısrar etti. Ayrıca 1925 Şeyh Said 
ayaklanması ile aynı zamana denk gelen Türkiye’ye resmi bir görev sırasında saha araştırması yaptı. 
Bu çalışma, dönemin yayınlarına ve arşiv belgelerine dayanmaktadır.

Anahtar Kelimeler: Kazimir Gabrieloviç Vasilevskiy, Komintern, Kürtler, Şeyh Said Ayaklanması, 
Sovyet-Türk İş Birliği.

KURTE
Di salên 1920î de têkiliyên di navbera dewletên Tirk û Sovyetê yên nû avabûyî de erênî pêş ket, 

ji ber ku Moskoyê hêvî dikir ku bibe hevalbendê nêz ê Enqereyê. Serhildanên li Rojhileta Naverast, 
bi taybetî jî Serhildana Şêx Seîd dudilîyek derxist pêşiy aserokên Sovyetê. Herçend Kremlîn ji bo 
piştgiriya rayedarên Tirk dilxwaz bû, ew rastî dijberiya Rêxistina Komonîst a Navneteweyî (Komintern) 
hat ku rêxistineke transnasyonal bû ku li ser axa Sovyetê hatiye damezrandin. Komintern dixebitî ku 
bi pêşengiya Sovyetan li Rojhilatê şoreşa cîhanê bi pêş bikeve û Kurd jî weke hevparekî girîng ê vê 
hewldanê didîtin. Di vê gotarê de dê dubendîyên di siyaseta Sovyetê ya li hemberî Tirkîye û kêşeya 
Kurd, li ser mînaka efserekî leşkerî yê ku bûye oryantalîstek bê analîzkirin. Kazimîr Gabrîelovîç 
Vasîlevskî ji bo ku li dijî xeta fermî ya Enqereyê derkeve, pozîsyona xwe ya li Komînternê bi kar dianî. 
Vasilevsky îsrar dikir ku tenê Partiya Komunîst a Tirkiyeyê dikare alîkariya Kurdan bike û tevgera 
neteweyî ya Kurd piştgiriya Sovyetê heq kiriye. Herwisa wî di wextê peywereke fermî y abo Tirkîyeyê 
de lêkolînê qadê jî pêk anîn ku rastî Serhildana Şêx Seîd hat. Ev xebat pala xwe dide weşanên wê 
serdemê û belegeyên arşîvî. 

Peyvên Sereke: Kazimîr Gabrîelovîç Vasîlevsky, Komîntern, Kurd, Serhildana Şêx Seîd, Hevkarîya 
Sovyet û Tirkan.

 ABSTRACT
In the 1920s, the relations between the newly established Turkish and Soviet republics started to 

develop positively with Moscow hoping for Ankara to become its close ally. Kurdish rebellions in the 
Middle East, especially the Sheikh Said Rebellion in Türkiye, put a dilemma before the Soviet leaders. 
While the Kremlin was inclined to support the Turkish authorities, it faced dissent from a transnational 
organisation it had established on Soviet soil – the Communist International (Comintern). The latter 
worked on promoting a Soviet-led global revolution in the East, and it saw the Kurds as an important 
partner in that endeavour. The paper shall analyse the disputes in Soviet policy towards the Türkiye 
and Kurdish issues. In particular, it focuses on the case of a Soviet military officer turned Orientalist 
Kazimir Gabrielovich Vasilevsky who used his position inside the Comintern to articulate its opposition 
to the official line towards Ankara. Vasilevsky insisted that only the Turkish Communist Party could 
help the Kurds and the Kurdish national movement deserved Soviet support. He also engaged in field 
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research during an official mission to Türkiye that coincided with the 1925 Sheikh Said uprising. The 
paper relies on publications of the time and archival records.

Keywords: Comintern, Kazimir Gabrielovich Vasilevsky, Kurds, Sheikh Said rebellion, Soviet-
Turkish relations.

 Giriş
Sovyet-Türk ilişkileri, 1920 ve 1930’lu yıllarda Türkiye’de meydana gelen Kürt ayaklanmaları 

hakkındaki görüşler, SSCB’de çoğulculuğun olduğuna dair en iyi örneklerden birkaçıdır. 1920’lerde 
Sovyet liderliği ilk başlarda Mustafa Kemal hükümeti ile kurulan iyi ilişkilerin, Türkiye ile ittifaka 
kadar gidebileceğini ve hatta Türkiye’nin Sovyetleşmesinin yakın olduğunu düşünmekteydi1. 1920’de 
Mihail Pavloviç2 şöyle yazmıştı: “Ermenistan’daki Sovyet Darbesi Kafkasya, Gürcistan, Ermenistan 
ve Türkiye’nin dahil olacağı bir Sovyet Federasyonu’nun inşası için ilk adımdır. Aynı zamanda etrafta 
bulunan diğer Doğu devletlerinin de birleşebileceği bir merkez hüviyetindedir.” (Pavloviç, 1920-1921, 
ss. 2779-2780). Ancak 1920’lerin sonuna doğru bu tür planların cenazesi kaldırılmıştı. Mustafa Kemal 
rejiminin Sovyetleşmesine yönelik yapılan yanlış hesap, daha sonra Troçki’ye yakın sol muhalefet 
tarafından Çin’deki Kuomintang ve Çan Kay Şek’in Sovyetleşmesi meselesine karşı çıkmak için 
kullanıldı. Lakin Sovyet hükûmeti Troçki ile aynı fikirde değildi ve “umut politikası” çökene kadar 
hem Mustafa Kemal hem de Çan Kay Şek’i desteklemişti3.

Rusya ile Türkiye arasındaki ilişkinin uzun bir tarihi ve çelişkili bir doğası vardır: Rus-Türk savaşı 
dönemleri, ideolojik ve dış politika anlaşmazlıkları, devletlerarası ticari, ekonomik, politik ve kültürel 
bağlar bağlamında devletlerin yakınlaşmasına yol açmıştır. Rus ve Türk siyasî çevreleri arasındaki iş 
birliğinin SSCB’de güçlenen komünizme ve Türkiye’deki cumhuriyetçi harekete karşı Batı’nın yaptığı 
saldırı koşullarında tezahür ettiği yönünde bir görüş de söz konusudur. Bu iş birliği önce Kurtuluş 
Savaşı döneminde, daha sonra cumhuriyetin oluşumu ve reformlar sırasında Sovyet Rusya’nın 
Türkiye’ye birçok destek vermesiyle pekişmiştir. Başka bir deyişle bu iki yeni devlet arasındaki iş 
birliğinin gelişimi, Batı’nın Türkiye ve SSCB’ye karşı birleşik bir cephe oluşturmasının sonucuydu 
(Carr, 1990, s. 54). 1921-1938 yılları arasında gelişen Sovyet-Türk iş birliğinin içeriği, özellikle 
Samuel J. Hirst, Onur İşçi (Hirst, 2013; Hirst, İşçi, 2020) ve Emel Akal’ın (Akal, 2006) eserlerinde ele 
alınmaktadır. Örneğin Hirst, 1930’larda “Türk milliyetçileri ve Sovyet enternasyonalistleri arasındaki 
iş birliğini” Batı karşıtlığının bir temeli olarak telakki etmişti (Hirst, 2013, s. 34).

Ortadoğu’daki Kürt ayaklanmaları, özellikle Türkiye Cumhuriyeti’nin ilk yıllarında Şeyh Said 
önderliğinde meydana gelen ayaklanma, birçok araştırmacının dikkatini çekmişti. Bu ayaklanmanın 
nedenleri önemli Sovyet ve Rus Kürdologlarından biri olan Mihail Lazarev tarafından ayrıntılı şekilde 
analiz edilmişti. Lazarev ayaklanmayı daha çok Ankara’daki iktidarın Sovyet iktidarına dönüşmesine karşı 
düzenlenen dinci ve gerici bir girişim olarak değerlendirmişti (Lazarev, 2005, s. 51). Lazarev, çalışmasında 
Şeyh Said Ayaklanmasını Kürt milliyetçiliğinin ilk safhası olarak gören bazı araştırmacılarla münakaşa 
etmektedir (Olson, 1989, s. 1; Lazarev, 2005, s. 51). Komintern fikrinin Rusya’nın Doğu politikasında 
oynadığı rol, mevcut fikrin Komitern’in lağvedilmesinden sonra bile nasıl hayatta kaldığını analiz eden 

1  SSCB ve Türkiye arasındaki yakınlaşma, ülke içinde komünist duyguların büyümesine direnen halkı korkuttu. 
Türklerin korkuları aslında sebepsizdi. Sovyet liderler kendileri için Türk komünizmini desteklemek yerine, Ata-
türk rejimiyle dostane ilişkiler kurmanın daha önemli olduğuna karar vermişlerdi (Laqueur, 1956 : 211).

2  Veltman (takma ad: Pavloviç, Volontör (Gönüllü)) Mihail Lazareviç (1871-1927) – Rus yayıncı, oryantalist tarihçi, 
devrimci, sosyal-demokrat, savaş muhabiri.

3  Çin devriminin Türkiye’nin yolundan gidebileceği, yani büyük sanayi burjuvazisinin yozlaşarak bir tür askeri 
diktatörlüğe dönüşebileceği ve Çan Kay Şek’in Kemal Paşa’ya evrilebileceğine inanılıyordu (Pantsov, 2003 : 142). 
Ancak 1927’ye gelindiğinde Stalin’in Çin’de “Kemalist” kalkınmaya benzer bir kalkınmanın imkansız olduğu 
yönündeki tezi daha sık duyulmaya başlandı (Pantsov, 2003 : 217-218).
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Talin Ter-Minassian’ın çalışmasında tezahür etmektedir (Ter-Minassyan, 1997). İsmet Konak’ın benzer 
konularda son yıllarda yayınlanan bir dizi çalışması (Konak, 2017; Konak, 2022; Konak, 2023), yine 
Erden Akbulut ve Erol Ülker’in özellikle Kürt sorunu ile “her ulusal hareketi izleyen veya bir hareket 
yaratan” (Gotfrid, 1932, s. 120) Komintern arasındaki bağı inceleyen son dönem çalışmaları (Akbulut, 
Ülker, 2022) dikkate değerdir. Bu makale Kürt ayaklanmaları ve Sovyet yapıların bu ayaklanmalara 
bakış açısını inceleyen çalışmaların devamı niteliğindedir.

Bilimsel bilgi açısından sosyal ve beşerî bilimler alanındaki en spekülatif ve yıkıcı kavramlardan 
biri totalitarizm kavramıydı. Totalitarizm bir tür kapsamlı devlet kontrolü ve tek doğru çizginin 
mutlak egemenliğine dayanan bir fikirdir. Soğuk Savaş’ın başında formüle edilen bu kavram, Sovyet 
gerçekliğini hiçbir zaman yansıtmadı. Totalitarizm kavramı, SSCB süresince çoğulcu görüşlerin 
yokluğu ve siyasi konuların kamuoyunda tartışılmasının yokluğu hakkındaki fikirlerin yayılmasına 
daha fazla hizmet etmekteydi. Bu arada çoğulculuk vardı. Tabii ki bugün anlaşılması zor olan Sovyet 
terminolojisi kullanılarak ifade edildi ve elbette, diğer gelişmiş devletlerde olduğu gibi, siyasi sistemin 
hatlarıyla sınırlıydı. SSCB’de siyasi çoğulculuk her şeyden önce siyasi kültürün düşük düzeyde olması 
ve siyasi çoğulculuğu geliştirecek kurumların yetersiz olmasından dolayı işlerlik kazanamamıştı.

 Şeyh Said Ayaklanması
Şeyh Said önderliğinde başlayan ayaklanma Sovyet liderler, uzmanlar, gazeteciler ve kamuoyunun 

hem Türkiye hem de Türkiye’deki Kürtler ile ilgili yaklaşımlarını yeniden gözden geçirmeye zorlayan 
anlardan biriydi. Aslında daha önce Türkiye’ye yönelik Sovyet politikasıyla ilgili özellikle komünistler 
konusunda kimi şüpheler tezahür etmişti. Sonuçta, bilindiği gibi 1925 Ayaklanmasında Kremlin, 
Ankara’nın yanında yer almıştı. Acaba Sovyet cenahında herkes aynı fikirde miydi? Sovyet bilim 
insanlarından biri olan, devlet kurumlarına danışmanlık yapan ve Türkiye ile ilgili çalışmalar yapan 
tarihçi Anatoly Miller4 1925 yılındaki “Büyük Kürt İsyanı’nın” “Sovyet hükümetinin açık desteği 
ve Sovyet halkının onayı” ile acımasızca bastırıldığını söyledikten hemen sonra meslektaşı Oleg 
Vilçevskiy’in5 güçlü itirazlarına maruz kalmıştı. Miller’a tüm devrimci gençliği hatırlatan Vilçevskiy, 
onun ifadesini “yeterince düşünülmemiş” (NA MAE RAN. F. 17. Op. 1. D. 102. L. 5.) bir ifade 
olarak nitelendirmişti. Tabii Vilçevskiy’in bazı sebeplerine göre SSCB’nin Şeyh Said Ayaklanması 
konusunda birçok çekincesi vardı.

İlk olarak, o zamanlar Ankara hükümetinin yanında yer alan Moskova yine de hayatta kalan 
bazı direnişçilerin Sovyet toprağına geçişine müsaade etmişti. Sovyet basını bu konuda aleni 
şekilde bazı haberler yapmıştı (“İz russkih gazet,” 1925). Ancak 1930’lu yıllarda gerçekleşen 
benzer ayaklanmalardan sonra – Sovyetler Birliği Komünist Partisi Yürütme Komitesi belgelerine 
göre – mağlup olmuş direnişçilerin Sovyet topraklarına geçişine izin verilmemesi için Sovyet sınır 
muhafızlarına emir verilmişti.

İkinci olarak, ayaklanmayı nispeten geniş çapta tartışan Sovyet basını, ayaklanmaya ilişkin ortak 
tek bir yoruma bağlı kalmamıştır. Bu tür araştırmalarda yaygın olarak analiz edilen “Pravda” gibi 
birkaç büyük gazetenin dışına çıkıp (Akbulut, Ülker, 2022, s. 117-118) sahadaki diğer büyük medya 
organlarına bakılırsa bu durum açıkça ortaya çıkıyor. Büyük gazetelerde mevcut durum muğlak 
kalmıştı. Türkiye’nin ilerici hükümetine yapılan atıflar, direnişçilerin “gerici özlemleri” ve direnişin 
aşiretçi karakteriyle tezat oluşturmaktaydı.

4  Miller (takma ad: Melnik) Anatoly Filippoviç (1901-1973) – Sovyet Türkolog. 1933’te Sovyet delegasyonunun 
bir üyesi olarak Türkiye’yi ziyaret etti. 1936’da Montrö’de Boğazlar’ın rejimini değiştirecek olan konferansta bir 
uzman olarak yer aldı. 

5  Vilçevskiy Oleg Lüdvigoviç (1902-1964) – Sovyet İranist ve Kürdolog. Kürt Cumhuriyeti жду ilgili kararların 
alınmasından sorumlu olanlardan biri.
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1926 tarihli nüfus sayımına göre Sovyet topraklarında çok az Kürt, yani 66.695 kişi (Vsesoyuznaya 
perepis’ naseleniya, 1928, s. 4-5) yaşıyordu. Irak’ta – “İngiliz topraklarında” – ise yarım milyon Kürt 
ikamet etmekteydi. Bu bakımdan Kürt sorunu Ermeni sorunundan daha farklı bir statüye sahipti. 
Eskiden Çarlık Rusya Türklerin en büyük düşmanı iken, şimdi bu sorun çerçevesinde İngiltere de 
böyle bir düşman haline geldi. Kürt halkının yerleşim merkezi Ermenilerinkinden daha güneyde 
bulunuyordu. Böylece Kürtçülüğün merkezi Musul bölgesine taşınmış oldu. Bu petrol bölgesinin 
önemi Akdeniz’e, Filistin’deki Hayfa’ya ve Fransız Suriye’sindeki Trablus’a boru hatları inşa 
edilmesiyle daha da artmıştır (Abeghian, Grabowsky, 1934, s. 531).

Ancak bazı yayınlar, 1920’li yılların ortalarında Doğu’nun devrimciliğine, ezilen ve bir devlete 
sahip olmayan etnik grupların gelişimine özel bir önem veren Sovyet ideolojisinin zamanla değişen 
dinamiğine dayanan diğer yayınlar yanında yer aldı. Bu statik olmayan yani dinamik Sovyet ideolojisi 
Şeyh Said ile ilgili gözle görülür bir uyumsuzluk yaratmıştı. Aynı zamanda Kürt direnişçilerini 
aklamaya çalışan yayınların SSCB’nin bu tür olaylarla karşı karşıya kalan bölgelerinden uzak başka 
yerlerde6 çıkması ilginçtir (“Vosstaniye turetskih fanatikov,“ 1925; “Povstançeskoye dvijenie v Turtsii 
ostanovleno,” 1925; “Konets vosstaniya,“ 1925). Bunun aksine geniş çaplı bir ayaklanmanın devam 
ettiği Orta Asya’daki yayınlar, Kürt isyanlarını işlemekten uzaktı (“Vosstaniye v Turtsii,” 1925).

Buna ek olarak, başta İnal Butayev olmak üzere bazı yazarlar, Türkiye’deki Kürtlerin toplumsal 
yapısının feodalizm düzeyine hiç ulaşmadığını ve aşiretlere dayandığını düşünmekteydi (Butayev, 
1925, s. 55). Aşiret sistemi tüm ilkelliğine rağmen, daha çok toplumsal eşitlik ve en azından bazı 
üretim araçlarının kollektif mülkiyeti ile tanınmaktaydı. Bu sistem Türk hükümetinin modernleşme 
programlarının etkisi altında parçalanmıştı.

Üçüncü olarak, Ortadoğu ülkelerine yönelik Sovyet politikasının geliştirilmesi ile yakından 
ilgilenen Sovyet uzmanları arasında Şeyh Said Ayaklanması ve Türkiye’deki Kürt sorununun 
değerlendirilmesi bakımından farklı fikirlerin olduğu görülmekteydi. Bunun bir örneği Kazimir 
Vasilevskiy’in yürüttüğü faaliyetlerdi. Vasilevskiy, 1930’lar boyunca, Türkiye’deki duruma başka bir 
açıdan bakılması konusunda ısrar etmiş ve ara ara Türkiye’ye dönük Sovyet politikasının gözden 
geçirilmesini talep etmişti. Vasilevskiy, bu süreçte, Türkiye ve Orta Asya’nın yanı sıra direniş ve 
direnişle mücadele konularında Sovyetlerin kilit uzmanlarından biri olmuştu.

 Kızıl Han Vasilevskiy
Çarlık Rusya Osmanlı İmparatorluğu ile girdiği ilişkilerde 19. yüzyılda esas olarak Doğu Avrupa’daki 

Slav halklarının çıkarlarına odaklanmıştı. Kürt sorunu öncelikli bir mesele değildi. Bununla birlikte 
Türkiye ve İran sınırında Kafkasya’daki Çarlık yönetiminin temsilcileri açısından Kürt dili, tarihi 
ve kültürünü incelemek gerekli ve önemliydi. Bu ilgi esas olarak edinilen bilginin bölgesel yönetim 
sisteminde uygulanmasına yönelikti ve bu nedenle Rusya’daki Kürdoloji pratik amaçlar gerçevesinde 
gelişti. Dünya devrimi fikirleri ile Sovyet devletinin çıkarları arasındaki çatışma bağlamındaki Sovyet 
Kürdolojisinin ele alınması, bir yandan bilimsel çalışmanın koşullarını ve çerçevesini, diğer yandan da 
bilimin dönemin siyaseti ile ilişkisini ve toplumsal önemini yansıtmaktadır. Dönemin bağlamı, Birinci 
Dünya Savaşı ve devrimci olayların yanı sıra Sovyet Rusya hükümetinin Rus İmparatorluğu'nun 
mirasından uzaklaşma, Yakın ve Orta Doğu’da temelde farklı bir politika izleme ve genel anlamda 
Kürtlere ilişkin politikasını yeniden inşa etme yönündeki genel arzusuyla şekillenmiştir. 

Ekim Devrimi’nden sonra bazı büyük bilim insanları ve uzmanlar Rusya’yı terk etti veya 
yurtdışından dönmediler. Vladimir Gordlevskiy’in7 dediğine göre “aydınların bir kısmı yeni iktidarla 

6  Mesela Buenos Aires, Novosibirsk, İrkutsk, Tiflis, Taşkent.
7  Gordlevskiy Vladimir Aleksandroviç (1876-1956) – Sovyet Türkolog; Türk dili, edebiyatı, folkloru ve tarihi konu-
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bir araya geldi, bazıları iktidarı sabote etti, bazıları ise bekledi” (Gordlevskiy, 1968, s. 470). Bu 
yüzden yerli bilim geleneklerini sürdürmeye hazır yeni kadro atölyelerin oluşumuna ve yeniden 
yapılandırılmasına acil bir ihtiyaç vardı. 

Ama kadro eksikliği, Vasilevskiy’in bu adaylığın katkısı bulunmasında tek bir sebep değildi. 
Zaten Sovyet devleti, Rus İmparatorluğu’ndan çok farklıydı ve her şeyden önce Komintern’in yapıları 
aracılığıyla yurt dışındaki devrimci kurtuluş hareketlerini destekliyordu. Hem birçok bilim insanının 
devrimden sonra ülkeden göç etmesi hem de Sovyet devletinin özünde Rus İmparatorluğu’ndan çok 
farklı olması ve Komintern’in yapıları aracılığıyla yurt dışındaki devrimci ve kurtuluş hareketlerini 
desteklemesi Vasilevskiy’in bu terfisinde etkili oldu. Bu çabalar hem marksizme bağlılık hem de 
bilimsel faaliyetlerin uygulamalı taraflarına meyletmek bakımından Çarlık dönemi bilim insanlarından 
farklılık gösteren yeni tür uzman ve araştırmacıların yetiştirilmesini gerektirmişti.

Henüz Ağustos 1919’da devrimi gerçekleştirmiş Sovyet devletinin ikinci adamı olan Leon 
Troçki, üst düzey Sovyet komutanlarından Mikhail Frunze’nin çalışmasına atıfta bulunarak “Paris ve 
Londra’ya giden yolun Afganistan, Pencap ve Bengal şehirlerinden geçtiğine” (Troçki, 1919, s. 147) 
değinmişti. Bu politikanın tezahürlerinden biri, Sovyet hükümetinin 1919’da İngilizlere karşı çıkan 
Afganistan’ı tanıması ve Afganlara silah göndermesiydi. Bu stratejiyi geliştiren ve mevcut süreçte 
Orta Asya’da fetih işleriyle iştigal eden Vasilevskiy, başka bir dinamik güce yani Kürt aşiretlerine 
yönelmesi gerektiğini önermişti.

Vasilevskiy, dönemin Sovyet kadrolarının tipik bir örneğiydi. “Alt sınıflardan” insanların Sovyet 
devletinde yöneticilik pozisyonlarına aday gösterilmesinin örneklerinden biriydi. Vasilevskiy 
Kazimir Gabrieloviç (1896-1938), Rusya İmparatorluğu’nun periferisindeki bir köyde büyüdü. 
Çarlık döneminde asgari düzeyde bir eğitim aldı. Devrimden hemen sonra Kızıl Ordu’da komuta 
kademesinde bazı görevlerde bulundu. 1924’te Kızıl Ordu Akademisi’nin Doğu Fakültesi Türkiye 
biriminden mezun oldu ve aynı dönemde bilimsel-eğitimsel ve analitik çalışmalar üzerine yoğunlaştı 
(RGASPİ. F. 495. Op. 65а. D. 3400. L. 18).

Vasilevskiy’in kariyerinin Sovyet devletinin reel ihtiyaçlarıyla bir bağı vardı. Kendisi 1924-1926 
yıllarında Türkiye’deki SSCB Geri Dönüş Komisyonu’nun içindeydi. 1927-1928 yıllarında Kızıl 
Ordu’nun Taşkent’teki Orta Asya Doğu Çalışmaları kurslarına başkanlık etmişti. 1931’de Kızıl Ordu 
İstihbarat Teşkilatı’nda görev almadan önce Moskova’da Kızıl Ordu’ya bağlı askeri-siyasi akademide 
öğretmen olarak çalışmıştı (RGASPİ. F. 495. Op. 65а. D. 3400. L. 19). Aynı zamanda, ayaklanmaların 
hazırlanması ve silahlı hareketlerin oluşturulması yoluyla dünyanın dört bir yanındaki komünist ve 
radikal hareketlere çok yönlü destek sağlayan Komintern’in aktif bir çalışanı ve uzmanı haline gelmişti.

Vasilevskiy’in makalelerinde devrimci hareketleri destekleme çağrısına rastlamak mümkündür. 
Kemalistlere yönelik “aşırı Türkleştirme” (Vasilyev, 1931, s. 105) ve “yaşasın vatanseverlik” (V-iy, 
1930c, s. 241) eleştirileriyle oyalanmadan “egemen ulusların yönetici sınıflarının baskısına karşı” 
mücadele çağrısında bulunuyor. Vasilevskiy’e göre “Kürtlerin ulusal özgürlük hareketi, Doğu’nun 
sömürülen-ezilen halklarının ulusal kurtuluş mücadelesi sorununun bir parçası olmalı”dır. Çünkü ona 
göre “bir ulusal kurtuluş hareketi olan Kürt hareketi, Doğu’daki genel demokratik hareketlerin bir 
parçasıdır” (Vasilyev, 1931, s. 114).

Bu dönemde Komintern içinde genel olarak Doğu’da demokratik bir devrim programını yalnızca 
komünistlerin tatbik edebileceği, hiçbir durumda “ulusal burjuvazinin temsilcilerinin’ bu programı 
uygulayamayacağı kabul edildiğinden (Pantsov, 2001, s. 131), Petrograd’da Ekim Devrimi esnasında 
ayaklanmayı örgütlerken muazzam bir tecrübe edinen Vasilevskiy (RGASPİ. F. 495. Op. 65а. D. 3400. 

sunda uzmandı ve Kazimir Vasilevskiy’in Kızıl Ordu Akademisi’nin Doğu Fakültesindeki hocalarından biriydi.
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L. 18), Türkiye Komünist Partisi’nin Kürtlere gerçekten yardım edebileceğinden emindi (Vasilyev, 
1931, s. 114).

Vasilevskiy’in bu tutumu Türkleşmeyi reddeden ve topraklara el konulması, paylaştırılması 
yoluyla Kürtleri ve diğer halkları emperyalist güçlerin eylemlerine karşı devrime ikna etme çağrısında 
bulunan Türkiye Komünist Partisi’nin mesajlarına (Ter Minassian, 1997, s. 99-100; Akbulut, Ülker, 
2022, s. 123) ve sahada elde edilen bulgulara dayanmaktaydı. Vasilevskiy’in Türkiye’ye düzenlediği 
iş gezisi, tam da 1925’teki Şeyh Said Ayaklanmasına denk gelmişti (Kazimirskiy, 1927, s. 178).

Bu bağlamda, 1920-1930’larda Vasilevskiy bir dizi bilimsel ve popüler yayına imza attı ve 
“Ateist”, “Novıy Vostok” (Türkçe. Yeni Doğu), “Agrarnıye Problemı” (Türkçe. Tarım Sorunları), 
“Antireligioznik” (Türkçe. Din Karşıtı), “Revolutsionnıy Vostok” (Türkçe. Devrimci Doğu) vb. 
dergilerde SSCB ile Türkiye arasındaki yakınlaşmaya ters gelebilecek bir dizi bilimsel ve popüler 
çalışma yayınladı. Bu dönemde diğer yazarlar gibi onun makalelerinin birçoğu da takma adlar altında 
yayımlandı. Vasilevskiy’in makalelerinde V-iy, K. V-iy, Kazimir V-iy, K.G. Kazimirskiy, K. Vasilyev 
ve hatta Kızıl Han gibi takma adlar kullanılmıştı (bkz. Kızıl Han, 1930). Vasilevskiy’in makaleleri 
Sovyet hükümetinin politikasıyla çelişen bazı kanıları yeterince yansıtmaktadır. Dönemin spesifik 
dilini kullanan Vasilevskiy nüfuzlu meslektaşlarına şu şekilde kızmıştı: “İrandustlar8, Melnikler 
vb. sağcı-oportünist teorisyenlerimiz Kemalist burjuvazinin ‘devrimci erdemlerini’ kanıtlamaya 
çalışmakta ve genel anlamda Türkiye’nin kapitalist gelişimini abartmaktadır” (V-iy, 1932, s. 53). 
Vasilevskiy Türkiye hakkında yapılan çalışmaların, yeni Sovyet çalışmaların dahi Türkiye’nin feodal 
kalıntıları sorunuyla hiç ilgilenmediğini, ya bunları yüzeysel olarak belirtmekle sınırlı kaldığını ya da 
bu kalıntıların varlığını inkâr ettiğini yazmıştı (V-iy, 1932, s. 59).

Genç Türkiye Cumhuriyeti ile yapılan işbirliği, SSCB’yi ideolojik inşanın ülkenin dış politikasına 
nasıl entegre edileceği sorusuyla karşı karşıya getirdi. SSCB, bir taraftan Komintern faaliyetlerine 
devam etmişti. Diğer taraftan Sovyetler Birliği Komünist Partisi’nin 1925 tarihli 14. Kongresi ve 
1923-1927 yılları arasındaki parti içi muhalefetin yenilgisinden sonra Stalin ve Sovyet yönetimi “tek 
ülkede sosyalizm” politikasını uygulamaya koymuştu. Sovyet hükümeti 1920’li yılların sonundan 
itibaren Komintern’in genelde yurtdışındaki devrim faaliyetlerini katı bir şekilde kısıtlamış ve komşu 
ülkelerle ilişkileri normalleştirmeye çalışmıştı. Fakat Vasilevskiy, Türkiye ve çevresinde devrim yapma 
politikasına ve radikal toplumsal kurtuluşa olan bağlılığını gösteren konuları işlemeye ve görüş beyan 
etmeye devam etmişti. Özellikle Türkiye’nin tarım politikasını değerlendirirken “sağ oportünizme” 
şiddetle karşı çıkmış (V-iy, 1930a; V-iy, 1930b, s. 42), Kürt meselesini incelemiş ve Komintern’deki 
Uluslararası Tarım Enstitüsü’yle birlikte çalışmıştı. Vasilevskiy, Kürt sorununun tek taraflı bir şekilde 
ele alındığına inanıyordu: “ya dar bir ulusal sorun olarak ya da emperyalistlerin bir ürünü olarak 
değerlendirildi. Bundan böyle Kürt sorunu sadece bu açıdan değil, aynı zamanda tarımsal ve sosyal 
bir sorun olarak da görülmelidir” (V-iy, 1930d: XXXII). Vasilevskiy bu dönem yaptığı çalışmalarda 
Sovyet yönetiminin Türk hükümetine çeşitli konularda verdiği desteği eleştirmişti. 

Vasilevskiy’in kaleme aldığı yazılardan biri Orta Doğu’da Kürt toplumuyla yapılacak olası bir iş 
birliğini konu edinen 1933 tarihli “Modern Kürdistan (Kürt Sorunu)” isimli stratejik ve kapsamlı bir 
çalışmadır (RGASPİ. F. 495. Op. 65а. D. 3400. L. 2). Bu çalışma Sovyet komutanlığı için hazırlanmış; 
ama yayınlanmamıştı. Ancak arşivlerde korunmuştu. Söz konusu çalışma yazarın devrimin ilerlemesi 
ve İslam dünyasındaki Sovyet politikasının pragmatist amaçlara ulaşması için Kürt halkıyla iş birliği 
yapmak gerektiği yönündeki güçlü inancını yansıtmaktadır.

Sovyet yönetimi Müslüman ülkelerin ve Doğu’daki komşu ülkelerin devrime ulaşmasıyla birlikte 
Batılı imparatorlukların egemenliğini altüst etmeyi ve Batılı devletlerin istikrarsızlaştırılması yoluyla 

8  Osetrov (takma ad: İrandust) Vladimir Petroviç (1893-1938). İran ve Türkiye tarihi uzmanı.
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dünya devrimine ulaşmayı planlamıştı. Vasilevskiy, Doğu’nun devrime ulaşması yoluyla Batı’yı 
devrime ulaştırma olasılığı hakkında Sovyet yönetiminde ortaya çıkan tartışmaları genelde yakından 
takip etmişti.

 Diğer Muhalif Kürdologlar
Vasilevskiy bu görüşlerinde yalnız değildi. Sonraları Kürt (Mahabad) Cumhuriyeti’nin inşasında 

doğrudan bir ilişkisi olan ünlü Sovyet Kürdolog Oleg Vilçevskiy (Pobedonostseva-Kaya, 2020), Şeyh 
Said Ayaklanması ile ilgili şunları yazmıştı: “Halkın kendi kendini yönettiği bağımsız Kürt bölgelerinin 
oluşturulması, Kürt direnişçi askeri müfrezelerinin yapısı, Türkiye’de feodal vergilerin kaldırılması 
için 1925’te gerçekleşen ayaklanmanın ve Kürt ulusal hareketini yerel gericiliğe ve yeni sömürgeciliğe 
karşı Orta Doğu halklarının demokratik hareketiyle birleşen geniş bir halk hareketi olarak niteleyen 
diğer olguların önemi üzerinde duruyorum. Aynı zamanda, Kürt ulusal oluşumunu kapitalist bir 
yola sürükleyen ve Kürt ulusal hareketini emperyalist kampın hizmetine sokmaya çalışan Kürt 
milliyetçilerinin taleplerinin beyhudeliğine ve gerici niteliğine dikkat çekiyorum” (NA MAE RAN. F. 
17. Op. 1. D. 102. L. 2-3). Vilçevskiy’in bu düşünceleri aslında Vasilevskiy’in düşüncelerinden çok 
farklı değildi. 

Bu dönemde Sovyet devlet organlarına ve Komintern’e danışmanlık yapan bir başka Kürdolog ise 
Fyodor Rostopçin’dir9. Rostopçin, III. Enternasyonal’in İkinci Kongresi sırasında Doğu ülkelerinden 
gelen bazı delegelerle kurduğu iletişimin etkisiyle Doğu’ya ilgi duymaya başlamıştı. Delegelerin 
kaldığı pansiyonda Moskova Askeri Komiserliği tarafından tercüman olarak görevlendirilmişti. Bu 
ilgi Rostopçin’i Moskova Doğu Araştırmaları Enstitüsü’ne yönlendirdi. Bu enstitüde 1926 yılında 
Farsça, ekonomi ve diplomasi bölümlerinden mezun oldu ve aynı yıl Doğu Emekçileri Komünist 
Üniversitesine giriş yaptı. 28 Kasım 1931 tarihine kadar İran çalışmalarında asistan ve Farsça kürsüde 
sekreter olarak atandı (AV İVR RAN. F.152. Op.3. D.514. L.2, 2 ters.). Rostopçin çalışmalarında uzun 
süre radikal bir şekilde (A FSB RF SPb LO. Arh P-78729. L. 12 ters.), göçebe aşiret toplumu üzerine 
yoğunlaşmak gerektiğini dile getirmişti. Rostopçin sadece Kürtlerle sınırlı kalmamıştı. Doğu’da 
yaklaşan bir devrimin en umut verici savaşçıları olarak Şahsevenler, Kürtler ve Beluciler olmak 
üzere temelde üç göçebe etnik gruptan bahsetmekteydi (Nikitin, 2003, s. 289). Temmuz 1937’de 
tutuklandığında sorgu esnasında Doğu’da bir devrim hareketinin başlaması durumunda katılmaya 
hazır olduğunu beyan etmişti.

Rostopçin’in ardından Vasilevskiy 14 Aralık 1937’de tutuklandı. Karşı-devrimci bir terör örgütüne 
katılmakla suçlanmış ve idam cezasına çarptırılmıştı. 1930’lu yılların siyasi baskıları Perestroyka 
sürecinden beridir geniş çapta tartışılmaktadır. Ancak baskılar ve siyasi mücadele arasındaki bağlantı 
çelişki yaratacak şekilde yeterince incelenmemektedir. Kuşkusuz bu baskıların en azından birçoğunun 
altında iç ve dış politika konularındaki anlaşmazlıklar yatmaktadır. Baskının yasal olarak keyfi olması 
açık bir niyetten yoksun olduğu, bir araç olduğu ve siyasi mücadele ile bağlantılı olmadığı anlamına 
gelmez.

Vasilevskiy ile Rostopçin sadece Sovyet-Türk ilişkilerini eleştirdikleri ve Doğu’nun devrime 
ulaşmasında Kürtlerle iş birliği yapma teklifinde bulundukları için mi baskı altına alındı? Bu pek 
olası değildir. Zira bu kişiler uzun yıllar bu tür fikirleri ciddi bir baskıyla karşılaşmadan ve hiçbir ceza 
almadan dile getirmişti. Arşiv belgelerinde görüldüğü kadarıyla Dışişleri Bakanlığı Vasilevskiy’i Türk 
tarafıyla kurulan ilişkilerin dışında tutma ve yayınlarını bilimsel derlemelerden çıkarma eğilimindeydi. 
Muhtemelen Dışişleri Bakanlığı bu konuda yalnız değildi.

9  Rostopçin Fyodor Borisoviç (1904-1937) – Sovyet İranist, Kürdolog ve Türkolog. Kürtlerin ortaçağ tarihi hakkın-
da “Şerefname” adlı temel kaynağın çevirisine başlayıp tamamlayamadı.
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Dışişleri Halk Komiser Yardımcısı Lev Karahan Ağustos 1932’de şunları yazmıştı: “Sovyet biliminin 
prestijini Türkiye’deki kültürel ve siyasi nüfuzumuzu güçlendirmek için kullanmakla son derece 
ilgileniyoruz”. Daha sonra komisyonun önerdiği Vasilevskiy’i “tamamen kabul edilemez bir aday” 
olarak reddetti (Yusupova, 2018, ss. 98, 105). SSCB ve Türkiye arasındaki hükümet heyetlerinin değiş 
tokuşu, iki ülke arasında siyasi ve ekonomik alanlarda artan etkileşime bakıldığında Vasilevskiy’in 
yayın faaliyetlerinin 1930’larda azaldığına açıkça tanık olunmaktadır. 1930’da 13 makale ve inceleme 
yayınlanırken, Vasilevskiy’in faaliyetini sınırlayan devlet sansürü sonucunda, 1931’de bu sayı 4’e 
düştü, 1932’de 2 makalesi çıktı, 1933 ve 1934’da ise ancak birer yazı yayınlandı.

Stalin döneminde kültür alanının ünlü figürlerinden biri olan yazar ve gazeteci Pyotr Pavlenko10 
da benzer bir durumdaydı. Pavlenko 1924-1927 yılları arasında Türkiye’de Sovyet ticaret temsilciliği 
yapmış (Pavlenko, 1953) ve Türkiye’de edindiği izlenimler sayesinde ilk “estetik ve kurgusal” hikaye 
ve denemelerini yazmıştı (Pavlenko, 1929; Pavlenko, 1930; Pavlenko, 1932). Yazar tıpkı Ankara’da 
görüştüğü Vasilevskiy gibi Şeyh Said önderliğindeki Kürt ayaklanmasının görgü tanığıydı. “İngiliz” 
adlı kısa öyküsünde ayaklanmanın nedenlerinden bahsetmişti. Yazar sadece bu hikayede Kürtler ve 
İngilizlerin rolünden bahsetmişti (Pavlenko, 1930, ss. 197-205; Pavlenko, 1932, ss. 100-108). Türkiye 
Cumhuriyeti’nin kuruluş yıllarında tanık olduğu diğer olaylar ise 1953’te yayınlanan altı ciltlik seçme 
eserlerinde yer edinmemişti.

Vasilevskiy ve Rostopçin’in tutuklanmaları ve idam edilmeleri daha çok yakından ilişkili 
oldukları, dünya çapındaki radikal hareketler için bir destek merkezi olan Komintern’in aynı dönemde 
Sovyet hükümetine karşı tutumundan dolayı kurumun ortadan kaldırılmasına bağlanabilir. Kremlin 
1930’lu yılların ikinci yarısında bir dünya savaşının kaçınılmaz olduğunu anladıktan sonra, öncelikle 
Komintern’i faşizme karşı geniş bir halk cephesi politikasına geçmesi için zorlamıştı. Ardından 
yabancı radikal hareketlere verdikleri destekle dış ülkelerle ittifak kurulmasını engelledikleri için 
Komintern yapılarını dağıtmaya başlamıştı. Sovyet güvenlik organları, Komintern ve onunla bağlantılı 
yabancı komünist ve işçi partilerinin kadrolarından muhtemelen Stalin’in dünya emperyalist güçlerine 
yönelik uzlaşmacı politikasına karşı çıkmalarını bekleyerek onları fiilen ve fiziksel olarak yok etme 
taktiğine başvurmuştu. Vasilevskiy ve Rostopçin, Komintern kadrolarının yok edilmesi sırasında 
Stalin iktidarına karşı potansiyel (ya da kendilerini öyle göstermişlerdi) muhalif oldukları için 
öldürülmüştü. Kaderlerinin karakteristik olup olmadığını söylemek, ancak onlar gibi profesyonellerin 
mesleki faaliyetleri ile kaderleri arasındaki ilişki bağlamında önemli birçok faktörü – mesela, Stalin 
dönemindeki baskıları – araştırdıktan sonra mümkün olacaktır. Kürdoloji ile ilgili durum da bu 
minvaldedir. 

 Sonuç
1917 Ekim Devrimi sonrasında Moskova yönetimi ve Kürtler arasındaki münasebetler tartışma 

yaratmıştır. Sovyet idaresi bilhassa Ankara yönetimiyle kurduğu “dostluğu” dikkate alarak hem 
Sovyet Kürtlerine hem de Türkiye’deki Kürt ayaklanmalarına yönelik bir tutum belirlemiştir. 
1920’lerde Sovyet devleti, dinamik bir Kürt çalışmaları okulunun kurulmasını ve bu konuda başta 
Türkiye ve İran olmak üzere, Orta Doğu’daki komşu devletlerin devrim projeleriyle bağlantılı bir 
dizi araştırmacının yetiştirilmesini teşvik etmişti. 1930’lu yıllarda ise Kürdologların büyük çoğunluğu 
baskıya maruz kalmıştı. Komintern bağlantılı Rostopçin ve Vasilevskiy kurşuna dizilirken, Vilçevskiy 
gibi Kürdologlar kurumlardaki pozisyonlarını korumaya çalıştı. 1930’lu yıllarda uygulanan baskıların 
büyüklüğü, aslında politikadaki keskin değişimi de yansıtmaktadır. Stalin yönetimi, bir dünya 
devrimini gerçekleştirmeye çalışan kadroları ve altyapıyı mümkün olan en kısa sürede yok etmişti.

10  Pavlenko Pyotr Andreyeviç (1899-1951) – Sovyet yazar, senarist, gazeteci ve muhabir. Stalin Ödülü sahibiydi 
(1941, 1947, 1948, 1950).
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Vasilevskiy’e yönelik baskının, Sovyet çoğulculuğunun kendine özgü olduğu tezimizi çürütmediğini 
de vurgulamak gerekir. Vasilevskiy’in ardından onun gibi bazı muhalifler de kurşuna dizilmişti. Mesela 
yukarıda adı zikredilen İrandust bunlardan biriydi. Görüşleri Vasilevskiy’den pek farklı olmayan 
Vilçevskiy onun aksine kurşuna dizilmemiş, birkaç yıl sonra İran'da Kürt ayrılıkçılığının gelişmesi, 
İran ve tüm bölgenin Sovyetleştirilmesi için Kürt Cumhuriyeti’nin bir sıçrama tahtası olması amacıyla 
görevlendirilmişti. Söz konusu görevde iken – bazı Kürt aktivistler dahi ondan şikayetçiydi11 – 
Vasilevskiy ve Rostopçin’in de fikirlerini hayata geçirmişti. Kürt aşiret liderleri ve soyluları ile iş 
birliği, bilhassa Iraklı Kürt aşiret lideri Mustafa Barzani’nin Sovyet tarafına çekilmesini talep etmişti. 
Her hâlükârda, Kürt meselesi söz konusu olduğunda, 1940’lı yılların sonunda dahi Kürt Cumhuriyeti 
ve Mustafa Barzani hareketine yönelik uygulanan politikada yine sarih bir şekilde bazı anlaşmazlık ve 
uyuşmazlıklar olduğunu görmekteyiz.

EXTENDED ABSTRACT
In the 1920s, relations between the newly founded Turkish and Soviet states began to develop 

positively, with Moscow hoping to become a close ally of Ankara. In the 1920s, the Soviet leadership 
initially believed that good relations with Mustafa Kemal’s government could lead to an alliance with 
Turkey and that the sovietization of Turkey was imminent. It was also believed that the cooperation 
between the Russian and Turkish political circles manifested itself under the conditions of the West’s 
attack against the strengthening of communism in the USSR and the republican movement in Turkey. 
This cooperation was strengthened first during the War of Independence, then during the establishment 
of the Republic and the reforms, when Soviet Russia provided Turkey with a great deal of support. 
However, the Kurdish uprisings in the Middle East, especially the Sheikh Said uprising in Turkey, 
posed a dilemma for the Soviet leadership.

While the Kremlin tended to support the Turkish authorities, it faced opposition from the Communist 
While the Kremlin tended to support the Turkish authorities, it faced opposition from the Communist 
International (Comintern), a transnational organization it had founded on Soviet soil. The Comintern 
was committed to a Soviet-led world revolution in the East and saw the Kurds as an important partner 
in this endeavor. This article analyzes the differences of opinion in Soviet policy towards Turkey 
and the Kurdish question using the example of a Soviet officer who became an Orientalist. Kazimir 
Gabrielovich Vasilevsky used his position in the Comintern to oppose Ankara’s official line. Vasilevsky 
insisted that only the Communist Party of Turkey could help the Kurds and that the Kurdish national 
movement deserved Soviet support. He also conducted field research when he came to Turkey on an 
official mission at a time that coincided with the Sheikh Said Uprising of 1925. 

With the revolution of the Muslim countries and the neighbouring countries in the East, the Soviet 
leadership planned to overturn the domination of the Western empires and achieve world revolution 
through the destabilization of the Western states. Vasilevsky had generally followed closely the debates 
in the Soviet leadership about the possibility of bringing the West to revolution through the revolution 
of the East, and he was not alone in this view. During this period, there were other Kurdologists who 
advised the Soviet state bodies and the Comintern. This work is based on publications and archival 
documents of the period.

11  Mesela, Irak cumhurbaşkanı Celal Talabani (Talabani, 2018, s. 63).
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KURTE
Ji bo naskirina civakekê, gotinên pêşîyan yek ji keresteyên sereke yên edebîyata gelêrî ne. 

Ceribandinên bi hezaran salan ên gel, dibin herî zêde du sê daraz, dibin hevok û çanda civaka ku 
tê de afirîne nîşan didin. Gotinên pêşîyan ên Kurdan jî neynika çanda Kurdan û zimanê Kurdî ne. 
Wek hemû civakên mirovahîyê gelê Kurd jî her tiştên ku di jîyana xwe de heyî bi amûra zimanê xwe 
derbasî gotinên pêşîyan kirîye. Di çanda hemû civakan de berîya dema nûjen bi giştî du zayend hatine 
pejirandin û ev zayend jin û mêr in. Rolên zayendên jin û mêran a di nava civakê de jî dîsa ji alîyê 
heman civakê ve jev hatine cudakirin. Pênasekirinên nûjen ên zayendan wek LGBT-I di çanda Kurdan 
ne wek zayendên serbixwe lê wek tevgerên ne normal ên jin û mêran hatine dîtin. Me di vê xebata 
xwe de ji pirtûkên gotinên pêşîyan ên çapkirî, gotinên ku di hindûrê xwe de qala zayendan û rolên wan 
dikin hilbijartin û tesnîf kirin. Piştî tesnîfê em li pey bersîvên van pirsan ketin: Civaka Kurd di malbatê 
de keçeke an jî kurekî çawa dixwaze, ji kîjan jin û mêran re çepikan lê dide, kîjan jin û mêran şermezar 
dike? Ji bo bersiva van pirsan me ji berhemên çapkirî yên gotinên pêşîyan ên Kurdan sûd wergirtin. 
Du sed û nod û çar (294) gotinên pêşîyan ên ku me ji van çavkanîyan hilbijartine li gorî wate û mijarên 
wan senifandin, paşê jî me bi rêbaza berawirdîyê re şîrove û darazên xwe yên di derheqê “Di gotinên 
pêşîyan ên Kurdan de fehma zayenda civakî” danîn holê. Her wiha me dît ku ev rolên ji jin û mêran 
tên xwestin bi piranî di nava malbatê de rû didin, ji ber vê jî pergala xebata me rasterast bi dirûvîna 
malbatê re têkildar e.

Peyvên Sereke: Zayenda Civakî, Rolên Zayendan, Gotinên Pêşîyan ên Kurdan, Malbata Kurd

ABSTRACT
Proverbs are one of the main products of folk literature in getting to know a society. Thousands 

of years of experiences of the people turn into sentences, expressing at most a few judgments, and 
reflect the society from which they were born. Kurdish proverbs are also the mirror of Kurdish culture 
and language. As in every community of humanity, the Kurdish people have transferred everything in 
their lives into proverbs through their language. Before modern times, two genders, male and female, 
were generally accepted in all societies. The roles of men and women in society are also separated 
from each other by the same society. Contemporary gender definitions such as LGBT-I are not seen as 
independent genders in Kurdish culture, but as abnormal behaviors of men and women. In this study, 
we classified the words containing gender and gender roles that we selected from printed Kurdish 
proverb books. After the classification, we looked for answers to the following questions. What kind 
of daughter or son does the Kurdish society want in the family? Which woman or man does he applaud 
and which woman or man does he condemn? To find answers to these questions, we used published 
works on Kurdish proverbs. We classified the two hundred and ninety-four (294) proverbs we selected 
from these sources according to their topics and meanings, and then, using the comparison method, we 
put forward our comments and judgments regarding “Gender perception in Kurdish proverbs”. When 
we look at the general picture that emerges, the roles that men and women are expected to undertake 
mostly appear within the family, therefore the system of our study is directly related to the shaping of 
the family.

Keywords: Social Gender, Gender Roles,  Kurdish proverbs, Kurdish Family
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Destpêk
Pirtûkxaneya berhemên ku çavkanîya wan ceribandinên civakekê ne gotinên pêşîyan in. Ev 

ceribandin, ji serpêhatîyên wê civakê xwe dane der û bi hizîrînên wê civakê re bûne wek peyam û 
ji nifşên dahatûyê re hatine şandin.  Di vê pirtûkxaneyê de bersîvên hemû pirsên ku di derheqê wê 
neteweyê de têne kirin dikarin werin bidestxistin. Avahîsazê vê pirtûkxaneyê bav û kal in ku ji wan re 
di Kurdî de “pêşî” tê gotin. Pêşîyan ceribandinên xwe yên di her mijarî de wek şîret, wek hişyarî, wek 
rexne, wek pîrozkirin, wek agahdarî kirine gotin û ji nifşên dahatûyê re şandine. 

Gotinên pêşiyan, di ferhenga Oxfordê de wek “hevok ango gotina nav û deng ku şîretekê, darazekê, 
tecrûbeyekê destnîşan dike.” hatiye penasekirin. (Çiftçi, 2021). Herwiha Zeynep Korkmaz di pirtûka 
xwe ya bi navê Ferhenga Têgehên Rêzimanê de gotinên pêşîyan wiha pênase dike: “Gotinên Pêşîyan 
ew gotinên gelêrî yên kurt, watekûr û qalibgirtî ne ku wek ji bav û kalan hatine têne qebûlkirin û piştî 
çavdêrî û ceribandinên bi sedan salan ên civakê derketine holê û nêrîn û tevgera hevpar a civaka xwe 
didin nişandan. (Korkmaz, 2007, r. 27)”

 Mehmet Öncü yê ku me gelek gotinên pêşîyan ji pirtûkên wî girtine jî di derheqê gotinên pêşîyan 
de vê nêrînê datîne holê: “Heke hûn bixwazin neteweyekê nas bikin li zargotinên wê neteweyê 
binêrin… Gotinên pêşîyan ne tenê beşek ji zargotina gel e, hindek ji wan şîret in, hindek mînak, hindek 
jî serhatiyên sosret û balkêş in ku ceribandina hezar salan di nava xwe de dihewînin. (Öncü, 2009, r. 
7)” Herwiha lêkolîner Doğan Aksan jî bi vê pênasekirina xwe Korkmaz û Öncü pesend dike: “Gotinên 
pêşîyan ku her neteweyê bi ceribandin û zanyarîya xwe pêk anîne, agahîyên girîng yên di derheqê 
bîrdozîya komcivaka zimanekî de, yên di şêwaza jîyana wî gelî de û yên di derheqa dîroka çanda wê 
neteweyê ve girêdayî de dide. (Aksan, 2007, r. 38)”

Wek tê dîtin ku gotinên pêşîyan ji bo her mijarake ku bi hişmendîya civakekê ve girêdayî ye dibin 
deryaya mînakan. Ji bo naskirina neteweyekî gotinên pêşîyan bi wateya xwe ya kûr lê bi kurtbûna 
xwe ya bi hevokekî ve dibin berhemên herî bi feyde. Li ser vê esasê nêrîna civaka Kurd a di derheqê 
zayendan jî di gotinên pêşîyan ên Kurdan de bi rehetî mirov dikare jê derxe ku ka netewa Kurd li 
zayendan çawa dinêre, çi rol dide kîjan zayendê û di kîjan mijaran de kîjan zayendê mezin kîjan 
zayendê biçûk dibîne.Ji alîyê zayendan ve civak, li gorî fehma belave ji jin û mêran pêk tê. Her 
çiqas îro kesên ku xwe yek ji zayendên wek LGBT-I pênase dikin hebin jî fehma belave dîsa bi tenê 
du zayendan (jin û mêr) derdixe pêş. Berîya serdema nûjen di çanda her civakê de ji bo van herdu 
zayendan rolên cuda derketine der û ew rewş, ji gotinên pêşîyên Kurdan jî xuya ye ku di çanda Kurdan 
de jî heman rewş e. Rolên jin û mêran di gotinên pêşîyan ên Kurdan de jev hatine veqetandin.  Herwiha 
pênasekirinên zayendên ji jin û mêran cudatir di gotinên pêşîyan de bi taybetî wek tevgerên “bêexlaq 
yên mêran” hatine dîtin û wek zayendeke sêyem derneketîye pêş.

Têgeha zayenda civakî ji du têgehan pêk tê ku ji van zayend, bi takekesîya mirovekî re têkildar e, 
têgeheke taybet e; ya din civakî ye û bi koma mirovan re têkildar e, têgeheke giştî ye. Zayenda civakî, 
dîyardeya ji her alîyê rewşa jin û mêran a di nava civakê de ye. Esra Akbalık di gotara xwe ya “Di 
Gotinên Pêşîyan ên Tirkan de Fehma Zayenda Civakî” de dibêje “Em dikarin bibêjin ku zayend, bi 
awayeke bîyolojîk derdikeve holê; zayenda civakî rastîyeke wisa ye ku teqabûlê çarçoveyeke sosyo-
kulturel tê. (Akbalık, 2013, r. 82)” Her wiha em li vir li ser vê gotarê hewce be kevanekekê vekin, em 
dikarin bibêjin ku li gorî darazên vê gotarê di warê zayenda civakî de fehma Tirkan ji ya Kurdan pir 
ne cuda ye. Ji bilî xebata me gotara Tekîn Çiftçî ya bi navê “ Zayenda Civakî û Îmaja Jina Baş-Nebaş 
Di Gotinên Pêşîyan yên Kurdan de” jî vê darazê piştrast dike.1 Her wiha divê bê zanîn ku xebata me 
ji ber ku berawirdîya fehma zayenda civakî ya Tirk û Kurdan nîne em ê li ser vê mijarê ranewestin lê 
em dixwazin dîyar bikin ku di vê mijarê de xebat kêmbin jî hene.

1  Tekin Çiftçi, Zayenda Civakî û îmaja Jina baş-nebaş di Gotinên Pêşîyan ên Kurdan de, Kovara Şarkiyatê, Cilt: 13
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Gülseren Ağrıdağ, têgehên zayend û zayenda civakî wiha pênase dike:  “Ji bilî jinbûn an jî mêrbûna 
bîyolojîk; ji hemû hêvî, wate û rolên ku ji alîye civakê ve bi awayek cuda cuda li pişta jin û mêran 
hatine barkirin re zayenda civakî tê gotin. Di zimanên Ewropî de ji bo jevveqetandina têgehên jin/
mêr, peyvên sex(seks) û gender tên bikaranîn. Ji van seks, alîye bîyolojîk ê zayendê; lê gender wate û 
hêvîyên ji alîyên çand û civakê ve yên li pişta jin û mêran hatine barkirin dîyar dike. (Ağrıdağ, 2005)”

Ann Oakleyê ku têgeha zayenda civakî li ser têgehên civaknasîyê zêdekirî di pirtûka xwe ya Sex, 
Gender and Society (1972) dîyar dike ku zayendî (sex) ji alîyê bîyolojîk ve cudahîya jîn û mêranîyê 
tîne zimên, zayendîya civakî (gender) jî qala dabeşkirina nehevdeng a jin û mêran a ji alîyê civakî dike.

Civaknas Derya Şaşman Kaylı di vê mijarê de dibêje: “Zayenda Civakî, rêyeke dîyarkirina bi tenê 
bingehên civakî yên nasnameyên kirdewar ên jin û mêran e.  Li gorî vê pênasekirinê zayenda civakî, 
kategorîyeke civakî ye ku bi darê zorê li ser laşekê xwedî zayend hatîye pejirandin. (Kaylı, 2013, r. 
27)” Ango dibêje jin û mêr rolên ku li wan tê barkirin hilnebijartine, xwe bi rêya civakê di nava van 
rolan de dîtine û rolên xwe dilîzin. Ji alîyê dayîkbûnê ve bigiştî 2 zayend hene; lê ji alîyê xisletê ve jin 
û mêr di bin bandora roldayîna civaka xwe ne ku civak peywirekê li wan bar dike. Heke derveyê vê 
rolê derkevin jî civaka wan bi tundî wan didarizîne û ceza dike. Di çanda Kurdan de cudahîya rolan 
herî zelal, wiha tê zimên “Jin jî hene, jinkok jî; mêr jî hene mêrkok jî. (Öncü, 2009, r. 360)”  bi vî avayî 
jin û mêrên ku li gorî civaka Kurd nestêle nebin têne şermezarkirin û têne piçûkkirin. 

Fehma zayenda civakî di her civakê de û di her serdema civakekê de tim westar namîne. “Têgeha 
zayendîyê têgeheke guhêrbar e, ango ji civakêkê heya civakekê an jî bi herîkîna zemanî de dikare 
biguhere. (Kaypakoğlu, 2003, r. 12)”  Ji ber vê yekê  ji bo venerîna fehma civakekê gotinên pêşîyan 
keresteyên gelek kêrhatî ne; ji ber ku gotinên pêşîyan demên gelek dirêj ên ji dîroka civakekê re dibin 
çavkanî û dibin neynik. 

Civaka Kurd jî wek hemû civakên cîhanê di dîroka xwe de ji hinek serdeman re derbas bûye û 
li gorî wan serdeman jî çanda wan biteşe bûye. Gava mirov li çanda Kurdan di çarçoveya gotinên 
pêşîyan de dinêre dibîne ku çanda eşîrtîyê bandoreke mezin li ser hişmendîya Kurdan danîye. Serdema 
çanda eşîrtîyê li gorî demên berê qels be jî hîna didome. Abdulvahap ULUÇ, di makaleya xwe ya bi 
navê “Kürtlerde Sosyal ve Siyasal Örgütlenme: Aşiret”ê de (Li ba Kurdan Rêxistinbûna Civakî û 
Sîyasî: Eşîrtî) pergala eşîretê wiha pênase dike: “Eşîret, hîn bêhtir xizimbûnên bi rêya zewacê rû dide 
û yekbûneke sîyasî ye ku ji hevgirtina qebîleyan pêk hatîye. Li ser reîsên qebîleyan serokê eşîrê heye. 
Serekê eşîrê, ji birêvebirina eşîretê, hemberê eşîrên din pêkanîna berdewamîya sulaleyê û hemberê 
eşîrên din bidestxistina serdestîya eşîra xwe berpirsîyar e. Zewac bi tenê di nava hundirê eşîrê de 
pêkan e. (Uluç, 2010, r. 46)” Di vir de divê bê zanîn ku serokê eşîrê mêrek e û ev pergala civakî 
pergaleke pederşahî ye. Dîsa pirtûka Şerefxanê Bedlîsî ya bi navê Şerefnameyê de jî tê dîtin ku mêr 
di pergela eşîrtîyê de serdest in ku ev berhem pirtûkeke sereke ya di derheqê eşîrên Kurdan de ye û di 
sala 1597an de hatîye nivîsandin. Di gotinên pêşîyên Kurdan de fehma zayenda civakî jî li gorî nêrîn 
û hişmendîya pergela eşîrtîyê saz bûye. Her wiha rola jin û mêran li ser bingeha cîgirtina jin û mêran 
a di pergala eşîrtîyê de pêk hatîye û ji ber vê jî mêr wek hêzeke aborî hatine dîtin, jin wek maleke, 
metayeke ku divê xwedî lê bê derketin hatîye dîtin û bi piranî mêr ji jinan girîngtir xuya dikin. Hebûna 
jinê, nirxê jinê bi serkeftina wê ya bi damezrandin û kevanîbûna malbatê ve girêdayî ye. Ev nêrîn û 
hişmendîya pederşahî di gotinên pêşîyan de bi awayekî zelal li ber çavan e.

Gotinên pêşîyan fêm û îdraqa gelekî ya di derheqê her tiştî de nimûneyên sereke ne. Gotinên 
pêşîyan mirov dikare bibêje ku wek neynika hişmendîya civakekê ne. Li ser vê esasê em di vê xebata 
xwe de hewl didin ku bi rîya analîza gotinên pêşîyan derxin holê ka di çanda Kurdan de rewşa zayenda 
civakî çi ye çi nîne; nirx, rol û nêrîna li ser jin û mêran bi çi awayî ye. Wek rêbaz di xebata xwe de em 
ê rolên jin û mêran berawird bikin û peyama gotinên pêşîyan şîrove bikin. Ji xwe dê bê dîtin ku gotinên 
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pêşîyan bi xwe jî di naveroka xwe de jin û mêran, dê û bavan, keç û kuran, xal û metan, xesû û bûkan 
…hwd bi hev muqayese dikin û di derheqê wan de darazek datînin holê. Mijara gotinên pêşîyan di bin 
serenava zanista folklorê de di bin binbeşa çanda devkî de ye2 lê xebata me ne xebateke berhevkirina 
gotinên pêşîyan e. Me ji berhema Law Reşîd û Hilmî Siweregî heya berhema berfireh a Mehmet Öncü 
ji gelek pirtûkên gotinên pêşîyan ên hatine çapkirin gotin hilbijartin.  Di pêvajoya xebata bidestxistina 
van gotinên pêşîyan de me dît ku gelek gotinên pêşîyan bi guhartina peyvên hevwate hem di heman 
pirtûkê de hem jî di pirtûkên din de wek gotineke nû hatîne rêzkirin. Me ev rewş jî da li ber çavan û 
hinek gotinên pêşîyan di xebata xwe de bi kar neanîn. 

Me 294 gotinên pêşîyan ji hezaran gotinên pêşîyan ên ku di derheqê mijara me de darazeke datînin 
hilbijartin. Piştî jêgirtina gotinên pêşîyan ên ku qala zayendîyê dikin me ew bi rêbaza senifandina li 
gorî mijar û wateyên wan û bi rêbaza berawirdîyê nirxandin. Me hewl da em dîyar bikin ku gotinên bi 
fehma zayenda civakî re têkildar in xwedîyê taybetîyeke hevpar in ku ev gotin, bi piranî qala sazbûn 
û jîyîna malbatê dikin. Rolên zayendan çi yê dê û bavan bibin, çi yê keç û kuran bibin bi piranî di 
hindûrê malbatê de xwe didin der. Dema malbat pêk hat rola zayendan jî zelaltir dibe û jin û mêr bi 
her awayî ji hev têne cudakirin. Dîtbarîya derveyî û kesayeta hundirîn a jin û mêran bi fehma civakî ji 
hev vediqetin. Ji ber vê yekê nirxandina me bi giştî di çarçoveya sazbûna malbatê de bi jîyana di nava 
malbetê re girêdayî dimeşe.

1. Di Gotinên Pêşîyan ên Kurdan de Zayenda Civakî
Wek me di beşa destpêkê de jî dîyar kir, me lêkolîna xwe li ser pirtûkên ku di warê gotinên pêşîyan 

ên Kurdan de hatine çapkirin meşand û 294 gotinên pêşîyan ên ku bi zayenda civakî re têkildar in 
hilbijartin. Dema ku me bi çavekî giştî li van gotinên ku me bi dest xistine temaşe kir, me dît ku 
zayenda civakê tevî ku derveyê malbatê de jî dikare were nirxandin lê bi piranî di nava malbatê de 
kirasê xwe werdigire. Ji ber vê yekê me xebata xwe di çarçoveya binesazîya malbatê de sînordar kir. 
Wek mînak me di gotinên pêşîyên Kurdan ên çapkirî de dît ku li her dera ku malbat heyî tê de jinek 
heye. Malbata bê jin weke malbatê xwe nedaye der. Belê niha em “di çarçoveya binesazîya malbata 
Kurd de”, di “gotinên pêşîyan” de mijara “zayenda civakî” deynin li ber çavan. Ji bo dîtbarîya giştî 
jî em dikarin gotina pêşîyan a “Jin jin e, mêr mêr e”(Öncü, 2009, r. 360)  ji ber ku jin û mêran ji hev 
cuda dike wek bingeh dîyar bikin.

2. Malbat
Ji gotinên pêşîyan tê fêmkirin ku di çanda Kurdan de rolên zayendan û dîyardeyên têgeha zayenda 

civakî bi piranî di malbatê de derdikeve holê. Perwerdeya jin û mêran a ji bo amadekirina jîyana 
civakî ji malbatê dest pê dike. Civak, ji bo teşekirina jin û mêrên li gorî fehma xwe çê ne, peywira 
dibistanbûnê dide malbatê. Malbat hewl dide ku li gorî xwesteka civakê bibin jin û mêrên çê û jin û 
mêrên çê mezin bikin. Nexwe malbat çi ye? Di çanda Kurdan de malbat çawa ava dibe?

Ji tevahîya kesên ku heman malê de dijîn re malbat tê gotin. Ji bo malbatê zewacek pêwîst e û mala 
bê jin wek malbat nayê pejirandin. Di nava heman malê de herî kêm divê jin û mêrek û zarokek hebe, 
di çanda Kurdî de heya ev şert pêk neyê malbat hîna ava nayê dîtin.  “Peyva malbatê di zimanê latînî 
de wek “famulus” tê gotin ku ev wateya vê peyvê “xulamê kedî” ye.. Familia yanê yekîneya xulamên 
ku tenê bi yek xwedîyî re girêdayî ye. (Hançerlioglu 1976: 34)” Her wiha lêkolîner Nazmî Ulutak 
û Güler Deniz jî têgeha malbetê û naveroka malbatê wiha pênase dikin: “Malbat ew yekîneye ku ji 
alîye komeke mirovan pêk hatîye ku ew mirov rolên civakî yên wek jin û mêr, dê û bav, xwîşk û bira 
wergirtine û tim bi hev re di nava têkîlî û danûstandinek piralî de ne. (Güler & Ulutak, 1992, r. 53)” 

2  Tekin Çiftçi, Zayenda Civakî û îmaja Jina baş-nebaş di Gotinên Pêşîyan ên Kurdan de, Kovara Şarkiyatê, Cilt: 13 
rûpel: 886 
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Her malbat tevî taybetîyên xwe yên xweser di eslê xwe de modulek e ku civaka wê tê de dijî. Yanê 
taybetîyên giştî yên civakekî bi piranî di hindûrê malbatê de xwe didin der. Malbat bi pêşketina civakê 
re pêş dikeve an jî bi paşketina civaka xwe re li paş dimîne. Guherînên di civakê de pêk tên jî ewil 
bandora xwe li malbatê dikin û guherîn ji malbatê destpê dike. Ji ber vê taybetîyê jî bav û kalên hemû 
miletan di gotinên pêşîyan de girîngîya malbatê anîne ziman. Lê malbat bi serê xwe nabe malbat, 
bi kesên ku jê pêk hatî dibe malbat. Piştî malbat ava bû zayenda civakî jî bi roldayîna zayendan di 
nava malbatê de diafire. Niha em ji  destpêka malbatbûnê yanê ji zewacê rê bikevin û xwe bigihînin 
malbateke avabûyî û rolên di nava malbatê de ku li pişta jin û mêran hatine barkirin di gotinên pêşîyên 
xwe de tespît bikin û binirxînin.

2.1.  Lezkirina Zewicandina Keç û Kuran û di Zewacê de Krîterên Hilbijartina Hevjînan
Malbat, prototîpa civaka xwe ye û hemû taybetîyên civakê di nava xwe de dihewîne. Di çanda 

Kurdan de damezrandina malbatê gelek girîng tê dîtin. Awayê damezrandina malbatê de merca 
yekemîn hebûna jinekê û mêrekî ye. Heta ku zewac pêk neyê malbatake nû ava nabe. Ji bo ku malbata 
bê damezrandin bextewar, biaram û ji her alî ve serkeftî be, pêwîst e keçeke “çê” were dîtin û bi wê re 
zewac bê danîn. Li gorî fehma pederşahî jî keç ji mala bavê wê tê xwestin û ji wê malê tê mala zavê, 
ji ber wê jî dîyar e ku yê hildibijêre mala zavê, ya tê hilbijartin jî mala keçê ye. 

 Di gotinên pêşîyan de gelê Kurd, dema ku keç an jî kur gihiştin dema zewacê dixwaze ku dê bav 
destên xwe zû bigirin. Bav û kalê Kurdan gotine Keçik di mala bavê de mîna pezê emanet e. (Öncü, 
2009, r. 376) Yanê keç ji bo dayîna mêrekî tên mezinkirin û di mala bavê xwe de emanet e, malbata 
keçê ne xwedîyê keça xwe ye, di dûmahîyê de ev keç dê bizewice û biçe mala xwe ya rasteqîn. Her 
wiha gotina Qîz çiraya xelkê ye. (Celan, 2017, r. 148) jî piştgirî dide heman hişmendîyê. Hele ku di 
gotina Keçik çeltikên gû ne, ji milê xwe veke bi milê hevalê xwe veke. (Bingöl, 2014, r. 174) de em 
dibînin ku di çanda Kurdan de tirseke mezin heye ku keçik bêzewac bimîne, heke negihe mirazê xwe 
weke çeltikê gû di malê de dimîne. Pêwîst e bi lez bidine mêr. Ji ber ku pêşîyên Kurdan dibêjin Keç bi 
hefsar nabe. (Kulaksız, 2013, r. 221) divê mêr bike ku bibe jina mala xwe. Ji xwe cudahîya gihiştina 
keç û lawan di gotina Keçik cihe(ce) ne, gede genim. (Şadkam, 2021, r. 85) de eşkere ye ku keç ji 
gedeyan zûtir digihijin, zûtir têne çaxê zewacê. Çawa ku “ce” berîya “genim” mezin dibe keç jî bi 
awayeke bîyolojîk pêşîya kuran dikevin rewşa balixbûnê. Li gorî fehma olî jî dema keç û law balixbûn 
ji bo ku gunehan nekin pêwîst e bi lez bizewicin. 

Di çanda Kurdan de ji bo xala temenê bûk zavan jî ji gotinên pêşîyan ev derdikeve holê ku temenê 
mêr ji yê jinê mezintir be çêtir e. Ji vê gotina Jina ciwan zozana mêr e. (Bingöl, 2014, r. 164) mirov 
dikare bibêje ku pêwîst e mêr, jinên pîr hilnebijêrin. Em ji vê rewşê dibînin di navbera jinên ciwan û 
mêrên pîr de gelek zewac pek hatibe jî di nava civakê de rexneya vê jî hatîye kirin: Wek mînak me 
gotinek peyda kir ku vê carê ji bo jinên ciwan nêrîneke parastinî dihewîne û dibêje: Qîzan bikin hedefa 
tîran lê nedin pîran. (Öncü, 2020,Cilt 3, r. 626)

 Zewaca jin û mêrên ciwan bêguman wek zewacake îdeal û çêyî tê parastin, lê di vir de pêwîst e 
em kevanekekê vekin ku dema mijara bekaretê kete qadê keçbûna bûkê, ji temenê wê girîngtir tê dîtin. 
Belê ji bo hilbijartina jinê bekaret wek krîterek bingehîn derdikeve holê, di gotinên wek Bila keç be, 
bila pîr be. (Kulaksız, 2013, r. 47) / Li rîya here bila dûr bit, li borîya here bila kûr bit, keça bîne bila 
pîr bit. (Dêrşewî, 1989, r. 174) de jî ev bi zelalî xuya ye. Ji xwe têgeha “jina bî” di gotinên pêşîyan 
de tim wek rewşeke neyînî hatîye bikaranîn: Jina bî wekî girara bêxwê ye.( Kulaksız, 2013, r. 213) / 
Adar wekî jina bî ye, geh dikene geh digirî. (Öncü, 2009, r. 13) / Qîz be tu dizanî, jinebî be ez dizanim, 
jina berdayî be serê hespê min berde ez herim. (Öncü, 2009, r. 568) / Jinebî le teşîyan derêsin, kûnde 
li kûndan depirsin!( Şadkam, 2021, r. 80)  Her wiha jinên bî ji gotina Jina bî mêrgê pêş mala ye, çavê 
hemû kesî lê ye. (Kulaksız, 2013, r. 213) mirov fêm dike ku jinên bî dibin armanca hewes û nefsa 
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zayendî a mêran jî. Di gotina Kurê jinebîya siwar bibe li menegiya(kihêl) jê neke tu hêviya. (Bingöl, 
2014, r. 194) de wateyeke sosret heye ku civak tevî ku jinebîyan bêrêz dibîne vê bêrêzîyê derbasî kurê 
jinebîyan jî dike.

Her wiha zewaca kur/mêran jî tê xwestin ku dereng nemine:  Mêrkuştin nermenerm, qîzxwestin 
germegerm. (Öncü, 2009, r. 490)/ Sê tişt bi lez xweş in zûrakirina mirîyê li erdê, zûlêkirina xaniyê 
nîvçe, bûkkirina keça berbext. (Öncü, 2009, r. 605) Kur jî bila zû bên zewicandin ku jîyana xwe 
beredayî nebihorînin û hem kêrî xwe hem jî kêrî malbata xwe ya mezin bên: di gotina Kurê bêwar çav 
li der. (Öncü, 2009, r. 438)/ Jinê bîne ji kurî re, da ku kur bike hirehir. (Öncü, 2009, r. 365)/ Keç sêva li 
darê ye, kê çalaqê xwe biavêjê yê wî ye. ( Kulaksız, 2013, r. 221) de jî dîyar dibe ku heke kur bizewice 
dê çalak be û bi hirehir bixebite. Her wiha keça ku bizewice jî serbilind e, bûka nû dikare quretîyê bike 
ji ber bextê xwe yê vebûyî: Qîzikê mêr kir, kofiya xwe xwar kir.  (Öncü, 2009, r. 570) Ev gotin tim 
girîngîya zewacê nîşanî ciwanan dikin. Heke kur zû neyên zewicandin dê çav berdin keç û jinên xelkê. 
Di vê gotinê de ev rastî dîyar e: Jina xelkê ganek, hespê xelkê danek. Pêwîst e her mêr xwedîyê hespê 
xwe û jina xwe be. (Öncü, 2009, r. 364) Piştî mêr zewicî û bû xwedî maleke serbixwe êdî dê bêriya her 
tiştî ji bo mala xwe û ji bo jina xwe bixebite. Ev nêrîn jî di vê gotinê de xwe dide der: “Gotin birayê te 
bû axa, got jina wî bû xatûn.” ( Law, 1985, r. 304)

Ji bo peydakirina jinan her çiqas temenbiçûkî were pêşnîyarkirin jî di hilbijartina bûkê de hêdîbûn 
û lêkûrbûn jî nehatîye piştguhkirin.  Pêwîst e bi kûrbînî û demdirêjî bê tevgerîn ku çewtîyeke mezin 
ji ber lezkirinê der nede: Li jinan bigere wekî rehê rihanê. .  (Öncü, 2009, r. 452) / Dewêr nekire di 
Nîsanê de, jinan hilnebijêre di dîlanê de. (Öncü, 2009, r. 160)  Dîsa pêşnîyarên pîr û kalan ji ber 
ceribandinên wan ên rasterast tê xwestin ku li ber çavan bêne girtin. Bi dilê kalan qîzan bistîne, bi 
dile xortan jî hespan. (Öncü, 2009, r. 55) / Jinan bi dilê kalan bîne, bi dilê zarokan jê hez bike. (Öncü, 
2009, r. 365) / Ga avê nas naken, ciwan jinan. (Şadkam, 2021, r. 60) Herwiha ji bo aramîya malbatê 
pejirandina bûkan ya ji alîyê xwesûyê jî pir girîng tê dîtin: Bûka ne bi dilê xesûyê lingê wê çepel e. 
(Öncü, 2009, r. 92) Lê dijberê vê nêrînê jî gotineke wiha heye: Bûk dilê zava ye, çi pitpita pîrê ye. 
(Celan, 2017, r. 37)

Di gotinên wek, Avê bîne ji kaniyan, jinê bîne ji esliyan. (Öncü, 2009, r. 29) / Ji derekê bizewic ku 
wi sû û sap wê! (Şadkam, 2021, r. 60) / Bila baş be, bila keça kûçikan be. (Öncü, 2009, r. 29)/ Jinan 
hilnebijêre, esil xêr e. (Öncü, 2009, r. 365) du nêrînên cuda yên di derheqê taybetîyên malbata keç/
jin/bûkê de tê dîyarkirin. Li gorî gotina yekemîn divê malbata jinê malbatek esîl be lê jin/bûk ji xwe 
dê esîl be, lê gotina duyemîn de tê gotin ku keç/jin/bûk bi xwe baş be nebaşîya malbata wê ne girîng 
e. Her wiha di gotinên pêşîyan yên wekî Dê bibîne, dotê bistîne. (Öncü, 2009, r. 163)/ Maynê biwîn, 
canîyê hilgir! (Şadkam, 2021, r. 107) / Bifikire dê, qêzê bixwaz! (Şadkam, 2021, r. 31) de taybetîya 
dayîka keçê jî ji bo hilbijartina bûkê wek krîter tê pêşnîyarkirin. Heke dîya bûkê bedew û qenc be keça 
wê bi dilrehetî dikare were xwestin.

Di çanda Kurdan de zewaca mirovên nêzik ên ji heman xwînê ne (eqreba/xizm) tê teşwîqkirin. 
Ev gotinên pêşîyan jî em dikarin wek mînakên vê nêrînê bidin dîyarkirin: Ji jinan dotmam, ji şûran 
şûrê Şam. (Kulaksız, 2013, r. 204) / Jinan bînin ji malan, xwarzê herin li xalan. (Kulaksız, 2013, r. 
213) / Jinan nedin ê biyanî, welatê wan dudu ne. (Öncü, 2009, r. 365) / Bûka xalê, ezîza malê. (Öncü, 
2009, r. 92) /  Keça malan bûka xalan. (Kulaksız, 2013, r. 221) / Bûka xalê delala malê. (Celîl & Celîl, 
2023, r. 93) / Bûka xalê berxika nava malê. (Bingöl, 2014, r. 41) / Bûka xaletê, her roj li seyran û 
dawetê. (Bingöl, 2014, r. 41) / Bûka mamê her roj li hemamê. (Bingöl, 2014, r. 40)  / Ê dotmama xwe 
neecibîne, dê bêdunde bimîne. (Öncü, 2009, r. 217) / Pismam ji dodmamê şerm kir, mal ma bê zaro. 
(Celan, 2017, r. 144) / Je deran ku jin kî, ya reng tê ya nen tê!3 (Şadkam, 2021, r. 76) Bi piranî nêrîna 

3  Ev gotin di pirtûka Gulê Şadkamê a bi navê Gotinên Pêşîyan Ji Xorasanê de derbas dibe, wateya wê ev e: Ji derên 
nenas, ji kesên dûr jin bê anîn tiştên ecêb û sosret tê serê mêran.
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civakê wek van gotinan be jî dibe ku li gorî ceribandinên neyînî yên mezinên Kurdan ku hejmara wan 
kêm xuya dike gotineke wiha jî heye; Avê bixwe ji kanîyan jinê bixwaze ji biyaniyan. (Kulaksız, 2013, 
r. 18) Her wiha dîsa bi gelemperî hizirîna Kurdan di vê gotinê de dîyar e ku xizmantîya xwînî çêtir tê 
dîtin: Xizm û xûn mîna goşt û neynûk. (Celîl & Celîl, 2023, r. 97)

Divê ev jî neye jibîrkirin ku di çanda Kurdan de her çiqas ya tê hilbijartin keç be jî dema keçek/
jinek bê xwestin mafê malbata keçê jî heye ku keça xwe bide an jî nede. Pîrozîya keçê di gotina Keçik 
deriyê hecê ne  (Kulaksız, 2013, r. 222)  de jî bi eşekere li holê ye. Di vir de jî hin krîter derdikevin holê 
ku divê zava xwedîyê wan krîteran bin: Divê mirov li dinê pişta xwe bide mêrekî çê yan jî çiyayekî asê. 
(Öncü, 2009, r. 182) / Ji kurê bêxiret, keça kor paktir e. (Öncü, 2009, r. 350) / Mêr bi rih û simbêl, jin 
bi por. (Öncü, 2009, r. 184)/ Qîzan bide mêrê çê, şûrê xwe jî bi ser de bide. (Öncü, 2009, r. 569) / Ne 
mêrê şermok, ne jina kenok. (Kulaksız, 2013, r. 309)/ Ji jinan re bedewî, ji mêran re dilê çetel gereg 
e. (Öncü, 2009, r. 348) / Keça xwe bide egîdan, risqê wê bide Xwedê. (Öncü, 2009, r. 374) Li gorî van 
gotinên pêşîyan divê malbata bûkê keça xwe bidin mêrekî wisa ku bixîret be, bi rih û simbêl be, ne 
şermok be, wêrek û mêrxas be û wek taybetîyek giştî mirovek çê be.

Gava malbatên bûk û zava li ser krîterên li jorê hatin di dîwana hevdû de rûniştin îcar ji bo ku 
herdu ciwan bigihijin miraza xwe dê li ser zêr û qelenê bûkê li ber hev rabin û di dawîyê de an dê li 
hev werin an jî dê gava pêşî ya zewacê betal bikin. Belê di çanda Kurdan de ji gotinên pêşîyan jî tê 
fêmkirin ku ji bo ku xortek bigihijê miraza xwe pêwîst e ew an jî malbata wî qelenekî(nextekî) bide 
mala keçê. Di van gotinên pêşîyan de qala vê xalê tê kirin: Nazê xwe bike, biqasê cihêzê xwe bike. 
(Bingöl, 2014, r. 230) / Bûka belaş wek laş, bûka bi heq wek deq. (Kulaksız, 2013, r. 59) / Bûkê binêre 
qelend vebire. (Kulaksız, 2013, r. 59)/ Keça axa nabe xilata mitriba. (Kulaksız, 2013, r. 221) / Keça 
mîran bi qelenê keça gavanan nayê. (Kulaksız, 2013, r. 221) / Ne jina belaş, ne xulamê bêmaeş, ne ji 
erdê kas/bêkaş. (Kulaksız, 2013, r.308) Ji van gotinan derdikeve holê ku di çanda Kurdan de qelen ji 
bo pêkanîna zewacekê wek tişteke baş tê dîtin. Qelenê bûka çiqas pir be qedr û qimeta wê jî ewqas pir 
dibe. Herwiha kesên dewlemend dixwazin keçên xwe bi tenê bidin kesên dewlemend. Piştî ku qelen 
jî hate vebirîn êdî keç û kur dibin bûk û zava û dikevin li ser rêya jin û mêrîtîyê, paşê jî xwe digihînin 
dê û bavî ye û dibin malbat.

2.2. Di Gotinên Pêşîyan de Rol û Fehma Jin û Mêranîyê (Hevjînîyê) ya di Malbatê de
Di çanda Kurdî de malbatbûn her çiqas hevrejîyîna mecbûrî ya mêr û jinê wek gotinên Jin û mêr 

tevr û bêr. (Öncü, 2009, r. 361) / Jin û mêr, canik û camêr. (Öncü, 2009, r. 361) bi xwe re bîne jî dema 
hevjîn û malbat tê gotin ewil jin tê li bîrê, ango malbat bi jinê malbat e. Ji ber wê jî di gotinên pêşîyan 
ên Kurdan de gotinên di derheqê mal û malbat û hevjînîyê de piranî bi jinê re girêdayî ne.

Rola jinê wek damezrînerê malbatê di gotinên pêşîyan de wiha hatîye vegotin: Dibêjin; Jin û mal” 
nabêjin “mêr û mal. (Öncü, 2009, r. 168) / Hîmê malê jin e. (Öncü, 2009, r. 328) / Jin binyata xênî 
ye. (Öncü, 2009, r. 358) / Jin malê dike mal. (Öncü, 2009, r. 360) / Mala ku jinê ava kir, Xwedê jî xera 
nake. (Öncü, 2009, r. 645) / Dera deste jinê pê nebe, ne ava ye. (Öncü, 2009, r. 141) /Avaya malan ser 
jinan e. (Celîl & Celîl, 2023, r. 102) / Karê malê li ser pişta bûkan e. . (Kulaksız, 2013, r. 219) Wek tê 
dîtin ku rola jinê ne bi awayek mecazî pirî caran rasterast hatîye dîyarkirin.  Her wiha jin wek xwedîyê 
malê jî tê nişandan. Ji gotinên Kebanîya hesk bi dest e di malê de serdest e. (Celan, 2017, r. 101) / Her 
jinek di mala xwe de xatûn e. (Öncü, 2009, r. 141) / Kebanîya jêhatî bila nîvê qelîyê bixwe. (Celan, 
2017, r. 101) jî xuya ye ku bav û kalên Kurdan îddîa dikin ku jinek bixwaze bextewar be dê li mala 
xwe xwedî derkeve û bi vî awayî dê bibe xatûna malê.

Hinek gotinên pêşîyan, herdu peyvên “jin û mêr” jî di nava xwe de dihewînin û rola herduyan 
yek bi yek û rasterast datînin holê: Debara malê li stûyê malxwe ye. (Öncü, 2009, r. 134) / Malxweyê 
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malê mêr e, kebaniya malê jin e. (Öncü, 2009, r. 474) Di vir de hukumran û rêvebirê malbatê bi fehma 
pederşahîyê re girêdayî wek mêr tê destnîşankirin. Di gotinên wek Mêr co ye, jin birk e. (Öncü, 2009, 
r. 484) / Mêr kanî ye dicizire, jin delav e dadigire! (Şadkam, 2021, r. 110) / Mêr çem e, jin gol e. (Öncü, 
2009, r. 485) / Barê dinê li mêr e, barê mêr li jinê ye. (Öncü, 2009, r. 35)/ Nan ê mêran e, bar ê keran 
e. (Öncü, 2009, r. 524)/ Mêr ku şêr in jin jî têr in. (Şadkam, 2021, r. 110)/ awayê debara mal û malbatê 
dîyar dibe. Li gorî vê aboriya malê ji alîyê mêr ve tê rêvebirin û rola xwedîkirina jinê, peydakirina 
nirxên madî û hemû pêdivîyên din dide mêr lê rola berhevkirin, girtin û çêkirinê jî dide jinê. Ango 
mirov dikare bêje mêr dê bîne, jin dê bicivîne. Gotina Mal yê mêra ye, ezab yê jina ye. (Bingöl, 2014, 
r. 204)  jî hişyarîkeke dide jinê ku heke jin peywira xwe ya civandina malê mêr pêk neyne dê ezabê 
bikişîne. Di gotinên Mêr se ne, jin kele ne! (Şadkam, 2021, r. 110) / Mêr sênca jinê ye. (Bingöl, 2014, 
r. 213) de jî xuya dibe ku peywira parastina malê dikeve li ser pişta mêr.

Madem jin bingeha mal û malbatê ye nexwe dê taybetî û kesayeta jinê bandora xwe jî li ser malbatê 
dê rasterast bike. Gotinên pêşîyan ên Kurdan ku li ser jinê hatine gotin piranî jî li ser kesayeta kebanîya 
malê hatine gotin. Ku jin baş be malbat ava û bextewar, ku nebaş be malbat wêran û nearam e: Jin hene 
malan xera dikin, jin hene malan ava dikin. (Öncü, 2009, r. 359) / Kebaniya jêhatî bila nîvê qeliyê jî 
bixwe. (Celan, 2017, r. 101) / Jina baş mêrê nebaş jî baş dike. (Öncü, 2009, r. 359) / Jin heye zeviya 
li ber gund e. (Öncü, 2009, r. 359) / Jin hene jinkok hene. (Celan, 2017, r. 89) / Jin ki rind(qenc) win, 
mêr kal nawin! (Şadkam, 2021, r. 82) / Hespa bi bez, jina bi lez. (Kulaksız, 2013, r. 182) Dîsa bi vê 
gotina balkêş a Pîrek mirîşka kor in. (Celîl & Celîl, 2023, r. 118) kalên Kurdan dîyar kirine ku eger 
jina malê ne kêrhatî, jêhatî û xebatkar be bêqîmet e û ew mal nabe maleke bextewar. Dîsa gotinên 
wek Derziya jina malker her di serî de ye. (Öncü, 2009, r. 149) / Jin ki şelexte4 win, pişikê malan têr 
diwin.  (Şadkam, 2021, r. 82) Jêhatîbûn û xîretmendîya jinê pîroz dike. Dîsa gotina Gevîqijê malpaqijê, 
gevîhilûyê malbigûyê. (Bingöl, 2014, r. 105) vedibêje ku jina ku bi delalîya xwe ve pir mijûl bibe teqez 
dê ji rola xwe ya kebanîbûna xwe qels bimîne. 

Çanda pederşahî di gotinên pêşîyan ên Kurdan de gelek xuya ye. Gotinên pêşîyan ên ku di derheqê 
peywira hemberê hevjînan de hatî gotin dîsa bi piranî barê peywirê ya herî zêde li pişta jinê dike. 
Piranîya gotinan peywira jinê ya hemberê mêrê wê destnîşan dike û dibêje jin pêwîst e hemberê mêrê 
xwe û malbata xwe rêzdar û destbeste be. Ku jin qenc be ji mêrê xwe re, peywirên xwe bîne cih dê 
mêrê wê bextewar û serbilind be: Jin mîreka mêrik e. (Öncü, 2009, r. 360) / Jin dikare peyayê xwe 
rezîl jî bike, ezîz jî bike. (Öncü, 2009, r. 359) / Jin hene jan in, jin hene melhema dilan in. (Öncü, 2009, 
r. 359) / Jina neqenç heriyeke sar e. (Öncü, 2009, r. 363) / Jina xerab bendeka linge mêrê xwe ye. 
(Öncü, 2009, r. 364) / Jina xerab dibêje; “kitan” mêrê xerab dibeje; “wetan” / (Öncü, 2009, r. 364) 
Jina xerab wekî sola teng e. (Öncü, 2009, r. 365) / Jin çav li der e, mêr xwelî li ser e. (Öncü, 2009, r. 
358)/  Bi sê awayên jinê hene; hîlîhop, kofîreng û malîceng. (Kulaksız, 2013, r. 39) / Jinê dil kir mêrê 
xwe sil kir. (Celîl & Celîl, 2023, r. 100) /  Jina baş ji horîyan çêtir e; jina xirab ji şeytên xirabtir e. 
(Celan, 2017, r. 88)

Peywira jinê ne bi tenê karê malê ye, pêwîst e jin piştî hemû karen malê here bi lez xwe bike 
di cih nivînên mêrê xwe de û pê re şa bibe:  Jina ku hê êvarê raza, ewa mêra zû kal dike. (Celîl & 
Celîl, 2023, r. 99) / Sê tişt ne xweş in li dine; yek li rê guhdarkirina karwanê, ya duduyan li sifreyê 
bendêmayîna xwarinê, ya sisêyan di nivînê de bimînî hêviya jinê. (Öncü, 2009, r. 606) Jinên ku bi roj 
xwe dixemilînin, lê dema dibe êvar xwe dikin rewşeke bêhal û xwe ji mêrên xwe dûr digirin bi gotina 
Rojê bûk e, şevê pepûk e. (Bingöl, 2014, r. 263) yê ve hatine rexnekirin. Pêwîst e jin Diza mala xwe, 
qehpa mêrê xwe. (Bingöl, 2014, r. 82) be, ango malê ku mêr bi dest dixe tîne malê bi dizîka ve be jî 
bicivîne û şev jî mêrê xwe bi têkilîya zayendî ve têr bike.  Her wiha di gotinên Dergûş li dayîkan ne 
bar e. (Öncü, 2009, r. 147) / Zikê dê bostan e. (Öncü, 2009, r. 695) de jî peywira jinê ya zarokanînê/

4  Di Kurdîya Xorasanê de wateya “şelexte”yê “bêxîret” e.
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welidînê dikirpîne û dibêje dergûşa ku zarok tê de ji jinê re divê wek bar neye hesibandin. Pêwîst e jin 
zarokan bîne û li wan binêre. 

Helbet hejmara wan kêm be jî gotinên pêşîyan ên peywira mêran a di nava malbatê de û hemberê 
jinê tînin ziman jî hene. Di gotina Jina mêrê xerabo, hem diz hem qûndewo. (Öncü, 2009, r. 363) de 
tê gotin ku divê mêr, mêrekî çê be, ku ne wisa be dê jina wî jê xirabtir be. Cotê mangayan ne helal e. 
(Öncü, 2009, r. 103) Di vê gotinê de jî bav û kal dîsa li gorî pergela pederşahî rola debarê dide zayenda 
bihêz û peywira cotkirinê dide mêr. Dibêje cotkirina zevîyê ne karê jinê ye, yê mêr e.

Dîsa wek krîtereke ya mêranîyê civaka Kurd tim xwestîye ku mêr ji jinê bihêztir be, jin di bin 
fermana mêr de be, mêr qet ji jina xwe metirse û bikaribe hukmê xwe li jina xwe bike: Heta keç e mîr 
e, heta dergistî ye wezîr e,  piştî mêr kir yexsîr e. (Bingöl, 2014, r. 141) / Mirovê pûşt sere jina xwe şûşt 
li kêlekê rûnişt. (Öncü, 2009, r. 518) / Xwelî serê wî kesî ku pesnê jina xwe û titûna xwe dide. (Öncü, 
2009, r. 679) / Neçe wî cihî, cihê jin malxwê malê bit. (Celîl & Celîl, 2023, r. 104) / Mêrê li hukmê jinê, 
çû cara rwîspî nabit li dinê. (Celîl & Celîl, 2023, r. 105) / Derê mêr hene, jin çi ne! (Öncü, 2009, r. 
141)/ Pirsê ji jinan bike, lê xebera wan neke. (Celan 2017: 143) Herwiha nêrîna ku serokê malê mêr e 
ku ew çi biryarê bide pêwîst e jina wî jî li gorî wê biryarê bimeşe di vê gotinê de xwe daye der: Deve 
her ku da çû, gerê hefsarê sêrî jî dû ra here. (Şadkam, 2021, r. 48) Lê wek ku kalikên Kurdan li xwe 
mikur hatibin yanê dizanin ku karîna jinê ne ewqas hêsan e gotinên dijberê van gotinan ên wek Ê ji 
jina xwe netirse, ji Xwedê jî natirse. (Öncü, 2009, r. 219)/ Bi mineminê, mirov xelas nabe ji destê jinê. 
(Celîl & Celîl, 2023, r. 102) / Bi lewelewê, mirov ji ber jina xwe nake der. (Öncü, 2009, r. 219) jî hene.

Pirsgirêkeke bi navê “tundîya li hemberî jinê” heye ku her dem di rojevê de ye. Lêdana jinê û 
zarokan, şîdeta li hûndirê malê di gotinên pêşîyan de jî derdikevin holê, lê ji gotinên nerm ên di pirtûka 
Mehmet Öncü ya bi navê “Gotinên Pêşîyan” jî dîyar e dibe ku gotinên dijwar ên di vê mijarê de hatibin 
sansurkirin. Lê dîsa jî bi qasê gotinên di pirtûkê de rasta me tên em pê derdixin ku di malên Kurdan 
de jin rasta tûndîyê tên. Lê gotinên di pirtûkê de derbas dibin hemberê vê tûndîyê ne: Kî li jina xwe 
bide, li dewleta xwe dide. (Öncü, 2009, r. 405) / Şûrê mêrê baş ji jinan re devberjêr e. (Öncü, 2009, 
r. 626) Wek tê dîtin ku di van gotinan de jin ji ber bêhêzîya xwe têne parastin û tê gotin ku divê mêr 
qet li jinan nedin. Lê dîsa jî mirov ji van gotinên pêşîyan pê derdixe ku yên ku li jinan didin pir in. Ji 
gotina Yekî bi perê mirîşkê li jina xwe da û got; “Şerma te hebe, dê ev jî bes be ji te re!” (Öncü, 2009, 
r. 687) jî hişyarîyek ji bo jinê heye ku eger jin, li gorî hişyarîya mêrê xwe tev negere dê rasta lêdanek 
dijwar bê û ev jî de bibe heqê wê.

Her wiha ji gotina pêşîyan a Jin û mêr bibine yek, kes bi wan nikare. (Öncü, 2009, r. 361) mirov 
dikare nêrîna Kurdan a di derheqê hevjînîyê de bi kurtasî bîne ziman. Her wiha li her malê de dibe ku 
carinan xirûcir jî çêbibin, lê zû bi zû divê peyva jevcûdabûnê neye gotin: Jin û mêr şer kir, nezanan 
bawer kir. (Öncü, 2009, r. 361)/ Axa jin û mêran ji hev e. (Bingöl, 2014, r. 16) / -Kê dinya xwar?; - Jin 
û mêrên yar. / (Bingöl, 2014, r. 188)

Lê ku jin ne bi dilê mêr be bi temamî fehma pederşahî dikeve di dewrê de û şûna jevveqetînê peyva 
“berdan”ê dikeve holê. Lê ev berdan berdaneke yek alî ye enceq mêr dikare jinê berde. Belê ku jin û 
mêr bi tu awayî li hev nekin di gotinên pêşîyan de Berdana jinê edeta dinê. (Öncü, 2009, r. 42)/ Anîn 
sinet e, berdan ferz e. (Öncü, 2009, r. 19) / Telaqê jinê sê kevir in. (Celîl & Celîl, 2023, r. 104) hatine 
gotin. Di vir de helbet ku mirov bi çavekî civaknas lê binêre dê bibêje ku wek zewacê, jevcûdabûn jî 
tişteke normal e, lê di vê gotinê de ji bilî vê rewşa normal tiştekî din derdikeve holê ku ew jî berdana 
yek alî ye. Ev taybetî jî dîsa taybetîyeke ji civakên pederşahî ye ku ji xwe Kurd civakeke wisa ne.

2.3. Di Malbatê de Rol û Fehma Dê û Bavîyê 
Di nava malbatê de rolek din ji bilî rola “jin û mêranî”yê heye ku ew jî rola “dê û bavî”yê ye. 
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Kurdan di vê mijarê de jî fehma xwe, wek ku di her amûr û keresteyên çandê de dane der; di gotinên 
pêşîyan de jî bi eşkere dane pêş. Di mijara perwerdekirina zarokan de pêwîst e “dê çi bike, bav çi bike” 
bav û kalan nêrînên xwe dîyar kirine. 

Berî her tiştî pêşîyên Kurdan ji bo malbatek çê pêdivî û giringîya zarokan anîne ziman: Destê min, 
çavê min; kur û keça min. (Öncü, 2009, r. 152) / Keç û kurên malê gula dê û bavê. (Öncü, 2009, r. 373) 
Ji xwe di gotinên wek Zarok nava jin û mêr e. (Kulaksız, 2013, r. 422) / Mala ku zarok tê de şeytan 
nakeviyê. (Öncü, 2009, r. 465) / de bi eşkere tê destnîşankirin ku dema zarokên jin û mêrekî hebin dile 
wan hîn bêhtir li hev şêrîn dibe û navbera wan saxlem dibe. Dema behsa berdanê were zarok dibin 
sedema betalkirina vê biryara neyînî. Yanê zarok dibin xerca xênî û nahêlin dê û bav ji hev biqetin. 
Herwiha dibe ku “bûyereke dilsoj” di nava malê de biqewime û zarok jîyana xwe ji dest bide, lê 
mezinên Kurdan ji bo bûyereke wisa neyînî jî rabûne bi gotina Bira dar li ser pê wê, balkûbaş li herdê 
wê! 5 (Şadkam, 2021, r. 32)  dê û bav tesellî kirine; ango gotine “Hûn wek dê û bav ji hev re saxbin, ji 
hevdû hez bikin dê dîsa zarokên we çêbin, yên girîng hûn in.” 

Di malbatekê de hebûna girîngîya zarokan mixabin bi van gotinên şîrîn yên jor naqedin; di çanda 
Kurdan de pêwîstîya çêbûna zarokan bi gotinên awayên dijwar jî hatine ziman. Belê çêbûna zarokan 
merc û xerca malê ye û ev peywir jî ji bo berdewamîya nifşê li stûyê jinê ye. Jina ku nikare bibe dayik 
ango ji ber pirsgirêkeke bîyolojîk nekaribe ducanî bibe û nekaribe zarokan bîne ew jin tê şermezarkirin 
û piçûkxistin. Gotina Malê bê zar e, xirave ye. (Celîl & Celîl, 2023, r. 95) girîngîya hebûna zarokan 
bi derûnîyeke lomekar tîne zimên lê gotinên Darê hişk mêwe naynê! (Şadkam, 2021, r. 43) / Jina 
bê zarok, wek dara ber e. (Kulaksız, 2013, r. 213) rasterast jina bêzarok tewambar dikin û wan wek 
nîvmirov an jî nemirov didin pêş. Gelek caran di nava civakê de hatîye dîtin ku heke jinên bi vî rengî 
nehatibin berdan jî hewî hatine li ser wan. Dijberê vê bûyerê heke çênebûna zarokan ji ber pirsgirêka 
mêr biqewime ew mêr jî wek bêdunde an jî nemêr tê tewambarkirin, lê mafê jinan tune ku mêrekî 
bêdûnde berdin. Herwiha heya bedûndebûna mêr teqez bibe pêkan e ku ew mêr bibe xwedîyê heya 
çar jinan jî. Gotinên pêşîyan ên li ser bêdundetîyê jî piranî bi rexnekirina mêrên şermok ve derdikeve 
pêşîya me, wek Ê dotmama xwe neecibîne, dê bêdunde bimîne. (Öncü, 2009, r. 217) / Pismam ji 
dodmamê şerm kir, mal ma bê zaro. (Celan, 2017, r. 144)

Rola dê ya li ser zarokan piranî li ser keçê/qîzê ye, bav jî mal û milkên xwe bi piranî ji kurê xwe re 
dihêle:  Bextê dê cihêzê keçê ye.  (Öncü, 2009, r. 48) / Bextê dê li dotê, mîrata bavê ji lawî re. (Öncü, 
2009, r. 48) / Dayik yar e, bavik rêber e. (Öncü, 2009, r. 132) / Dayîkê çing e, keçikê wing e. (Öncü, 
2009, r. 133) / Dê dibistana zarokan e. (Celan, 2017, r. 53)/ Kur kevanê bavî dikişîne, keç teşîya dê 
dirêsîne. (Celan, 2017, r. 375) / Aş digerê wi ser lê, qêz hiltîne kisba dê. (Şadkam, 2021, r. 21) / Kur 
darê bavê hiltîne, qîz teşya dê radike. (Celîl & Celîl, 2023, r. 87) /  Law ji bavê re, keç ji dê re. (Öncü, 
2009, r. 444) / Ez(bav) didim lawê xwe, lawê min jî dide lawê xwe. (Öncü, 2009, r. 211) / Kurên mêrxas 
li bavan diçin. (Öncü, 2009, r. 440) / Bab çi se ye kur jî wa ye. (Celîl & Celîl, 2023, r. 87)

Ji alîyê giringtîyê ve gotinên pêşîyan ên ku di nava xwe de berawirdîyekê dihewînin jî hene: Diya 
mirov tune be, mala bavê mirov jî tune ye. (Öncü, 2009, r. 183)/ Hezar bavên çê, nabin wekî şîrê dê. 
(Kulaksız, 2013, r. 169) / Bav av e, dê xwîn e. (Kulaksız, 2013, r. 24) / Bav bimire çavek diçe, dê bimire 
herdu çav diçin. (Kulaksız, 2013, r. 24) / Heft bavê çê ye, illeh/esil şîrê dê ye. (Kulaksız, 2013, r. 169) 
Îcar di gotina Qîz ji bavan, law ji dê sêwî dimînin. (Öncü, 2009, r. 569) Berawirdîya dê û bav de daraz 
digihije vê encamê: Bav, ji alîye xwedî derketin û ji alîye fizîkî û civakî ve bihêz e û dikare xwedî li 
keça xwe derkeve û wê biparêze, lê dayik ji alîyê merhemet û dilovanîyê ve ji bav bihêztir e û pêdivîya 
kur/lawan jî ew dilovanî ye. Di vir de jî mirov dibîne ku civaka Kurd rola her zayendê kirine kirasek 
û li wan kirine. 

5  Bila dar li ser pê be, pelên wê li erdê be
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Ji bo perwerdeya zarokan di hin gotinên pêşîyan de rêbaza dijwarbûn û zextê wek rêbazek erênî 
hatîye pêşxistin, wek mînak: Bav û dê ji zarokan re ne gawir bin, zarok misilman nabin. (Öncü, 2020, 
Cilt 1, r. 666) Her wiha ji gotinên Dê dibistana zarokan e. (Celan, 2017, r. 53) / Edeba zarokan di ber 
singa dadê ye. (Bingöl, 2014, r. 91) tê fêmkirin ku peywira perwerdekirinê hîn bêhtir dibe rola dayikê. 
Heke dayik vê rola xwe qenc neyne cih wê demê zarok bêxwedî dimînin û tiştên nebaş jî dibe ku 
biqewimin, ev wate jî ji vê gotinê xwe dide der: Dê reqisî kur fetisî. (Bingöl, 2014, r. 71)

Di pêvajoya perwerdekirina zarokan de dayik, çiqas dijwar û xirap jî bipeyve û dijûnan jî bike 
di esasa xwe de dayik tim dilovan e û qencîya zarokên xwe dixwaze. Herwiha dayik bi derd û kulê 
zarokên xwe tim dilsoj dibe: Dayik nifiran li zarokan dikin, lê şîrê wan xwe diavêje pêşiyê. (Öncü, 
2009, r. 132) / Dayîka mirov bi derde mirov dişewite. (Öncü, 2009, r. 133) / Dengê dê neyarê dotê. 
(Öncü, 2009, r. 139)/  Dilê dê li ser dotê ye, dile dotê li ser çiyayê Qaf e. (Öncü, 2009, r. 174)

Hinek gotinên pêşîyan jî nankorîya zarokan tînin ziman ku zarok bi van gazindan bêne perwerde 
bikin: Di zikê min de xwîna min xwar; dema bû canê min xwar, ku ez mirim malê min xwar. (Öncü, 
2009, r. 167)/ Malê ne ji kurê qenç re, ne jî yê xerab re bike. (Öncü, 2009, r. 439)

Dema mirov bi giştî li van gotinên pêşîyan dinêre dikare bêje ku di çanda Kurdan de rola dê ew e 
ku ji bo keça/qîza xwe, ya bav jî ji bo kurê/lawê xwe bibe mînakek baş. Dayik rola xwe derbasî keça 
xwe, bav jî derbasî kurê xwe dike bi vî awayî zayenda civakî rû dide û derbasî nifşên nû dibe.

2.4.  Fehma Xwestina Xwedîbûna Kurikan 
Hişmendîya pederşahî di xwestek û hezkirina zarokê kur/law de jî xuya ye: Bila kurik be, bila navê 

keçan lê be. (Öncü, 2009, r. 74) /  Bila kur be, bila şûm be. (Kulaksız, 2013, r. 47)/ Diya mirov her gav 
kuran nayne. (Bingöl, 2014, r. 82) / Dayîka mêran nemir e. (Öncü, 2009, r. 133) / Lawê mirov pişta 
mirov e. (Öncü, 2009, r. 447) Dîsa di gotina Kurê te heye derde heye, kurê te tune xema te heye. (Öncü, 
2009, r. 439) de hem girîngîya kur hatîye ziman hem jî hatîye dîyarkirin ku heke kurê mirov hebe 
gelek zorîyên wê jî dê hebin. Ji gotina Kur ji bavê jor rûdine (Kulaksız, 2013, r. 250) jî tê fêmkirin 
ku dê û bav kurên xwe li ser xwe re dibînin. Di jorê de jî hatibû dîyarkirin ku keç yên xelkê ne lê 
kur berdewama malbata westar e, nifşê nû yê malbatê bi hebûna wî pêkan e. Herwiha ji gotina Mala 
mêran kanîya zêra ye. (Öncü, 2020, Cilt 3, r. 802) jî tê hizirkirin ku ji bo malbeteke bihêz pêwîstî bi 
kuran heye û nirxê kuran ji ya keçan pirti e. Kur leşkerên eşîr û êlê ne. Kur, cotkar û karkarên malê 
ne. Herwiha ji van kuran jî ev tê xwestin: Qedrê bavê xwe bigre da zarûyên te jî yê te bigrin. (Celîl & 
Celîl, 2023, r. 86) / Kurê baş birê bavê xwe ne. (Celîl & Celîl, 2023, r. 87)

Di çanda Kurdan de her çiqas qîmeta zarokên kur/law pirtir be jî, ji bo ku dê û bav ji keçen xwe 
jî hez bikin û qîmetê bidin wan jî û xwedî li wan derkevin gotinên pesindayîna dê û bavên xwedîyê 
keçan jî hene: Bavê keçan siltan e. (Öncü, 2009, r. 37) / Bavê bêqîz, wekî çiyayê bêav e. (Öncü 2020 
Cilt 1: 667)   Dîsa bi gotinên wek Dayika du dotan li xwe dide bi du lotan, ne li vê dere li Cizîra Botan. 
(Öncü, 2009, r. 133) / Diya qîzan pîrîtî da dizan. (Öncü, 2009, r. 183) de jî kalan xwestine wefa û 
dilsozîya keçan a li gorî kuran ji bo dayikan jî bînin ziman. 

2.5.  Di Malbatê de Rol û Fehma Qiz(Keç) û Lawanîyê(Kuranîyê)
Her mirov ji dê û bavek peyda dibin û her ku mezin dibin taybetîyên çanda civaka dê û bavê xwe 

hêdî hêdî digirin li ser xwe an jî civak dixwaze taybetîyên xwe derbasî wan bike. Di gotinên pêşîyan 
de jî taybetîyên keç/qîz û kur/lawan ku ji alîyê civaka Kurd ve têne xwestin dîyar in. Çawa ku rola “dê 
û bav” hatibe destnîşankirin rola zarokan jî hatîye senifandin. 

Wek me di beşa rolên “Dê û Bav” de jî dîyar kirî piştî zewacê ji bûk û zava tê xwestin ku bibin 
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dê û bav. Yanê malbat bi çêbûna zarokan dikeve merheleyek rengîn û nû. Dê û bav û mirovên din ên 
wek mam/ap, xal, met, xalet, bapîr, dapîr ..hwd. bandora xwe li ser zarokan çêdikin, kesayeta zarokan 
a hişmendîyê li gorî van bandoran biteşe dibe. Her wiha civak zarokên bi çi taybetîyê de xwestibe di 
gotinên pêşîyan de jî dîyar kirîye. Yanê hinek gotinên pêşîyan rasterast bangî jin û mêran dikin û rolên 
wan ên ewladîyê dide wan.

Rola keç/qîzan a ewil ew e ku malbata xwe ji alîye fehma namûsa civaka xwe nedin şermê û xwedî 
li namûsa xwe derkevin: Keça biesil bila li nav tabura leşkere romê be (Öncü, 2009, r. 373)./ Eger keç 
ez im, ez dizanim doxîna xwe çend caran girê didim. (Öncü, 2009, r. 200) / Keçika fediyok bi gundeki 
ye. (Öncü, 2009, r. 200) / Keça Seydî ye; ne ar û ne fedî ye. (Öncü, 2009, r. 374) / Qîza çê rûspîya dê. 
(Celan, 2017, r. 148) Di van gotinan de ji keçan tê xwestin ku bi ar û fedî bin da ku civak di derheqê 
dê û bavê wan de neyînî nepeyîve. Di vir de tişta balkêş ev e ku her çiqas malbat bi jinê ve dibe jin jî 
rola temsîla wê ya hemberê civakê dikeve li ser bav. Bav, wek berpirsîyarê qencî û neqencîya hem keç, 
hem jî kuran e. Zehmetîya bav a di vê mijarê de bi gotina Keç hefsar nabe. (Kulaksız, 2013, r. 221) 
Jî bi eşkere hatîye gotin ku dema keçek bixwaze tiştekî bike tu kes nikare pêşî lê bigire. Îcar namûsa 
malê hîn bêhtir ji tevgerên qenc û xirab ên keç û jinên malê dîyar dibe. Dema keç an jî jin “bêar be, 
namûsa malbatê li ser lêvan dibe benîşt û tê cûtin.” Keç û jinên bi vî rengî di van gotinan de têne 
rexnekirin: Dêl ku despaçe biwin, kûçî kîr tînin. (Di zinayê de berpirsîyar jin e.) (Şadkam, 2021, r. 49) 
/ Keça bigan nîşan daye didan. (Di nava civakê de kenîna jinan wek bêedebîyê tê dîtin.) (Kulaksız, 
2013, r. 221) / Qîza benîşt cû, ar ebûr rû çû. (Celîl & Celîl, 2023, r. 90) Biedebîya jin û mêran jî di 
gotina Heyayê mêran li çavan e, yê jinan li panîyan e. (Şadkam, 2021, r. 49) de hatîye destnîşankirin. 
Ango dibêje pêwîst e mêr, bi çavên xwe keç û jinên xelkê taciz neke û keç jî bi meşa xwe ve bala kur 
û mêrên xelkê nekişîne li ser xwe.

Hinek gotinên pêşîyan cîyawazîya kur û keçan a fizîkî tînin ziman: Keçik jî dixwazin mîna lawikan 
mîz bikin, lê nikarin. (Öncü, 2009, r. 375) / Kurê bi simbêlan re negihê, bi rihan re bigihe çi fêde ye. 
(Kulaksız, 2013, r. 250) / Lazim e mêr sê tiştan ji ser xwe kêm nekin; yek heste, yek neynik, ê din kêr e. 
(Öncü, 2009, r. 448) / Rewşa qîzan kezî ne. (Bingöl, 2014, r. 258) / Ker bi kurtan jin bi xeftan. (Celan, 
2017, r. 100) / Rewşa qîza, kezî kitan in. (Celîl & Celîl, 2023, r. 137) / Rewşa mêran simbêl û rih in. 
(Bingöl, 2014, r. 259) / Rewşa mêran şal û şapik e. (Celan, 2017, r. 152) / Mêr bi rih û simbêl, jin bi 
por. . (Öncü, 2009, r. 484) /  Mêr bi dimax, jin bi kemax. (Bingöl, 2014, r. 212) Di van hemû gotinan de 
ji bilî cihêtîya anatomîk a jin û mêran ji alîyê cil û bergan ve jî ji hev cihê bibin û bi vî avayî tê xwestin 
ku keç wek jinan, kur wek mêran xuya bikin. Delalîya wan jî dê bi vî rengî derkeve holê, dê wisa hîn 
bêhtir werin ecibandin û hilbijartin. 

Rolên keç/qîz û kur/lawan ên zayendî jî hene ku hevkêşeyê rolên dê û bav de dimeşin. Pêwîst e 
keç/qîz, bibe şagirta dayîka xwe, kur/law jî bibe şagirtê bavê xwe: Keçik teşiya dê dirêse, lawik tîr 
û kevanê bavê xwe radike. (Öncü, 2009, r. 375) / Aş digere bi avê; keçik dike karê dê, lawik dike yê 
bavê. (Celîl & Celîl, 2023, r. 30) / Kurên mêrxas li bavan diçin. (Öncü, 2009, r. 440) Di gotinên wek 
Keçik li metê, lawik li xalan diçin (Öncü, 2009, r. 375) de jî keç dîsa jineke, kur jî mêrekî di malbatê 
de divê wek mînak bigire. Ji vê rastîyê jî mirov dikare xwe bigihine darazeke wiha: Di çanda Kurdan 
de perwerdeya zarokan li gorî zayenda wan a fizîkî tê kirin; civak dixwaze ku geşedana fizîkî û ruhî 
ya zarokan di tayê hevdû de bimeşin. 

Gelek gotinên pêşîyan jî hene ku taybetîyên kur/lawên baş/qenç û nebaş/neqenç te’rîf dikin: Kur 
heye gula bavî ye, kur heye kula bavî ye. (Öncü, 2009, r. 438) / Kurê baş mala xwe dike, kurê xerab a 
heyî winda dike. (Öncü, 2009, r. 438) / Kurê çê navê bavê xerab jî bilind dike. (Kulaksız, 2013, r. 250) 
/ Kurê qenc deynê bavê xwe dide, kurê xerab mala bavê xwe xera dike. (Öncü, 2009, r. 439) / Kurên 
Hesî Werdê ne, heftê bi yekê xelkê ne. (Öncü, 2009, r. 440) 
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2.6.  Di Çanda Kurdan de Malbatên Pirjinî
Civaka Kurd wek pir caran me li jor jî anîbû ziman hîna bi temamî ji pergela eşîrtîyê derbas nebûye 

û gotinên pêşîyan ên Kurdan jî bi piranî nêzîkê dîyardeyên hişmendîyeke eşîrkî ne. Dîyardeyên wê 
jî ev in ku hîn jî eşîrtî zindî ye, endamên eşîrê wek civakeke xweser di bin desthilata serekên eşîrê 
ne. Qerebalixbûna eşîrê jî wek hêz tê dîtin. Li gorî têkilîyên aborî û amûrên hilberînê yên feodalîteyê 
serjimara malan çiqas zêde be hêza wan jî ewqas zêde ye. Ji bo xebatên çandinî û karên din bi hejmarek 
zêde karker pêwîst in. Ew pêdivî çiqas ji malbatê were peydakirin ew malbat dê di alîye aborî de ewqas 
pêşvetir be. Di vê çarçoveyê de Kurdên ku piranîya wan di gundan de dijîn di malbatên pirjimar de 
diman. Ji bilî dê, bav û zarokan, xesû, xezûr, bapîr, dapîr, mam ..hwd jî di yek malê de an jî du sê malên 
ku bi yek hewşê dinêrin de dijîyan. Yanê malbat, malbatên qerebalix bûn û hîna jî ev rewş bi timamî 
neqedîyaye. Lê divê ev bê zanîn ku di gotinên pêşîyên Kurdan de pesnê pirjînîyê nehatîye dayîn her 
tim pirsgirêkên hebûna pirjinîyê derdikevin holê. Em jî pê derdixin ku her çiqas tim pirsgirêkên wê jî 
hatibe dayîn hebûna pirjinîyê pir zelal e. 

Di van malên ku tê de jin pir in,  jin wek zayenda xwe ya civakî mecbûr bû ku bibe kebanîya malê.  
Di heman malê de ji bo kebanîbûnê di navbera jinên din de pêşbirkeyeke bênav hebû ku her yek 
dixwestin ku ji yên din rehetir, hêjatir û xatûntir bin. Yanê dixwestin serdara malê ew bin. Pirsgirêkên 
di navbera van jinan de di gotinên pêşîyan de jî xwe rû dide: Mala têr jin xera bû ji bin. (Bingöl, 2014, 
r. 201) / Di mal de jin bibin sê, gû di şipingê re naçe der. (Öncü, 2009, r. 165) Ev gotin dîyar dike ku 
her peywirdareke jin ê malekê dema kirina kar bihêlin li hêvîya hevdû ew kar qet nayê kirin û çawa 
ku tu jin li wê malê tune bin, her der dê di nav gemarîyê de bimîne. Her wiha bi nêrîneke neyînî dîsa 
di derheqê pir jinan de wiha hatîye gotin: Cihê ku jinan xera nekirî, hîn ava ye. (Öncü, 2009, r. 98) 
/ Dêwê heft serî xistine sereya jinan, daye ber hewaran. (Öncü, 2009, r. 159) / Du file karwanek in, 
du jin dîwanek in, du ker garanek in. (Öncü, 2009, r. 192) / Girara mala têr kevanî şewitîye. (Bingöl, 
2014, r. 105)

Wek tê zanîn ola Îslamê her çiqas pêşnîyar neke jî destûrê dide mêran ku heya bi çar jinan re 
bizewicin. Di Quranê de ayeta 3. a Sûreya Nîsayê wiha dibêje: “ Eger derbarê sêwiyan de hûn ji 
bêedaletiyê bitirsin, vêca ji jinên ku li xweşa we diçin, dudu, sisê û çaran li xwe mehr bikin. Eger hûn 
ji bê‘edaletiyê bitirsin, vêca yekê (li xwe mehr bikin) yan jî bi cariyên ku di bin destê we de ne iktîfa 
bikin. Ev, da ku hûn pêrgî tengasiyê nebin ya herî munasib e.” (Qurana Pîroz, 2015, r. 51) Di dîroka 
çanda Kurdan de jî mîna hemû gelên Misilman, hin kesan ev mafê hatîye dayîn bi kar anîne û ji yekê 
zêdetir jin anî ne. Ji gotinên pêşîyan jî dîyar e ku mêrên di rewşeke wisa de gelek zehmetî kişandine. 
Pêşîyên Kurdan, di çanda xwe de ev rewş wiha anîye ziman: Dujinî dudînî ye. (Öncü, 2009, r. 195) / 
Dujinî rûreşî ye. (Öncü, 2009, r. 196) / Êşa tiliyê, derdê hewiyê. (Öncü, 2009, r. 237) / Heçî yê mala 
xwe xera bike, bila du jinan bîne. (Öncü, 2009, r. 285) / Mêrê dujin hesîr e. (Şadkam, 2021, r. 109) / 
Ademê dujin, gere li meçîtê6 rakeve. (Şadkam, 2021, r. 13) / Derdê hêwîyê giran e, mîna tilya bi jan e, 
mina qulincya rûvyan e. (Celîl & Celîl, 2023, r. 96) / Xazila sêwîya ne hêwîya. (Celîl & Celîl, 2023, r. 
96)/ Mêrê du jinan mişkê du kunan. (Kulaksız, 2013, r. 280) Di van gotinan de jî eşkere ye ku di nava 
Kurdan de wek gelekî Misilman zewaca pirjînî heye lê di wê malê de aramî çênabe. Yanê yekjinî tê 
pêşnîyarkirin. Herwiha şerê di navbera hewîyan de jî bi van gotinan hatîye ziman:  Ji jinekê pirsîn; 
“Zarokên te çend in?” got; “Heftik in.” Gotin; “Lê yên hewiya te?” Got; “Yek e, lê serê wî wekî 
beroşê ye.” (Öncü, 2009, r. 348) / Jina ku jin bê ser, pêlava wê deyne ber, ku neçû ew bû ker. (Kulaksız, 
2013, r. 214) Dijî van gotinan gotinek heye ku hewîyê ji jintîyê çêtir dibîne: Hewîyê malkirê, jintîyê 
malbirê. (Kulaksız, 2013, r. 190) Ev gotin pêşbirkeya berçav a di navbera jintîyan de dide der û her 
çi çawa be jî dibe eynika rewşa malên pirjin. Bi çavê zarokekî li ber destê jinbavê mezin bûyî jî ev 
ceribandin bûne gotinên pêşîyan: Du tişt mirov didin ezabê; jinbav û dengê dolabê. (Öncü, 2009, r. 
194) / Dê bibe jinbav, bav dibe zirbav. (Celan, 2017, r. 52)

6  Di Kurdîya Xorasanê de wateya vê peyvê mizgeft e.
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2.7. Têkîlîya Bûk û Xwesûyê
Di malbatekî de têkilîya herî zêde ji bilî mêr û jînê di navbera bûk û xesûyê de pêk tê. Ev tekili jî 

pirî caran wek şerekî qedîm, wek tekoşîneke bêdawî derdikeve holê ku bûk û xwesû bi piranî hemberê 
hevdû ne û yek başîya ya din naxwaze. Sedema vê jî ev e ku xwesû dixwaze desthilata xwe ya malê ji 
dest nede, bûk jî vê desthilatê bipejirîne; lê bûk jî dixwaze li gorî dile xwe azad tev bigere xwesû xwe 
têkilî wê neke: Xazî xasî tunebûna bûk dilê xwe bûna. (Celîl & Celîl, 2023, r. 96) / Bûkê hevt nana 
dihêre, ji tirsa xasîyê newêre. (Celîl & Celîl, 2023, r. 94) / Gazinê bûkê ji xesûyê ye. (Öncü, 2009, r. 
246) / Bûka heft xesû xeniqandî ji biqbiqa misîn tirsiya. (Bingöl, 2014, r. 40) / Bûk yek bû; xesû felek 
bû, bûk bûn dudu; xesû dan hevdu, bûk bûn sisêyan; xesû şandin rêsiyan, bûk bûn çaran; xesû xistin 
nav daran. (Kulaksız, 2013, r. 58) / Bûk bi xwe dike, xesû zimanê xwe gez dike. (Öncü, 2009, r. 90) 
Hinek gotinên wek Bûkê tune zar û ziman; xesûyê tune dîn û îman. (Bingöl, 2014, r. 42) jî bi eşkere 
rola serhildanê jî dikarin bidin bûkê ku li hemberê her neheqîya ku li wê tê kirin bêdeng nemîne. Lê 
dijberê vê gotinê ji bo ku bûk rêza xesûya xwe bigire gotinên wek Bûka devê xwe bigire, dê qedrê 
xwesûya xwe bigire. (Celan, 2017, r. 37) / Eva çi derd e, bûk divêje xasyûyê, “Rabe ker berde.” (Celîl 
& Celîl, 2023, r. 94) jî hene. Lê helbet hinek gotinên pesnê xesûyê didin jî hene: Bûka bêxesû wekî rezê 
bêsinc e. (Öncü, 2009, r. 91) / Keçika bêdê bûka bêxwesû. (Öncü, 2009, r. 375) Gelê Kurd bi vê gotinê 
jî şîret li xesûyan kirine: Bi bûka neke, tê serê qîza te. (Kulaksız, 2013, r. 36) Herwiha dibe ku xesûyê 
jî wiha bersiv dabe: Me bûk anî bi lez û bez, me lê da rez û pez, dîsa sivika malê bûm ez.  (Celan, 2017, 
r. 120) / Bûk pîyana zêrîn jî bîne, wê bi xwe tê de avê vexwe. (Kulaksız, 2013, r. 58) Bûk jî teqez ev 
gotîye û mijar dadaye: Heçî xwesûyên wan baş in, cilê wan qûmaş in. (Celan, 2017, r. 81)

2.8. Pirsgirêka Zewaca Bira û Jinbira
Em di pirtûka Mehmet Öncü ya bi navê Gotinên Pêşîyan de li rasta gotineke balkêş hatin ku 

mijareke balkêş danî li ber me: Bira yarê bira be, jina wî mehr nake. (Öncü, 2009, r. 81) Ev gotinê 
pêşîyan bûyereke ku sedema wê dîsa têkilîyên aborî û civaknasî yên eşîrtîyî ne derdixe pêş çavan. 
Dema ku birayek mir û jina wî ma bêmêr; civak, peywira xwedîderketina jinbirayê bi awayê zewicîna 
pê re dide birayê din. Di vir de rexnekirina bira ya ji ber ku bi jinbiraya xwe re dizewice jî di eslê xwe 
de paradokseke mezin e, çimkî pirî caran ew zewac ne bi dile bira û jinbirayê ye, bi dile civakê û bi 
zora civakê ye. Herwiha wek tê zanîn ku di şaristanîyên hemdem de dema mêrê jinekî bimire ew jin, 
li gorî dilê xwe dikare yekî bîyanî re bizewice an jî dikare heya sax e bi tu kesî re nezewice. Yanê tu 
kes nikare jinê bi darê zorê bide zewicandin. Lê di vê gotinê pêşîyan de jî xuya ye ku ew urf di çanda 
Kurdan de heye û bira û jinbira dikarin bizewicin, an jî bi darê zorê bi hevre têne zewicandin. Sedema 
vê jî ev e ku jin dema bi dawetekî/xêlekî ji mala bavê wê bi berdêlê qelendê wê hate derxistin êdî 
ew jin wek mal û metayeke ya malbava zavê ye. Jina hatî standin/kirîn êdî nayê xwestin ku ji malê 
derkeve. Biryara pêkanîna vê zevacê di nava malbatê de tê dayîn. Jin, pêkan e ku bi keseke bîyan re 
jî bizewice an jî bi tu kesî re nezewice. Ev zewac bi piranî ji ber bandora giran a çewsandina malbatê 
ya li ser bira û jinbirayê rû dide. 

3. Nepêkanîya Zayenda Sêyemîn
Di çanda Kurdan de wek hemû çandên civakên pederşahî, eşîrtî û olî zayenda sêyemîn ne tê zanîn, 

ne jî tê pejirandin. Kesên ku bi tercîhên xwe yên zayendî kiryarên wek LGBT-Iyan pêk anîne jî wek 
zayendeke cuda nehatine pênasekirin. Di derheqê van zayendên ku aniha di rojeva civakên cîhanê 
de jî tê niqaşkirin di gotinên pêşîyên me de bi tenê gotinên li ser “gay ango qunek/qunde” peyda 
dibin . Li gorî keresteyên di destê me de em dikarin bibêjin kes derneketîye û xwe bi van zayendan 
pênase nekirîye. Ango jin an jî bi taybetî mêr bi hevzayendên xwe re têkîlîyeke zayendî pêk bînin jî 
civak, zayenda mirovên ku xwedîyê vê karakterê ne, wek zayendeke cuda nabînin. Peyva “qunek” di 
gotinên pêşîyan de bibore jî ev ne dîyardeya zayendeke sêyem e. Kesên ji wan re qûnek tên gotin jî 
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dîsa bi zayendên xwe yên bîyolojîk derdikevin holê û ev gotin bi taybetî jî wek heqaret tê gotin. Peyva 
“qûnek” di gelek gotinên pêşîyan de heye ku rastîyeke din derdixe holê: civak, hay ji seksa anal a di 
navbera jin û mêran û di navbera mêr û mêran de heye û vê bûyerê wek dijûn, wek heqaret di nava 
gotinên xwe de bi kar tîne:  Mirov bi carekî qûnek nabe. (Öncü, 2009, r. 503) / Mirov bi nandanekê 
nandar nabe, bi gadanekê qûnde nabe. (Öncü, 2009, r. 504) / Qûn qûnê li kenefê dibîne. (Öncü, 2009, 
r. 570) / Qûn bû qûn jî çû. (Bingöl, 2014, r. 255) / Jinebî le teşîyan derêsin, kûnde li kûndan depirsin!( 
Şadkam, 2021, r. 80)

Di gotinên pêşîyan ên Kurdan de tu gotinên pêşîyan tunin ku nîşaneyên seksa di navbera du jinan 
de derbasbûyî bide. Lê ev nayê wateya tunebûna lezbîyenan a di nava civakê de, lê tê vê wateyê: 
Axaftina li ser jîyana zayendî ya jinê ji alîyê civakê ve hatîye piştguhkirin, an jî dibe ku civak ji bo 
kiryarîyekî re seks bê gotin amûra penîsê şert dibîne. Jîyana zayenda jinê di eslê xwe de wek amûreke 
ji bo têkilîya mêr hatîye nîşandan. Ango civak ji bo seksê mêran wek mercê sereke dibîne, seksa bê 
mêr pêkan nabîne. 

Civaka Kurd, di perwerdekirina zarokan de wek ku me di beşa “Di Malbatê de Rol û Fehma 
Qiz(Keç) û Lawanîyê(Kuranîyê)” de anî ziman, zayenda fizîkî esas digire. Li gorî vê jî tê bawerkirin 
ku zayenda bedena mirov çi be zayenda ruhê mirov jî ew e an jî divê ew be. Ji xwe felsefeya bêperde 
ya Kurdan di vê gotinê de dîyar bûye: Dinya li ser qûz û kîr e. (Öncü, 2009, r. 179) di vê gotinê de tê 
dîyarkirin ku hebûna mirovan ji bûyereke bîyolojîk dest pê kirîye û sedema zewacê di bingeha xwe 
de xwesteka zêdebûnê ye. Xweşî û zewqa cîhanê jî xelata vê bûyera bîyolojîk e. Ji bo zêdebûnê jî du 
zayend hewce ne ew jî jin û mêr in. 

4. Bi Çavê Civaka Kurd Berawirdîya Jin û Mêran
Dema di nava gotinên pêşîyan de mirov li pey berawirdîya jin û mêr bikeve dê bibîne ku darazên 

di derheqê jinan de tê gotin bi piranî neyînî, yên mêran erênî ne; pesnê mêran tê dayîn û jin piçûk 
tên xistin. Ev jî tev ji ber nêrîna pederşahî ya civaka Kurd rû dide. Em dikarin vê berawirdîyê bi van 
tespîtan jêr bidin pêş.

Li gorî gotinên pêşîyan jin hemberê zêr û pere sivik in, neheqîyê li mêran dikin û çeka wan jî amade 
ye: Agir zêr, zêr jinê, jin jî mêrî dihelîne. (Öncü, 2009, r. 16) / Jina mîna zarokan in; ew bikevin digirîn, 
tu bikevî dikenin. (Celan, 2017, r. 88) / Hêstir (rondik) çekê jinan e. (Celîl & Celîl, 2023, r. 99) Gelê 
Kurd ji mêrên şermok û jinên gerok û kenok hez nake: Jina şermîn bi şehrekê, mêrê şermîn bi kehrekê. 
(Celîl & Celîl, 2023, r. 106) / Ne jina bi kildan/derman ne mêrê bi dev girêdan. (Kulaksız, 2013, r. 308) 
/ Ne jina gerok û ne mêrê fediyok. (Kulaksız, 2013, r. 308) Jin ji alîyê fîzîkî ve qels in: Kulfet (pîrek/ 
jin) dara şkestî ye. (Celîl & Celîl, 2023, r. 101) / Jin parsûyê xwar in. (Şadkam, 2021, r. 82)

Dîsa li gorî darazên hin gotinên pêşîyan jin tim karên beredayî dikin, vala vala diaxivin û çilek 
in, ji alîyê aqil ve jî qels in: Keçik çûne halhala, zik tijî tûrik vala. (Öncü, 2009, r. 374) / Malxwedî 
ket destê jinê, karik birî berxik hişt di bin livayê de. (Öncü, 2009, r. 474) / Şorên jinan tirên bizinan. 
(Öncü, 2009, r. 625) / Ne şorê jinan, ne palê kizinan, ne bêrîyê bizinan. (Celîl & Celîl, 2023, r. 66) / 
Xeber çeka jinê ye, ne karê mêran e. (Öncü, 2009, r. 662) / Aqilê jinan aqilê mirîşkan. (Ordîxanê Celîl 
& Celîlê Celîl 2023:100) / Por dirêj e aqil kin e. (Celîl & Celîl, 2023, r. 102) / Du jin werin cem hev 
hevalên wan yê sisîyan şeytan e. (Kulaksız, 2013, r. 213) / Ji ber lewnên jinan çîyayê Cûdî xwar bûye. 
(Celan, 2017, r. 94) / Bi werîsê jinê, xwe bernede bîrê. (Celan, 2017, r. 42) Jin mîna pezek, dewarek 
an jî hespek li malê tê hilbijartin û standin: Bi dilê kalan qîzan bistîne, bi dile xortan jî hespan. (Öncü, 
2009, r. 55) / Ker bi kurtan jin bi xeftan. (Celan, 2017, r. 100) Jin wek amûra zayînê tên dîtin: Bila avis 
be, kengî dize bila bize. (Öncü, 2009, r. 68)  (Ev gotin pirî caran ji bo lawiran bê gotin jî carina ji bo 
bûka nû jî tê emilandin) / Dergûş li dayîkan ne bar e. (Öncü, 2009, r. 147)
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Heke li gorî fehma civakê tiştek bênamûsî jî bê serê jinê dîsa sûcdar ew bi xwe ye: Bizin nekale, 
nêrî jî di dor re naçin û nayên. (Öncü, 2009, r. 88) / Bûka xwe li malê biceribîne, paşê bişîne çolê. 
(Öncü, 2009, r. 92) / Dêlik bitaleb e, kûçik tê ji Haleb e. (Öncü, 2009, r. 164) / Dêl ne biba be, kûçik jê 
re li ba nekeve. (Öncü, 2009, r. 163) / Keça bigan nîşan daye didan.(Kenê keçikê daweta wexwendina 
têkîlîya zayendî ye) (Kulaksız, 2013, r. 221). Ji vê gotina pêşîyan em fêm dikin ku gelek kêm be jî 
bûyerên ku di ola Îslamê de wek zîna hatîye pênasekirin jî carinan qewîmîne: Mirov yara diya xwe çil 
roj ber xelkê dibihîze. (Kulaksız, 2013, r. 293)

Mêrbûn sedema xwepesinandin û mezindîtina xwe ye: Bila mirov mêr be, bila rojekê li dinê be. 
(Öncü, 2009, r. 72)/  Jin bimire mêr jar dibe, mêr bimire jin har dibe. (Öncü, 2009, r. 358) / Jinan 
zehmet kişandin, dia li mêran kirin. (Öncü, 2009, r. 365) / Xwelî serê wî kesî ku pesnê jina xwe û titûna 
xwe dide. (Öncü, 2009, r. 379) Lê hinek gotinên pêşîyan jî rexne li mêrên Kurd dikin wek: Ba derpê 
mêran newê dudyan! (Şadkam, 2021, r. 24)  Ji ber ku dema rewşa mêran ji alîyê aborîyê ve baş bibe 
çav berdidin jineke nû. 

Jin dema digihijin hevdû dikarin her tiştî xera bikin. Dew, cin û Şeytan jî bi qasî jinê ne fêlbaz û 
xirab in: Cihê ku jinan xera nekirî, hîn ava ye. (Öncü, 2009, r. 98) / Dêwê heft serî xistine sereya jinan, 
daye ber hewaran. (Öncü, 2009, r. 159) / Jin û derew birayê hev in. (Öncü, 2009, r. 360) / Şerê jinan 
ji şerê şeytan mezintir e. (Öncü, 2009, r. 616)

Lê helbet hemû gotinên pêşîyan derheqê jinê de ne di nav heman nêrînê de ne. Her çiqas hejmara 
wan hindik be jî hin gotinên pesnê jinê didin jî hene. Wek mînak di çanda Kurdan de roleke jinên 
biqîmet heye ku mirov dikare bêje taybetîyeke xweser a çanda Kurdan e. Dema jinek ji van jinan 
bikeve di navbera şerê di navbera mêran de wek orf û edetan pêwîst e şer, raweste: Dema jin diçin nav 
şer, şer betal dibe. / Jin diçin xûn betal dibin. (Celîl & Celîl, 2023, r. 100) / Deh mêr têne kuştinê, jin 
laçikê (pêçikê) davêjine orta şera, şer disekine. (Celîl & Celîl, 2023, r. 100) Her wiha di ceng û şer de 
jî dema lehengîyek rû da civaka Kurd li zayenda wan nanêre û dibêje Şêr şêr e, çi jin e çi mêr e. (Celîl 
& Celîl, 2023, r. 78) Her wiha bingeha peyva “jin”ê ji ber taybetîya wê ya welidînê û mal avakirinê 
bav û kalên Kurdan gotinên ku Eslê jinê jîn e. (Öncü, 2009, r. 205) / Jin jiyan e. (Kulaksız, 2013, r. 
212) Dîsa di gotinekî berawirdî de pesnê hinek jinan tê dayîn ku jin ji gelek mêran çêtir in: Ez çûm 
çiyayê Dêran, min xwelî avêt bi bêran, gelek jin hene çêtir in ji mêran. (Öncü, 2009, r. 210) / Mêr çiqas 
mêrxas be jî binketiyê jinê ye. (Öncü, 2009, r. 485)

Encam
Bi vê xebata xwe me hewl da ku di çanda Kurdan de  rewşa zayenda civakî bi rêberîya keresteya 

gotinên pêşîyan bidin li ber çavan. Di vê çarçoveyê de çend encamên bingehîn derketin holê, yek jê 
rasterast bi kêrhatîbûna gotinên pêşîyan re girêdayî ye: Gotinên pêşîyan, ew berhemên edebî ne ku 
afirînerê wan civak bi xwe ye. Ev berhemên gelêrî neynika civaka ku tê de afirî ye. Ji bo naskirina 
civakekî lêkolînên li ser gotinên pêşîyan tercîheke rast e ku hemû dîyardeyên di civakê de heyî di 
gotinên pêşîyan de xwe didin der. Her wiha gotinên pêşîyan ji bo mijara zayenda civakî jî dibin 
mînakên sereke. Di gotinên pêşîyan ên Kurdan de hişmendî, nêrîn û nêzikbûna zayendan a civaka 
Kurd bi awayekî zelal dîyar e. 

Wek encameke duyem me dît ku gotinên pêşîyan ên Kurdan, dîyar dikin ku gelê Kurd xwedî 
hişmendîyeke pederşahî ye û hemberê jinê mêr her dem serdest e. Di jîyanê de du zayend hene: yek jin 
e, yek mêr e û zayenda sêyem ne pêkan e. Di nava civakê de rolên van her dû zayendan bi her awayî 
ji hev cuda ne: Jin û mêr pêwîst e bi cil û bergên xwe, bi tevger û kesayetên xwe ji alîyê dîtbarî ve li 
gorî taybetîyên zayenda xwe bi temamî jev cuda xuya bikin. Jin, bi avabûna malê ve rolek dileyize û 
peywira wê ya bingehîn avakirina malê ye, mêr jî bi xwedîkirin û parastina malê re peywirdar e. Jin 
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dibe dê, mêr dibe bav û dê ji keça xwe re bav ji kurê xwe re pêwîst e bibe mînakeke çê. 

Ji analîzên me yên li ser gotinên pêşîyan derket holê ku mal/malbat puxteya civakê ye. Rolên 
zayendan bi piranî jî rolên jinan di malbatê de derdikevin holê. Di çanda Kurdan de jin, wek binyata 
malê tê dîtin û peywirên wê jî bi giştî di çarçoveya keçbûn, bûkbûn, kevanîbûn û dêbûnê de biteşe 
dibe. Fehma zayendî ya di gotinên pêşîyan de bi giştî bi gotinên li ser jinê xwe dide der. Li gorî civaka 
Kurd; jinên ku xwedî li malên xwe, zarokên xwe û namûsa xwe derdikevin û serdestîya mêrê xwe 
dipejirînin “jinên çê” ne. Jinên çê, herwiha rolên zayendî bi peywira xwe ya dibistanî derbasî nifşên 
nû dike. Mêr, li gorî rola civakê dayî wî berpirsîyar û peywirdarê debara malê, zerevanê ewlekarîya 
mal û namûsê ye.

Ji berawirdîya jin û mêran a li gorî hişmendî û nêzikbûna di gotinên pêşîyan ên Kurdan de xwe de 
der me dît ku jin bi piranî biçûk tê xistin, pesnê mêr tê dayîn. Hejmara gotinên ku pesnê jinê didin kêm 
in.  Herwiha kur jî ji keçan hêjatir têne dîtin. Sedema vê jî pergala pederşahî ye ku kur, temînata debar 
û parastina malê ye; lê keç di mala ku tê de hatî dinê de mêvan e û pêwîst e heya ji malê biçe, bi her 
awayî were parastin. Gotinên ku pesnê jinê didin jî bi piranî dîsa an ji fehma belave ya “jin namûs e” 
derdikevin holê an jî bi armanca pêkanîna jineke çê peyda bûne.  Her wiha me di gotinên pêşîyan de 
dît ku malbatên Kurdan ne tenê ji dê-bav û zarokan pêk tên, malbatên Kurdan bi giştî wek dîyardeyeke 
pergala eşîrtîyê malbatên qerebalix in. Di van malan de gelek jin hene û ev rewş wek “malbatên 
pirjinî” tê binavkirin. Di gotinên pêşîyan de ev wek rewşeke neyînî tê destnîşankirin. Di malbatê de ji 
bilî jin û mêr, mirovên nêzik yên mîna xwîşk, bira, mam, met, bapîr, dapîr.. hwd jî hene û ew jî li gorî 
zayendên xwe xwedîyê rolekî ne. Mêr, bi mêran re jin bi jinan re di nava têkilîyên xurt de ne û dîsa bi 
giştî di navbera jinan de pozberîyeke xuya heye.

Wek gotina dawî ya piştî vê xebatê em dikarin bibêjin ku têgihana civakekê bi tu awayî mîna 
gotinên pêşîyan, tevî kurtbûn û zelalîya xwe ewqas berfireh û kûr nikare were vegotin. Me jî fehma 
zayenda civakî ya Kurdan, bi rêberîya gotinên pêşîyan çespandinên xwe danîn holê. Ev fehma ku 
derketî holê jî bi gotineke pêşîyên Kurdan ku me ew di beşa destpêkê de jî dîyar kiribû cudadîtina jin 
û mêran bi kurtasî wiha dikare were teorîzekirin:“ Jin jin e, mêr mêr e.”(Öncü, 2009, r. 360)

EXTENDED ABSTRACT
One of the most productive ways to examine the sociocultural life of a society, its perspective on 

life and to draw conclusions on them is to study the proverbs of that society. Proverbs are a broad 
reflection of a society’s thousands of years of experience and experiences that have been transformed 
into concise words. In this study, we also used proverbs in order to determine the perspective of Kurdish 
society on the sexes before modern times and what roles it assigned to them. We also determined the 
title of our study as “Gender Perception in Kurdish Proverbs”.

Throughout our study, we pursued the following questions: according to Kurdish proverbs, what 
do Kurds want women or men to look like in appearance and personality? What roles have women 
and men been given in Kurdish society because of their gender? What kind of mother and what kind 
of father should be. Are there any other gender definitions other than male and female in Kurdish 
sociology?

In order to reach the answers to these questions, we have used the books published on Kurdish 
proverbs and have selected and classified tens of thousands of proverbs in connection with our topic. 
During the classification studies, we saw that the roles assigned to men and women in Kurdish society 
are mostly revealed within the framework of the “family institution”. Using only one of the similarly 
meaningful proverbs in the books we are working on, we have selected a total of 294 proverbs that 
are directly related to our topic. Based on the comparison made between the sexes in the proverbs, we 
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have put forward our necessary Decrees and judgments.

As a result of our study, we found that in Kurdish society, which is a patriarchal society, the tribal 
system and the Islamic religion, in which it is mostly menkup, are also effective in shaping gender 
perception, as in every area of culture. When viewed through the proverb window, the genders of 
men and women in Kurdish society are as follows: “A woman is a woman, a man is a man.(Jin jin e, 
mêr mêr e.)” are separated from each other by definite boundaries with proverbs such as. Women and 
men have to be different with their external appearance and behavior. There are only two genders in 
traditional Kurdish society, male and female. There are completely separate roles for men and women 
in society: the woman is responsible for the order and order of the house, cleaning, caring for children 
and cooking, in addition, the woman represents the honor of the family, while the man is responsible 
for the economy of the house, protection and management of family members. A woman becomes a 
mother and raises her daughters the way society wants, a man becomes a father and becomes a good 
example for his son. 

According to the analyses we have reached on proverbs in general, a woman who does not violate 
her duties to her home and children, protects her honor, and accepts her husband’s power and obeys 
him is a good woman. The ”good woman” transfers the roles that society imposes on her gender to 
the new generations by imposing them on her daughters and sons. The “good man” is also the man 
who protects his wife/Jul and children, provides them with economic resources, protects them from all 
kinds of negative external events. In addition, as a result of tribal Deconstruction, people are staying 
in large houses in a crowded way, and since more than one woman lives in these houses, there is a 
noticeable power struggle between these women. Despite all these ”negative comparisons”, Kurdish 
proverbs clearly oppose violence against women and multiple marriages, show situations where a 
woman can be superior to a man, even if the number is small, and emphasize that a happy family life 
can be maintained as a result of the alliance of a woman and a man. “A lion is a lion, whether it is a 
man or a woman, which we think has emerged recently. (Şêr şêr e, çi jin e çi mêr e.)” in many proverbs, 
such as “ men and women are considered equal and asked to act together in society. 
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پوختە

ــژوو  ــە مێ ــەك ئاشــنای بەشــێك ل ــە لای ــە، ل ــی تایبەتــی خــۆی هەی ــە زۆر لایەنــی جــوداوە گرنگی ــی، ل ــۆ ئەرشــیفی عوسمان ــەوە ب گەڕان

دەبینــەوە و لــە لایەكــی تــرەوە لــە ڕێــی ئــەو بەڵگەنامانــەوە ڕەوشــی ژیــان و بارودۆخــی كۆمەڵایەتــی و ڕۆشــنبیری و ئاســتی بیركردنــەوەی 

تاكــەكان دەناســین. قــەزای گولعەنبــەر كــە ســەر بــە شــاری ســلێمانی بــووە و ئەویش ســەر بــە ویلایەتی موســڵ بــووە، لــە ڕووی هەڵكەوتەوە 

كەوتبــووە ســەر ســنووری نێــوان عوسمانییــەكان و ئێرانییەكانــەوە. خەڵكــی ناوچەكــە لــە ڕووی عەشــیرەتەوە عەشــیرەتی جافــن و لــە تیــرەی 

جۆراوجــۆر پێــك دێــن. ئــەم دۆكیۆمێنتارییــە تیشــك دەخاتــە ســەر ڕێــژەی تــاوان لــەو قەزایــەدا و هەروەهــا جــۆری تاوانــەكان و پێشــێلكردنی 

یاســا لەلایــەن هەنــدێ خەڵكــی ئــەو ناوچەیــە. گرنگیــی ئــەم بەڵگەنامانــە وێــڕای باســكردنی نــاوی كەســەكان و نــاوی گونــدەكان، لــە هەمــان 

كاتــدا ئاســتی هۆشــیاری و پەیڕەوكردنــی یاســا و دەســەڵاتدارییەتی دەوڵەتــی عوسمانیــش نیشــان دەدات

وشەی كلیلی: گولعەنبەر، حەپسخانە، ئەرشیفی عوسمانی، خشتەی تاوانەكان

ÖZ
Osmanlı arşivlerine dönmek birçok açıdan ayrı bir önem taşımaktadır. Bir yandan tarihin bir 

kısmını tanıyoruz, diğer yandan bu belgeler aracılığıyla bireylerin yaşam koşullarını, sosyal ve 
kültürel koşullarını, düşünce düzeylerini öğreniyoruz. Osmanlı döneminde Süleymaniye şehri ve 
Musul vilayetine bağlı olan Gulanbar ilçesi, Osmanlılar ile İranlılar arasındaki sınırda yer alıyordu. 
Bölgenin halkı Jaff kabilesinden olup çeşitli aşiretlerden oluşmaktadır. Bu belgede bölgedeki suç 
oranının yanı sıra bölgedeki bazı kişilerin işlediği suç türleri ve yasa ihlalleri üzerinde durulmaktadır. 
Bu belgelerin önemi, kişi ve köy adlarının belirtilmesinin yanı sıra Osmanlı devletinin bilinç düzeyini, 
kanun uygulayıcılığını ve otoritesini de göstermektedir.

Anahtar Kelimeler: Gülanber, Cezaevi, Osmanlı Arşivleri, Suç Tablosu

ABSTARCT
Returning to the Ottoman archives is of special importance in many ways. On the one hand, we get 

acquainted with a part of history, and on the other hand, through these documents, we know the living 
conditions, social and cultural conditions, and level of thinking of individuals. Gulanbar district, which 
belonged to the city of Sulaymaniyah and which belonged to the province of Mosul, was located on the 
border between the Ottomans and the Iranians. The people of the area are the Jaff tribe and consist of 
various sub-tribes. This document highlights the crime rate in the district, as well as the types of crimes 
and violations of the law by some people in the area. The importance of these documents, in addition 
to mentioning the names of people and villages, also shows the level of awareness, law enforcement, 
and authority of the Ottoman state.

Keywords: Gul’anbar, Prison, Ottoman Archives, Crime Table
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پێشەكی

ــت،  ــدا دەردەكەوێ ــەی تێ ــەو كۆمەڵگەی ــی ئ ــی ژیان ــەكان؛ زۆر لایەن ــێبەری بەڵگەنام ــەر س ــژوو، لەب ــە مێ ــەوە ل ــەوە و وردبوون لێكۆڵین

ــە  ــێكە ل ــوردەواری، بەش ــی ك ــی زۆری وڵات ــی بەش ــە حوكمڕان ــەدە ل ــی چوارس ــە درێژای ــش ب ــی عوسمانی ــن. دەوڵەت ــایانی تێڕامان ــە ش ك

ــو  ــەوە. لەنێ ــاك دەكات ــان ڕوون ــە زۆر لاوە مێژووم ــی ل ــۆ ئەرشــیفی عوسمان ــردن ب ــەو ســۆنگەوە دەســت ب ــژووی كۆمەڵگــەی كــوردی، ل مێ

ــی، جێگــەی  ــی دەســەڵاتی عوسمان ــە كۆتاییەكان ــاوان ل ــیتر ڕەوشــی ت ــی و بەتایبەت ــی بەتایبەت ــژووی كۆمەڵایەتی ــژووە گشتییەكەشــدا مێ مێ

هەڵوەستەلەســەركردنە.

وردبوونــەوە لــە مێــژووی تــاوان لەنــاو هــەر كۆمەڵگەیەكــدا ئەگــەر چــی دەچێتــە چوارچێــوەی ڕەوشــی كۆمەڵناســانە، بــەڵام تەنیــا وەك 

كۆكردنــەوەی كەرەســتە و نیشــاندانی جۆرەكانــی تــاوان لــە قەزایەكــی دیاریكــراوی وەك قــەزای گولعەنبــەر ســەر بــە ســانجاقی ســلێمانی لــە 

ویلایەتــی موســڵدا؛ گەڕانەوەیــە بــۆ بارودۆخــی كۆمەڵایەتــی كۆمەڵگــەی كــوردی لــەو ناوچەیــەدا، بەتایبەتــی هەڵكەوتــەی قــەزای گولعەنبــەر 

لەســەر ســنووری نێــوان دەوڵەتــی عوسمانــی و ئێرانــدا بــووە و بنەمــای عەشــیرەتگەریی كۆمەڵــی كوردەوارییــش لەوســادا زۆر بەتیــن بــووە، 

لــە كاتێكــدا دەوڵەتــی عوسمانــی لــە ئاخیــر و ئۆخریدابــووە و زەنگــی هاتنــی داگیركاریــی ئینگلیــز لێدرابــوو و ناوچەكــە لــە چاوەڕوانیــی 

ــەی  ــی كۆمەڵگ ــەدا نمونەیەك ــەو قەزای ــاوان ل ــاكردنی ڕەوشــی حەپســخانە و ت ــەوە تەماش ــەو ڕوانگ ــە ل ــوو، بۆی ــەورەدا ب ــی گ گۆڕانكارییەك

كــوردەواری ئەوســامان نیشــان دەدات

ئــەم دۆكیۆمێنتــە بــۆ یەكــەم جــار چەنــد زانیارییەكــی گرنــگمان لــە هــەردوو ســاڵی 1912-1913ی قــەزای گولعەنبــەر نیشــان دەدات 

و تێیــدا وێــڕای ڕەوشــی تــاوان؛ نــاوی هەنــدێ گونــد، تیــرە و تایەفــەی عەشــیرەتەكان و جــۆری تاوانەكانمــان نیشــان دەدا، كــە دەشــێ ببنــە 

كەرەســتەی زۆر توێژینــەوەی تــر، بۆیــە لــەم وتــارەدا لەبــەر ڕۆشــنایی بەڵگەنامەكانــی عوسمانیــدا تەنیــا بابەتــەكان لــە توركیــی عوسمانییــەوە 

وەرگێــڕدراون و وردەكاریــی پێكهاتــەی حەپســخانەكە و ڕێــژەی تــاوان لــەو دوو ســاڵەدا بــە زانیاریــی دەوڵەمەنــدەوە خراونەتــە ڕوو

1.مێژووی دامەزراندنی حەپسخانە لە قەزای گولعەنبەر

لــە چوارچێــوەی ویلایەتــی موســڵدا، ســەنجاقی ســلێمانی گرێــدراوی ویلایەتەكــە بــووە و یەكێــك لــە قەزایەكانــی ســانجاقی ســلێمانیش 

قــەزای گولعەنبــەر بــووە، كــە شــاری هەڵەبجــە ناوەندەكــەی بــووە. لــە ئاخــر و ئۆخــری ســەدەی نــۆزدەدا، ویلایەتــی موســڵ دەســتی بــە 

كردنــەوەی حەپســخانەكان لــە قــەزا و ســەنجاقەكان كــرد و هەنــدێ لــە قــەزاكان لــە دوای دەیــەی یەكەمــی ســەدەی بیســتەمدا ناویــان لەنێــو 

نــاوان دێــت كــە حەپســخانەیان هەبــووە

بــە گوێــرەی بەڵگەنامەكانــی عوسمانــی، حەپســخانەی قــەزای گولعەنبــەر لــە نێــو ســەرای حكومەتــدا بــووە و باڵەخانــەی تایبــەت بــە 

خــۆی نەبــووە، بەڵكــو بریتــی بــووە لــە دوو ژووری بچــووك و حەوشــەیەكی تەســك. ڕووبــەری ئــەو حەپســخانە یــان تەوقیفخانەیــە 117 

مەتــر بــووە. تەوقیفخانەكــە ناوێكــی تایبــەت بــە خــۆی نەبــووە، تەنانــەت وەك بەشــێ لــە قەزاكانــی تــر، بەشــێكی تایبــەت بــە بەندكراوانــی 

ژنیشــی نەبــووە، ئەگــەر زیندانێكــی ژن هەبووایــە، ســەرۆكی زیندانەكــە یــان بەرپرســی ســەرا؛ ئــەو ژنــە تۆمەتبــارەی دەنــاردە ماڵــی خــۆی1. 

ئــەوەی جێــی ســەرنج بــووە، حەپســخانەكە لــە ســاڵی 1913 وەك تەوقیفخانــە نــاوی هاتــووە، نــەك زینــدان و دوای چەنــد ســاڵێك ناوەكــەی 

بۆتــە حەپســخانە

ــەر  ــەر لەب ــەزای گولعەنب ــەی ق ــە تەوقیفخانەك ــەت ب ــدا تایب ــیفخانەی عوسمانی ــو ئەرش ــە نێ ــاڵەكان ل ــوو س ــاری هەم ــەر چــی ئام ئەگ

ــەڕوو ــرەدا دەیانخەین ــە لێ ــە ك ــاڵێكی تێدای ــد س ــی چەن ــتەی بەندكراوان ــەڵام خش ــن، ب دەســت نی

بە پێی ئامارێك لە 1913/1/14 لە تەوقیفخانەكەدا پێنج بەندكراوی پیاو هەبوونە2.

ــراو  ــاری ڕاگی ــەر/ هەڵەبجــەدا دوو تۆمەتب ــە تەوقیفخانەكــەی گولعەنب ــی 1913 دا، ل ــە مانگــی ئاب ــر، ل ــرەی بەڵگەنامەیەكــی ت ــە گوێ ب

ــوون.3 هەب

دواتــر پێنــج ســاڵێك شــتێكی ئەوتــۆ لەبــارەی حەپســخانەكە نازانیــن، تــا دەگەینــە ســاڵی 1917، كــە خشــتەی بەندكراوانــی مانگــی ئــاداری 

ســاڵی 1917، بــەم شــێوەیەی خــوارەوە بــووە

1  BOA, DH.MB.HPS 41/51 1331 R 24/ 1913 Nisan 2
2  BOA, DH.MB..HPS…M 12/33 1332 CA 29/ 1914 Nisan 25
3  BOA, DH.EUM.EMN 73.3 1332 C 22/ 1914 Mayıs 18
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دوو بەندكــراوی لــە مانگــی شــوبات هەبوونــە و بــە )جنحــە= تاوانێكــی بچــوك( تۆمەتباركرابــوون، لــە مانگــی ئــاداردا تەنیــا یەكێكیــان 

ماوەتــەوە و ئــەوەی تــر ئــازاد كــراوە. هــەردوو بەندكراویــش لــە ڕەگــەزی نێــر بوونــە4.

لــە بەڵگەنامەیەكــی دیكــەدا خشــتەی چــوار مانگــی یەكەمــی ســاڵی 1917 واتــە مانگەكانــی ئــادار، نیســان، مایــس و حوزەیــران دا، لــە 

تاوانــی جــۆری جینایەتــدا كەســێكی نێــر و لــە تاوانــی جــۆری قەباحەتیشــدا5 بــە هەمــان شــێوە یــەك كەســی نێــر هەبــووە. واتــە لــە هــەر 

چــوار مانگەكــەدا دوو بەندكــراو هەبوونــە.6

بــە گوێــرەی ڕاپۆرتێــك كــە مێــژووی 26ی كانوونــی دووەمــی ســاڵی 1332ی ڕۆمــی )بەرامبــەر 1917/2/8ز(ی لەســەرە، بــاس لــە پێكهاتەی 

گرتووخانەكــەی گولعەنبــەر كــراوە و ئامــاژە بــەوە دراوە كــە بــە حەپســخانە و تەوقیفخانــەی شــارەكە هــەر یــەك شتن، بــەڵام لــە خانــەی 

تەوقیفخانــەدا نــووسراوە؛ نییــە، بــەو واتایــەی لــەو ســاڵەدا تەوقیفخانــە نەمــاوە و بەڵكــو نــاوی بۆتــە حەپســخانە. لــە بــارەی بەڕێوەبــەر و 

كارمەندانــی ئامــاژە بــەوە دراوە كــە بەڕێوەبــەر و كارمەنــدی نیــن و بەهــۆی جەندرمــەوە دەپارێــزرێ. تەنانــەت كاتــب و گاردیانیشــی نییــە

هــەر لــە ڕاپۆرتەكــە ئامــاژەی بــەوە داوە؛ یــەك كــەس لــە ڕەگــەزی نێــر ڕاگیــراوە و وەك حەپســخانەیش دوو كــەس لــە ڕەگــەزی نێــر 

بەندكــراون و هیــچ ژنێكیــش لەنێــو ڕاگیــراون و بەندكراوانــدا نیــن. بــە پێــی ســزای بەندكــراوان دوو كەســی حوكمــدراو هــەن و هێشــتا شــەش 

مانــگ لــە زینــدان نەماونەتــەوە

لــە بــارەی خــواردن و خواردنــەوەی بەندكــراوان، ئامــاژە بــەوە دراوە كــە خــواردن و خواردنــەوەی بەندكــراوان لــە لایــەن حكومەتــەوە 

دابیــن دەكــرێ و لــە لایــەن هیــچ بەڵێنــدەر یــان خێرخوازێكــەوە دابیــن ناكــرێ. ئــەم ڕاپۆرتەیــش واژووی بەرپرســی جەندرمــەی پێوەیــە، بــەو 

واتایــەی حەپســخانەكەی گولعەنبــەر فەرمانگەیەكــی ســەربەخۆ نەبــووە و تەنانــەت بەڕێوەبــەر و كارمەندیشــی نەبــووە.7

لەنێــو خشــتەی مانگــی ئــاداری ســاڵی 1918 دا، لــە بەرامبــەر نــاوی قــەزای گولعەنبــەردا هیــچ لەبــارەی حەپســخانەكەی گولعەنبــەر 

نەنــووسراوە، ئەمــەش تەنیــا بــۆ گولعەنبــەر نەبــووە، بەڵكــو تــەواوی لیــوای ســلێمانی لــەو مانگــەدا بــە بەتاڵــی بەجێهێڵــراوە.8

1.1.خشتەی تاوان لە ساڵی 1912

لەنیــو بەڵگەنامەكانــدا نــاوی ئــەو تاوانبــاران هــەن، كــە تاوانیــان كــردووە و هەندێكیــان دەســتگیركراون و هەندێكیشــیان هەڵاتــوون، 

بــۆ وێنــە

أ- لە مانگی شوباتی ساڵی 1328ی ڕۆمی )نیسان و مایسی 1912(دا، ئەم ڕووداوانە لە قەزای گولعەنبەر ڕوویانداوە:

ــارە،  ــدی بی ــە گون ــی ل ــم و هاوەڵان ــراوان ڕەحی ــووە، تاوانلێك ــردن هەب ــردن و بریندارك ــی تاڵانك ــوباتی 1328، ڕووداوێك ــی ش ــە 3ـ ل

تۆمەتبــاران كەریــم كــوڕی محەمــەد و هاوەڵانــی لــە گونــدی كانــی هەمــزە. لــە 4ـــی شــوبات كەریــم دەســتگیر كــراوە و هاوەڵەكانیشــی بــۆ 

ــوون ــران هەڵات ئێ

لــە 9ـــی شــوباتی هەمــان ســاڵ، ڕووداوێكــی كــوشتن بــە چــەك هەبــووە، تاوانلێكــراو مەحمــوود كــوڕی میــرزادە فەیــزی كــە پیشــەكەی 

جەندرمــە بــووە، تۆمەتبــار عەزیــز ســیكە محەمــەد لــە تایەفــەی ڕۆغزادییــە و شــوێنی ڕوودانەكــە گونــدی )سیدوســیناق؟/ سەیدســادق( بــووە 

و تۆمەتبــار لــە ڕەوەنــدە كۆچەرییەكانــە و بــۆ ئێــران هەڵاتــووە

هــەر لــە نــۆی شــوباتی هەمــان ســاڵدا، ڕووداوێكــی كــوشتن و تاڵانكــردن هەبــووە، تاوانلێكــراوان ســەعید كــوڕی ئەمیــن و هاوەڵانــی كــە 

خەڵكــی چوارباغــی ســلێمانی بوونــە و تۆمەتباریــش قــادر كــوڕی ســاڵح لــە تایەفــەی شــێخ ئیسماعیلییــە. تۆمەتبــار بــەرەو ســنووری ئێــران 

هەڵاتــووە و شــوێنی نیشــتەجێبوونی دیــار نییــە.9

ب-خشتەی تاوانەكانی مانگی نیسانی ساڵی 1328ی ڕۆمی چوار ڕووداوی تێدا تۆماركراون، بەم شێوەیەی خوارەوە:

4  DH.MB..HPS.M.00028.00039.002
5  قەباحــەت بــە گوێــرەی قانوونــی عوسمانــی، تاوانێكــی بچــوك بــووە كــە ســزاكەی ڕاگرتنــی لــە شــەوو ڕۆژێــك تــا هەفتەیــەك یــان شــتێك زیاتــر بــووە. 

بڕوانــە: ))لعــات ناجــی، ص 574(

6  DH.MB..HPS.M.00031.00070.001
7  DH.MB..HPS.00158.00064.005
8  DH.MB..HPS.00160.00050.001
9  DH.EUM.EMN.00026.00032.004
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لــە 24ـــی مارتــی 1328 لــە گونــدی ســەراو ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تۆمەتبــار ئەمیــن كــوڕی عەزیــز بــووە و لــە خانــەی تاوانلێكــراو 

مافــی گشــتیی نــووسراوە و تۆمەتبــار هەڵاتــووە

د-لــە 9ـــی نیســان لــە گونــدی مەلاحلونــە؟ ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تۆمەتبــار نــاوی حوســێن بــووە و خەڵكــی ئێــران بــووە و بــۆ 

ئەوێــش هەڵاتــووە

ــە پێنجوێــن ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تاوانلێكــراو محەمــەد كــوڕی قــادر بازیانــی بــووە و تۆمەتباریــش نــاوی  ــە 5ـــی نیســان ل ل

ــراوە ــووە و هێشــتا دەستبەســەر نەك حاجــی مەعــرووف ب

لە 19ـی نیسانیشدا لە گوندی خەرپانی ڕووداوێكی سووتاندن دەرهەقی مافی گشتیی هەبووە و بكەر نادیارە.10

ــەوە،  ــی ك ــتان، كان ــی بێس ــە گوندەكان ــێ ڕووداو ل ــی 1912(دا، س ــس و حوزەیران ــی )مای ــاڵی 1328ی ڕۆم ــی س ــی مایس ــە مانگ ج-ل

قشڵاخەڕووتــە ڕوویانــداوە، لــە گونــدی بێســتانە شــەریف كــوڕی عــوسمان لــە 24ـــی نیســانی 1328 تاوانبــارە بــە پێشــێلكردنی مافــی گشــتی 

ــی مایســی 1328  ــە 24ـ ــی كەوە«یــش ل ــدی »كان ــە گون ــراوە. ل ــراو دەستبەســەركراوە و ئێســتا ڕاگی و جــۆری تاوانەكــەی ســووتاندنە و ناوب

ــە  ــی 1328 دا ل ــە 28ی مایس ــتگیرنەكراوە. ل ــووە و دەس ــە و هەڵات ــی ی ــوڕی عەل ــن ك ــار محەمەدەمی ــە، تاوانب ــوشتن هەی ــی ك ڕووداوێك

ڕووداوێكــی ســووتاندا تاوانبــار ئاغــە؟ خورشــید بــووە و تاوانلێكــراو ئیبراهیــم و عەلــی محەمــەدن و تاوانەكــە بــە )جنحــە( حیســاب كــراوە 

ــە دادگا11. ــەی دراوەت و پەڕاوەك

د-هــەر لــە هەمــان ســاڵدا واتــە لــە مانگەكانــی ئــاب و ئەیلولــی ســاڵی 1328ی ڕۆمــی )ئــاب و ئەیلولــی 1912( دا، خشــتەی تاوانەكانــی 

ســنووری قــەزای گولعەنبــەر خراوەتــە ڕوو، كــە نــۆ ڕووداون بــەم شــێوەیەی خــوارەوە

دیاردەیەكــی تاڵانكــردن لــە ماڵــی مەعــرووف كــوڕی محەمــەد لــە گونــدی )گل(12، تۆمەتبــار محەمەدەمیــن كــوڕی مســتەفایە لــە تیــرەی 

میكائیلییــە و لــە هــۆزی جافــە كۆچەرییەكانــە و بــۆ خاكــی ئێــران هەڵاتــووە

ــم و  ــوڕی كەری ــاح ك ــوتێنراوە و فەت ــان س ــی زەویی ــادر و هاوەڵان ــوڕی ق ــان ك ــپی؛ حەمەخ ــدی كێلەس ــە گون ــاب ل ــی ئ ــە مانگ ــەر ل ه

ــوون ــران هەڵات ــی ئێ ــۆ خاك ــراون و ب ــی تۆمەتبارك هاوەڵان

لــە مانگــی ئەیلولــدا ڕووداوێكــی تــری ســووتان هەیــە تاوانلێكــراو كوێخــا ئەحمــەد و هاوەڵاكانیــن، بكــەر نادیــارە و خەڵكــی گونــدی 

هورمزیــارە

هــەر لــەو مانگــەدا ڕووداوێكــی كــوشتن هەیــە، كــوژراو نــاوی محەمــەد كــوڕی ســالحە و، تۆمەتبــار نــاوی محەمــەد كــوڕی مــەلا كەریمــە 

و لــە گونــدی هانەژاڵەیــە، تۆمەتبــار لــە 26ی ئەیلولــدا دەســتگیركراوە

هــەر لــە مانگــی ئەیلولــدا ڕووداوێكــی تــری كــوشتن هەیــە، تاوانلێكــراو نــاوی حەمەخانــە و لــە گونــدی چەمەڕەشــەیە و تۆمەتبــار نــاوی 

حەمەســان ئەحمــەدە لــە گونــدی كانــی كەوەیــە و هێشــتا دەســتگیرنەكراوە

هــەر لــەو مانگــەدا ڕووداوێكــی تــری تاڵانكــردن هەیــە، تاوانلێكــراو كوێخــا ئیبراهیــم لــە گونــدی كێلەكــۆ و تۆمەتبــار حەمــە مەحمــوود 

یاروەیســییە و هەڵاتــووە بــۆ ئێــران

هــەر لــەو مانگــەدا ڕووداوێكــی كــوشتن هەیــە، تاوانلێكــراو »مەحمــوود كــوڕی ســۆفیبرا«یە و تۆمەتبــاران عەبــدوڵڵا و قــادر و عەزیــز لــە 

گونــدی دۆڵاشــن و لــە 30ی ئەیلولــی ســاڵی 1328 )1912/11/13( دەســتگیركراون

ــوود  ــار مەحم ــووە و تۆمەتب ــەرەم ب ــەد خواك ــوڕی حەم ــادر ك ــراو ن ــووە، تاوانلێك ــردن هەب ــاڵ زەفتك ــی م ــەدا تاوانێك ــەو مانگ ــەر ل ه

ــراوە ــتگیر نەك ــووە و دەس ــەگ ب ــوسرەو ب ــازادە كەیخ پاش

ــە تایەفــەی شــوانكارەی شــێخ  ــووە، تاوانلێكــراو فــەرەج كــوڕی زۆراب ل ــەو مانگــەدا، مــاڵ زەفتكردنێــك هەب ڕووداوی كۆتایــی هــەر ل

ئەحمــەد، تۆمەتبــار ئەمیــن خوداكــەرەم و حەمەعەلــی كــوڕی ســوبحان و فەتــاح و قــادر لــە تیــرەی رۆغزادیــی عەشــیرەتی كۆچەریــی جــاف 

10  DH.EUM.EMN.00031.00009.002
11  DH.EUM.EMN.00008.00001.011

12  ناوی گوندەكەمان بە تەواوی بۆ ساغ نەكرایەوە
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ــزای  ــە ئیم ــەم بەڵگەنامەی ــراو دەســتگیرنەكراون.13 ئ ــی گومانلێك ــران، تۆمەتباران ــە ئێ ــە و چوونەت ــەوەی كۆچــەر بوون ــە هــۆی ئ ــە. ب بوون

فەرمانــدەی جەندرمــە و هەروەهــا عەبدولمەجیــدی قائیمقامــی قــەزای گولعەنبــەری لەســەر هەیــە

لــە بەڵگەنامەیەكــی تــردا بــە تەنیــا خشــتەی تاوانەكانــی مانگــی ئابــی ســاڵی 1328ی ڕۆمــی )مانگــی ڕەمەزانــی ســاڵی 1912( نیشــان 

دراوە، كــە بریتیــن لــە ســێ تــاوان، ئەوانیــش

لــە 6ـــی ئابــی ســاڵی 1328 لــە گردعــالم14، ڕووداوێكــی تاڵانكــردن ڕوویــداوە، تاوانلێكــراو مافــی گشــتیی بــووە و تۆمەتبــار قــادر صالــح، 

عەلــی مســتەفا، ســاڵح مەحمــوود و رەحمان ئەحمــەد بــوون لــە تایەفــەی شــێخ ئیسماعیلــی. لــە نێــو ئــەو تۆمەتبارانــەدا تەنیــا ڕەحمان كــوڕی 

ئەحمــەد لــە 18ـــی ئابــی ســاڵی 1328 دەســتگیركراوە و ئێســتا ڕاگیراوە

لــە 9ـــی ئابــی ســاڵی 1328 لــە گونــدی بانیخــێڵان ڕووداوێكــی ســووتاندن هەبــووە، تاوانلێكــراو مەحمــوود قــادر و هاوەڵانــی بوونــە، 

تۆمەتباریــش فەتــاح كــوڕی ڕۆســتەم لــە عەشــیرەتی ڕۆژبیانــی بوونــە. تۆمەتبــار لــە ڕووبــاری ســیروان پەڕیوەتــەوە و ئێســتا لــە خاكــی ئێرانــە

ــار  ــە و تۆمەتب ــوڕی رەحیم ــەزان ك ــراو رەم ــداوە، تاوانلێك ــلێمانی ڕووی ــە س ــردن ل ــی تاڵانك ــاڵی 1328 ڕووداوێك ــی س ــی ئاب ــە 29ـ ل

عەبدولقــادر كــوڕی مســتەفایە و ئێســتا دەســتگیركراوە.15

ــەی  ــە ئەمان ــەوت ڕووداو، ك ــە ح ــن ل ــی بریتی ــاڵی 1328 ی ڕۆم ــی س ــی یەكەم ــی تشرین ــەرپێچییەكانی مانگ ــاوان و س ــتەی ت ھ-خش

ــوارەوەن خ

و-لــە 6ـــی تشرینــی یەكەمــدا ڕووداوێكــی مــاڵ زەفتكــردن هەبــووە، تاوانلێكــراو مەحمــوود دەروێــش رەمــەزان هەڵەبجەیــی بــووە و 

تۆمەتباریــش كەیخــوسرەو بــەگ و پیاوەكانــی خونــاو؟ حاجــی و حەمــە مچــە و غەریــب كــوڕی حەمەناوخــاس بــوون. تۆمەتبــاران لــە جافــە 

كۆچەرییەكانــن و بــەرەو ســنووری ئێــران هەڵاتــوون

لــە دەی مانگــدا ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تاوانلێكــراو ســەلمە كچــی مەحمــوود و تۆمەتبــار عەلــی كــوڕی مەحمــوود لــە فیرقــەی 

عەمەلــە، تۆمەتبــار دوای ســێ ڕۆژ دەســتگیركراوە

لــە 24ـــی مانــگ ڕووداوێكــی ســووتان هەبــووە، تاوانلێكــراو ئەفەندیــزادە عەبدولمەجیــد فەرمانبــەری نفووســی گولعەنبــەر، تۆمەتبــار 

محەمــەد شــێخ حوســێن خەڵكــی گونــدی ســوێرەڵەی شــارباژێڕ، تۆمەتبــار بــۆ قــەزای شــارباژێر گوازراوەتــەوە

هــەر لــە هەمــان ڕۆژدا ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تاوانلێكــراو زارا كچــی محەمــەد ئەمیــن خەڵكــی گۆیژەیــی و تۆمەتبــار قــادر مــراد 

وەیســی لــە تیــرەی باشــكیی جــاف

لــە 29ـــی مانگــدا بــە هەمــان شــێوە ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تاوانلێكــراو شــەریفی بــرازای فەتاحــی كوێخــای خرنــوك؟ بــووە و 

تۆمەتبــار نــەسروڵڵا بەگــی كــوڕی حەمــەڕەزا بــەگ و هاوەڵەكانــی لــە ئەشــقیاكانی هەورامــان بــوون و تۆمەتبــاران بــەرەو ســنووری ئێــران 

هەڵاتــوون

لــە 13ـــی هەمــان مانگــدا، ڕووداوێكــی مــاڵ تــاڵان كــردن هەبــووە، تاوانلێكــراو عاصیمــە كچــی لەتیــف لــە فیرقــەی صەدانیــی جــاف 

بــووە و تۆمەتباریــش لــە هەمــان فیرقــە بــووە و نــاوی عەبــدوڵڵای كــوڕی ئەحمــەد بــووە و بــەرەو ســنووری ئێــران ڕایكــردووە

لــە دەی مانگیــش ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تاوانلێكــراو عەبــدوڵڵا كــوڕی ئەحمــەدی خەڵكــی گونــدی پاریاولــە؟ بــووە و تۆمەتباریش 

محەمــەد كــوڕی قــادر بــووە لــە فیرقــەی صەدانــی. تۆمەتبار لــە هەمــان ڕۆژدا دەســتگیركراوە.16

2.1.خشتەی تاوانەكانی ساڵی 1913

بــە پێــی بەڵگەنامەیــەك، كــە خشــتەی مانگــی شــوباتی ســاڵی 1329ی ڕۆمــی تێــدا جێگیركــراوە، چــوار ڕووداو لــە قــەزای گولعەنبــەر 

تۆمــار كــراون، كــە بریتیــن لــە

13  DH.EUM.EMN.00014.00011.018
14  نشوێنی ڕووداوەكەمان بۆ ساغ نەكرایەوە: كوردعالم، گردعالم ؟

15  DH.EUM.EMN.00014.00007.009
16  DH.EUM.EMN.00048.00008.006
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أ-لــە 1ـــی شــوباتی ســاڵی 1329ی ڕۆمــی، ڕووداوێكــی لێــدان و جنێــودان لــە شەشــوەی ســەروو؟ ڕوویــداوە و تاوانلێكــراو نــاوی شــاناز 

بــووە و تۆمەتبــار نــاوی عەزیــز كــوڕی محەمــەد بــووە. لــە هەمــان ڕۆژدا تۆمەتبــار دەســتگیركراوە

لــە 3ـــی شــوباتی هەمــان ســاڵدا، لــە تەوێڵــە ڕووداوێكــی برینداركــردن ڕوویــداوە، تاوانلێكــراو خوامــراد كــوڕی ..یــارە و تۆمەتباریــش 

ــار دەســتگیراوە ــە هەمــان ڕۆژدا تۆمەتب حەمەرەحیــم كــوڕی حەمەیوســفە و ل

لــە نــۆی مانگیشــدا لــە مۆریــاس موڵكێــك دەســتی بەســەرداگیراوە، تاوانلێكــراو نــاوی مــەلا نەجمەدینــە و تۆمەتباریــش حەمەكەریــم 

كــوڕی عەبدوڵڵایــە و لــە هەمــان ڕۆژدا تۆمەتبــار دەســتگیركراوە

لــە 25ـــی مانگیــش لــە گونــدی وەلــی ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە و تاوانلێكــراو ئەمیــن كــوڕی محەمــەد بــووە و تۆمەتباریــش ئەمیــن 

كــوڕی ئاخەیــە و لــە هەمــان ڕۆژدا تۆمەتبــار دەســتگیركراوە17.

ئەمە پوختەی خشتەی تاوانەكانی مانگی شوبات بوو.

ب-خشتەی مانگی ئاداری هەمان ساڵیش دوو ڕووداوی تێدا تۆمار كراوە، كە بریتین لە:

ــووە، تاوانلێكــراو ســەید محەمــەد كــوڕی ســەید ئەحمــەدی  ــن هەب ــاڵ زەفتكــردن و گرت ــی ســاڵی 1329 ڕووداوێكــی م ــی مارت ــە 2ـ ل

گونــدی زارینــە و تۆمەتباریــش ســەید محەمــەدی كــوڕی ســەید عەبــدوڵڵای دانیشــتووی گونــدی نێرگســەجارە، تــا ئێســتا نــووسراوی ڕەســمی 

نەهاتــووە بــۆ دەســتگیركردنی تۆمەتبــار

لــە 1ـــی مارتیشــدا ڕووداوێكــی كــوشتن لــە گونــدی بناوەســووتە هەیــە، تاوانلێكــراو عەبــدوڵڵا فەقــێ حوســێنە و تۆمەتباریــش محەمــەد 

كــوڕی مەحمــوودی نیشــتەجێی گونــدی بناوەســووتەیە و لــە 7ـــی مارتــی 1328 دەســتگیركراوە.18

ج-خشتەی مانگی نیسانی ساڵی 1329ی ڕۆمی تەنیا پێنج ڕووداوی تێدا تۆماركراون، كە بریتین لە:

لــە 1ـــی نیســانی 1329ی ڕۆمــی، ڕووداوێكــی كــوشتن و برینداركــردن هەبــووە، تاوانلێكــراو لــە تایەفــەی بێســەری ئەحمــەد عەلــی و 

كەریمــی بــرازای، تۆمەتباریــش شــێخ مەحمــوود كــوڕی شــێخ عەلــی گونــدی دوبینــە؟ یــە. وا دیــارە تۆمەتبــار دەســتگیرنەكراوە

لــە 10ـــی نیســانی هەمــان مانگــدا، ڕووداوێكــی ســووتاندن لــە گونــدی پریســی خــواروو هەبــووە، تاوانلێكــراو عەبــدوڵڵا ناوخــاس بــووە 

و تۆمەتباریــش قــادر ســلێمان و هاوەڵەكانــی لــە هەمــان گونــدن. تــا ئێســتا بــۆ دەســتگیركردنی تۆمەتبــاران مامەڵــەی یاســایی تــەواو نەبــووە

ــووە و  ــی ب ــەد عەل ــی ســۆفی محەم ــوون حەڕەم ــراو ئاڵت ــداوە، تاوانلێك ــان ڕووی ــدی دكرم ــە گون ــەد ل ــی ب ــدا كردارێك ــی مانگ ــە 24ـ ل

ــتگیركراوە ــگ دەس ــی مان ــە 23ـ ــار ل ــنووری هەڵەبجــەوە. تۆمەتب ــە س ــرزا ل ــوڕی می ــێن ك ــش حوس تۆمەتباری

ڕووداوێكــی كــۆنتر كــە هــی ســاڵی 1325ی ڕۆمییــە و ڕووداوەكــە كوشــتنە و لــە ناوچــەی پێكۆلــی بــووە و تاوانلێكــراو ســەرباز »قــادر 

كــوڕی جــەودەت« بــووە و تۆمەتبارانیــش خــدر عەلــی و هاوەڵانــی بوونــە، تــا ئێســتا پەڕاویــان لــە دادگایــە و نــووسراوی دەستبەســەركردنیان 

نەگەیشــتووە

ڕووداوێكــی ســاڵی پــار كــە تاڵانــی بــووە لــە گونــدی دۆڵاش، تاوانلێكــراو قــادر كــوڕی محەمــەدی دۆڵاش بــووە و تۆمەتباریــش قــازی و 

هاوەڵانــی لــە گونــدی دۆڵاش بــووە. تۆمەتبــاران هەڵاتــوون و نازانــرێ لــە كوێــن.19

ــاوان هەبــووە ئەویــش كەیســی كــوشتن  ــا یــەك جــۆری ت ــدا )نیســان و مایســی 1913( تەنی ــە مانگــی مایســی ســاڵی 1329ی ڕۆمی د-ل

بــووە، داواكــراو كــە بكــەری تاوانەكــە بــووە؛ نــاوی تۆفیــق كــوڕی فــەرەج بــووە خەڵكــی گونــدی ولفــە بــووە، تاوانلێكــراو رەشــید كــوڕی 

عەزیــز بەگــی میــرەدێ بــووە، بــەڵام ئامــاژە بــەوە دراوە كــە تــا ئێســتا لــە دادگاوە پــەڕاوی دەســتگیركردنی نەگەیشــتووە. ڕۆژی ڕوودانــی 

ــووە.20 تاوانەكەیــش 26ی مایســی ســاڵی 1329ی ڕۆمــی ب

ھ-خشــتەی مانگــی تەممــووزی ســاڵی 1329ی ڕۆمییــش چــوار ڕووداوی لەخۆگرتــوون، كــە ڕووداوی خنــكان و ســووتان و كوشــتنن، لــە 

هەریەكــە لــە گوندەكانــی بەرزنجــە و پریــس و ؟ كانیســپیكە قەومــاوە و تۆمەتبــاری دوو ڕووداو دەســتگیركراون و دووەكــەی تــر فەرمانــی 

17  DH.EUM.MTK.00027.00014.017
18  DH.EUM.EMN.00057.00015.014
19  DH.EUM.MTK.00021.00025.007
20  DH.EUM.MTK.00022.00017.018
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ــە و خەڵكــی مۆریاســە و تۆمەتبارەكەیــش محەمــەد  ــاوی حوســێن كــوڕی باقیی دەســتگیركردنیان نەگەیشــتووە. تاوانلێكــراوی كانیســپیكە ن

ــرزای  ــار شــەفیعی كــوڕی می ــە و تۆمەتب ــاوی عەبدوڵڵای ــدی پریســیش تاوانلێكــراو ن ــە گون ــی ســپیكەیە. هەروەهــا ل كــوڕی نــەسروڵڵای كان

پریســییە. هەروەهــا لــە بەرزنجەیــش تۆمەتبارەكــە شــێخ محەمــەد كــوڕی شــێح ســەمەدە.21

و-خشتەی مانگی ئابی ساڵی 1329ی ڕۆمی، چوار ڕووداوی تێدایە، كە بریتین لە:

لــە ســەرەتای مانــگ ڕووداوێكــی كــوشتن لــە گونــدی پێلەســپی ڕوویــداوە و تۆمەتبــار نادیــارە و تاوانلێكــراو ســلێمان كــوڕی قــازی یــە 

خەڵكــی گونــدی گردیگۆیــە

لــە 5ـــی مانگــدا لــە ناوەنــدی شــاری هەڵەبجــە ڕووداوێكــی كــوشتن هەبــووە، تاوانلێكــراو نــاوی حەمەمــورادە و تۆمەتبــار كەریــم كــوڕی 

ئەحمــەدی هەڵەبجەییــە، لــە 13ـــی مانگ تۆمەتبــار دەستبەســەركراوە

ــە و  ــادر بەگ ــوڕی ق ــەگ ك ــەد ب ــراو ئەحم ــداوە، تاوانلێك ــدە ڕووی ــدی ئەحمەدبڕن ــە گون ــووتاندن ل ــی س ــگ ڕووداوێك ــی مان ــە 14ـ ل

ــەركراوە ــار دەستبەس ــگ تۆمەتب ــی مان ــە 16ـ ــدە. ل ــان گون ــی هەم ــە خەڵك ــە ك ــی ی ــوڕی عەل ــاڵح ك ــش س ــاری ڕووداوەكەی تۆمەتب

لــە 18ـــی مانــگ ڕووداوێكــی كــوشتن لــە تەوێڵــە ڕوویــداوە، تاوانلێكــراو ؟ ئاغایــە خەڵكــی گونــد و تۆمەتباریــش ســادق كــوڕی مســتەفای 

تەوێڵەییــە، بــۆ دەستبەســەركردنی تۆمەتبــار هێشــتا حوكمــی یاســا دەرنەچــووە.22

ز-خشــتەی مانگــی ئەیلولــی ســاڵی 1329ی ڕۆمییــش پێنــج ڕووداوی لەخۆگرتــووە، كــە تاوانلێكــراوان خەڵكــی گونــدی شــێخ حوســێن 

ــی،  ــۆ، خەرپان ــردی گ ــدی گ ــی گون ــش خەڵك ــوون و تۆمەتبارانی ــلێمانی ب ــی س ــۆ، دەرگەزێن ــردی گ ــدی گ ــی، گون ــدی گەڵاڵ ــك، گون شیش

گروستان)چروســتان؟( بوونــە.23

ح-ڕووداوەكانی مانگی تشرینی یەكەمیش تەنیا دووانیان تۆماركراون، كە بریتین لە:

ــكی و  ــەی باش ــە تایەف ــد ل ــوڕی حەمی ــلێمان ك ــراو س ــداوە، تاوانلێك ــران ڕووی ــێویرە؟ی ئێ ــە س ــگ ل ــی مان ــە 6ـ ــوشتن ل ــی ك ڕووداوێك

ــتووە ــا نەگەیش ــی یاس ــتا حوكم ــار هێش ــەركردنی تۆمەتب ــۆ دەستبەس ــرای. ب ــی ب ــوار و كەریم ــوڕی ؟ و حەمەشاس ــز ك ــار عەزی تۆمەتب

هــەر لــە شەشــی مانگــدا لــە گونــدی گێلــدەر تاوانێكــی بەرتیــل وەرگرتــن هەبــووە، تاوانلێكــراو مافــی گشــتییە و تۆمەتبــار ئەحمــەد 

ــار، هێشــتا فەرمانــی یاســا دەرنەچــووە.24 ــۆ دەستبەســەركردنی تۆمەتب بەگــی بەڕێوەبــەری ناحیــەی سرۆچكــە، ب

ــا  ــەر تەنی ــە ســنووری قــەزای گولعەنب ــە تــەواوی مانگەكــەدا ل ط-تاوانكارییەكانــی مانگــی تشرینــی دووەمــی ســاڵی 1329ی ڕۆمــی، ل

ــەم شــێوەیەی خــوارەوە چــوار ڕووداون، ب

لــە یەكــی تشرینــی دووەمــی هەمــان ســاڵدا، ڕووداوێكــی ســاختەكاریی ڕوویــداوە، تاوانلێكــراو مســتەفا كــوڕی مەحمــوود ئاغــا خەڵكــی 

گونــدی وێلــە ؟ بــووە و تۆمەتباریــش ســەعید ئاغــا كاتبــی ناحیــەی سرۆچــك و كەریمــی كــوڕی بــووە. ئەگــەر چــی ســاختەكارییەكە كــە كــراوە 

كــە پێدەچــێ لــە نــووسراوی ڕەســمیدا كرابــێ، بــەڵام هێشــتا بــۆ دەســتگیركردنی حوكمــی یاســای بــۆ جێبەجــێ نەكــراوە

هــەر لــە یەكــی مانگــی هەمــان ســاڵدا، ڕووداوێكــی تاڵانــی لــە گونــدی كانــی كــۆچ هەبــووە، تاوانلێكــراو خانــزاد كچــی حەمیــد بــووە 

ــتگیركردنیان  ــی دەس ــێوە فەرمان ــان ش ــە هەم ــە. ب ــۆچ بوون ــی ك ــەدی كان ــوڕی حەم ــاڵح ك ــوود و س ــوڕی مەول ــی ك ــش وەیس و تۆمەتباری

ــووە دەرنەچ

ــد بــەگ كــوڕی  ــووە، تاوانلێكــراو حەمی ــە گونــدی كانــی ڕەش ڕووداوێكــی تاڵانــی هەب ــە 12ـــی تشرینــی دووەمــی ســاڵی 1329دا، ل ل

مەحمــوود پاشــا لــە بەگزادەكانــی جــاف، تۆمەتبارەكانیــش ســەید محەمــەد كــوڕی شــێخ مســتەفا و شــێخ حەمەعەلــی كــوڕی شــێخ حەســەنی 

ســلێمانیەلی بوونــە، بــە هەمــان شــێوە فەرمانــی دەســتگیكردنیان دەرنەچــووە

لــە ڕۆژی 23ـــی هەمــان مانگــدا لــە ئێــران ڕووداوێكــی تاڵانــی ڕوویــداوە، تاوانلێكــراوان كوێخــا مــراد و ســالح كــوڕی محەمەدئەمیــن لــە 

عەشــیرەتی ئیسماعیــل عوزێــری بوونــە، تۆمەتباریــش ڕەزا ئاغــا كــوڕی عەبــاس ئاغــای كۆنەخانەقایــە. فەرمانــی ڕەســمی بــۆ دەســتگیركردنی 

21  DH.EUM.EMN.00076.00031.009
22  DH.EUM.EMN.00073.00003.009
23  DH.EUM.EMN.00073.0001.0019
24  DH.EUM.MTK.00026.00010.013
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تۆمەتبــار دەرنەچــووە25.

ی-بــە گوێــرەی بەڵگەنامەیەكــی تــر خشــتەی مانگــی كانوونــی یەكەمــی ســاڵی 1329ی ڕۆمــی )14ـــی كانوونــی یەكەمــی 1913 تــا 14ی 

كانوونــی دووەمــی 1914ز(، لــە قــەزای گولعەنبــەر چــوار ڕووداوی تــاوان هەبوونــە، كــە بریتــی بوونــە لــە

لــە 1ـــی كانوونــی یەكەمــی ســاڵی 1329 )1913/12/14ز(، لــە نێــوان گونــدی دۆلپەمــۆ و ســلێمانیدا ڕووداوێكــی گرتــن و لێــدان هەبــووە، 

ــێخ  ــا ش ــەد و هەروەه ــێخ ئەحم ــوڕی ش ــێن ك ــێخ حس ــار ش ــووە و تۆمەتب ــلێمانی ب ــژەی س ــی گۆی ــوود خەڵك ــدولڵا مەحم ــراو عەب تاوانلێك

حەســەنی دۆڵپەمــۆ بوونــە. بــۆ دەســتگیركردنیان هێشــتا حوكمــی دادگا دەرنەچــووە

لــە 22ی هەمــان مانگــدا، لــە كانــی حەمەوغــان ڕووداوێكــی ســووتاندن هەبــووە، تاوانلێكــراو فــەرەج كــوڕی ســلێمانی هەڵەبجەیــی بووە 

و تۆمەتباریــش فــەرەج كــوڕی ئالــی خانــی وەرمزیــار بــووە

ــدە و  ــی ئەحمەدبڕن ــێنی خەڵك ــێ حوس ــوڕی فەق ــرووف ك ــراو مەع ــووە، تاوانلێك ــی هەب ــی تاڵان ــدا ڕووداوێك ــان مانگ ــە 25ی هەم ل

ــە ــێ جن ــدی فەق ــە گون ــەی ل ــب و براك ــەد حەبی ــار محەم تۆمەتب

ــار شــێخ  ــان و تۆمەتب ــراو ســەید ئەحمــەدی عازەب ــووە، تاوانلێك ــوشتن هەب ــان ڕووداوێكــی ك ــدی عازەب ــە گون ــگ ل ــە 25ی مان هــەر ل

ــن ــز و باوەشــێخی عازەبان ــوڕی شــێخ حەمەســەعید و شــێخ عەزی حســێن ك

ئەمانــە چەنــد نموونەیــەك بــوون، لــە زانیاریــی ئــەو تاوانانــەی لــەو ســاڵانەدا ڕوویانــداوە و تۆمەتبــاران هەندێكیــان لــە حەپســخانەی 

گولعەنبــەر ڕاگیــراون یــان بەندكــراون و ئەوانــیتر دەســتگیر نەكــراون. ئــەم زانیارییانــە وێــڕای ئــەوەی دیمەنێكــی كێشــەكانی ئــەو 

ــە  ــەو بەڵگەنامان ــر ئ ــی ت ــە لایەك ــتووە. ل ــیان پاراس ــدی ناوچەكەیش ــدێ گون ــاوی هەن ــدا ن ــان كات ــە هەم ــان دەدەن، ل ــەردەمەمان نیش س

ئەوەمــان نیشــان دەدەن كــە بەشــی زۆری تۆمەتبــاران بــەرەو ســنووری ئێــران هەڵاتــوون و ئەوانەیشــی ماونەتــەوە بــە پاســاوی نەبوونــی 

ــی  ــی و بەهێزیــی هــۆز و تیرەكان ــی دەســەڵاتی عوسمان ــەوەش هۆكارەكــەی لاوازی ــی دەســتگیركردن دەستبەســەرنەكراون، ڕەنگــە ئ فەرمان

ــت26. ــا بووبێ ــۆ یاس ــە و ملكەچنەكرجــن ب ناوچەك

ئەنجام

لە ئەنجامی وردبوونەوە لەم دۆكیۆمێنتانە، دەركەوت كە:

لــە ســاڵی 1913 بــە كــۆی گشــتی 35 ڕووداوی تــاوان هەبوونــە كــە ئەمــە لــە بەرامبــەر ســاڵی 1912 كــە 29 ڕووداوی تــاوان هەبــووە، 

ڕێژەكــە بــەرەو بەرزبوونــەوە هەڵكشــاوە، ئەگــەر چــی ڕووداوی كــوشتن لــە ســاڵی 1912 زیاتــر بــووە

تاوانەكان لە ماڵ زەوتكردن، سوتاندن، ساختەكاری، لێدان، تاوانی بچوك تا كوشتنی گرتۆتەوە.

-لەبــەر هەڵكەوتــەی ناوچەكــە كــە لەســەر ســنووری ئێــران بــووە، زۆربــەی جــار تاوانبــاران بــۆ دیــوی ئێــران هەڵاتــوون و دەســتگیر 

نەكــراون

-دەوڵــەت لــەو دوو ســاڵەدا لــە ئاســتێكی بەهێــزدا نەبــووە و بەشــێك لــە تاوانبــاران بــە بیانــووی دەرنەچوونــی فەرمانــی دەســتگیركردن 

دەستگیرنەكراون

ــدا  ــو لیســتی تاوان ــە لەنێ ــە ك ــەش دەرخــەری ئەوەی ــراوە، ئەم ــوەگلاون و شــكاتیان لێك ــە ســاختەكاری تێ ــش ل ــی دەوڵەتی - كارمەندان

ــراوە ــەت نەك ــی دەوڵ ــی و كارمەندان ــی مەدەن ــوان هاووڵاتی ــی لەنێ جیاوازی

25   DH.EUM.MTK.00026.00008.016
26  زۆر سوپاس بۆ بەڕێز د. عادل سدیق كە لە ساغكردنەوەی ناوی بەشێك لە گوندەكان هاوكارم بوو.
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Em dikarin bibêjin piştî salên 2010an, bi vebûna beşên ziman û edebîyata kurdî, xebat û lêkolînên 
ziman/edebîyat û qada mîtolojîya kurdî êdî pêlek li xwe daye û zêdetir bûne. Herçiqas metn, karakter, 
naverok û Şahnameyên Kurdî di nav gel da bi awayekî devkî hatibine vegotin û berhevkirin jî, qismê 
teorîk yê xebatên mîtolojîya kurdî û analîz û lêhûrbûneka akademîk heta radeyekê qels mane. Herwiha 
çend xebat ji alîyê hinek şexsan ve hatibin kirin jî, heta radeyekê ji perspektîf û bînahîyeka akademîk 
dûr in. Çi ji ber sedemên polîtîk û civakî bin çi jî ji ber rewşa kurdî ya berdest be (kêmbûna lêkoler û 
pisporên qadê, zext û bişaftinên li ser kurdî, parçebûna xak û zimanî û hwd), qismen, xebat û lêkolînên 
li ser qadên kurdî pirtpirt û sethî mane û bi derengî ketine. Ev jî bûye sebeb ku kulîyateka hevpar ya 
xebatên kurdî (kurmancî, soranî, goranî, zazakî) çênebe. Lêbelê çend geşedan û hewldan bûne sebeb 
ku bi demê ra, di qadên cuda da û ji alîyê pisporên qadê ve, kulîyateka xebatên kurdî derkeve meydanê 
û rê li ber nîqaşên nû yên qadên şêlû veke. Hebûn û deskefta enstîtu û beşên kurdî li bajar û welatên 
cuda yek ji wan geşedanan e ku rê li ber zêdetir xebatên kurdî yên akademîk vekirîye û qadeka lêkolînê 
ava kirîye. Em dikarin bibêjin ku qada mîtolojîya kurdî jî yek ji wan qadan e ku lêkolîn û xebatên li ser 
wê bi derengî ketine û bi xêra deskeftên navborî êdî zemînekî bo xwe ava dike di nav kulîyata kurdî 
da. Qada mîtolojîya kurdî jî yek ji wan qadan e ku xebat û kulîyateka wê ya teorîk çêdibe. Yek ji wan 
xebat û berheman jî Mîtos û Edebîyat: Mîtosên Kurdo-Îranî di Edebîyata Kurdî de ye ku ji 8 gotarên 
konsantre yên di peywenda mîtosê de, ji layenên cuda û ji alîyê kesên cuda ve hatine nirxandin. Em dê 
di vê nivîsa xwe da li ser berhema Mîtos û Edebîyatê bisekinin ku ji weşanên Nûbiharê hatîye çapkirin 
û amadekarî û edîtorîya wê ji alîyê Shahab Vali û Kenan Subaşı ve hatîye kirin.

Gotara ewil ya kitêbê, ya Shahab Vali ye bi navê “Mîtos, Mîtolojî û Edebîyat”. Gotar ji destpêk û 
ji du binbeşan pêk tê bi navê “Pênasekirina Edebîyatê” û “Mîtos û Edebîyat”. Vali di temamîya xebatê 
da li ser alîyê teorîk yê mîtolojîyê sekinîye û peywendîyek di navbera mîtos, mîtolojî û edebîyatê da 
danîye. Em dikarin bibêjin ku ev gotar bûye pal û pişteka teorîk jî ji bo gotarên din yên kitêbê ku 
wî ji gelek zana û pisporên qadê û ji nêrînên cuda yên derbarê mijarê da îstifade kirîye û bingeha 
xebatê danîye. Wî cih daye nêrînên cuda yên derbarê peywendîya navbera mîtos û edebîyatê da û di 
encamê da ligel ku fikrên dijber hene jî, pêwendîya mîtos û edebîyatê nehatîye înkarkirin. Vali ji bo 
piştrastkirina pêwendîya navbera mîtos û edebîyatê çend nimûneyan ji edebîyata cîhanê destnîşan 
dike, wekî Gilgamiş, Şahnameya Firdewsî, Homeros, Bewolf û hwd.

Sami Çeliktaş bi gotara xwe ya bi navê “Teorîyên Lehengê Mîtolojîk” beşdarî di kitêbê da 
kirîye. Çeliktaş xebata xwe di bin sê beşan da dabeş kirîye: Pênaseya Leheng, Leheng Weku Arketîp 
û Teorîyên Lehengê Mîtolojîk. Ew di vê xebata xwe da li ser nêrîn û têgehên sereke yên derbarê 
lehengên mîtolojîk da sekinîye ku lehengan ji berê heta niha di navenda vegotin û neqilkirinan da cihê 
xwe qewî kirîye. Wî di xebata xwe da pişta xwe daye teorîsyenên wekî Otto Rank, Maurren Murdock, 
Lord Raglan û Joseph Campbell. Piştî şirove û pênaseyên derbarê serpêhatîyên lehengan da, ew bi 
rêya teorîyên têkildar, mijarê berfirehtir dike û zêdetir li ser teorîya Josep Campbell û 17 qonaxên 
rêwîtîya lehengan radiweste û wan qonax û teorîyan şirove dike.

Kenan Subaşı bi du gotaran pişkdar e di kitêbê da. Gotara ewil ya Subaşı bi navê “Kesayetên 
Mîtolojîk û Rengvedanên Wan di Edebîyata Gelêrî ya Kurdî da” ye. Gotar li ser pêwendîya navbera 
mîtos û folklorê ye ku bi rêya leheng û kesayetên mîtîk ên di metnên folklorê da cih digirin. Ew li 
ser karakter û lehengên mîtîk yên di metnên folklorê da, şecereya lehengan destnîşan dike û li ser 
paşxaneya rolên karakteran disekine ku di encamê da tê dîtin ku ew karakter (rol), leheng û vegêrana 
wan xwe digihîne dîrokeka kevnar û nedîyar, yanî mîtosê. Karakter û lehengên di metnên folklorîk da, 
yên kurdo-îranî ne û herwiha yên tûranî ne. Gotar balê dikêşe ser hindê ku naverok, karakter, rûdan 
û qewimînên edebîyata gelêrî li ser şop û berdewamîya mîtolojîya Îranê ne û tê zanîn Îran teqabilî 
cografyayekê dike ku kurd jî beşek ji wê cografyayê ne.

Gotara duduyan a Kenan Subaşı li ser “Dêw û Formên Wan di Folklora Kurdî da” ye. Gotar di bin 
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du beşan da hatîye dabeşkirin: “Dêw: Taybetî û Tezahurên Wan” û “Formên Dêwan û Sêhrên Wan”. 
Gotar bi giştî li ser folklora kurdî, dêw û formên wan di nav kurdên yarsan û êzdî da disekine. Subaşı, 
bi rêya mînakên dêw û mexlûqatan balê dikêşe ser pêwendîya navbera mîtos û kevneşopî, bawerî, 
rabûn û rûniştin û çanda kurdî ku ew wekî îdyom û bawerî li nav xelkê berbelav in. Bi rêya çendîn 
mînakên dêw û formên wan, ew li ser erk û rola wan û bikaranîna wan disekine ka çawa û bi çi awayî 
di nav metn û xelkê da cih digirin û bawerîyeka çawa pê heye ku ev dêw û bawerî bi mîtosê ve têne 
girêdan.

Yakup Aykaç bi gotara xwe ya bi navê “Şah û Pehlewanên Mîtolojîk di Edebîyata Kurdî ya Klasîk 
de” beşdarî di kitêbê da kirîye. Aykaç di vê gotara xwe da, bi rêya şah û pehlewanên edebîyata kurdî 
ya klasîk di peywenda mîtosê da, li ser şah û pehlewanên kurdo-îranî disekine ku di dîwanên klasîk 
ên kurdî da cihekî zêde digirin. Ew di temamîya nivîsa xwe da li ser 20 şah û pehlewanan sekinîye, 
şecereya wan derxistîye û ji bo her şah û pehlewanekî ji dîwanên cuda yên kurdî çend beyt destnîşan 
kirine ku di wan beytan da navê wan derbas dibe an jî bi rêya amûrekê û bi saya hunerên bedew 
ên edebîyatê ew hatine destnîşankirin. Ew, bi destnîşankirina wan şah pehlewanan dîyar dike ku 
têkilîyeka xurt di navbera edebîyata klasîk û mîtosê da heye ku kurdo-îranî ne û aîdê kurdan e jî, yanî 
aîdê cografyeyekê ye.

Mehmet Şirin Filiz bi gotara xwe ya bi navê “Ji Mîtosê ber bi Logosê Çavkanîyên Mîtolojîk yên 
Helbesta Kurdî ya Modern” beşdarî di kitêbê da kirîye. Filiz bi rêya çend mîtosan, têkilîyekê datîne 
di navbera mîtos û edebîyata modern da ku ew di helbestên modern da li pey şopa mîtosan ketîye û 
di helbestan da karakterên mîtîk û mîtos destnîşan kirine. Ew li ser giringîya mîtosê ya di edebîyata 
modern da jî sekîneye ku di serdema modern da netewe, mîtosan wekî amûrê hebûna xwe dibînin û 
xwe dispêrin tarîxên kevn ji bo îsbatkirina neteweya xwe. Filiz ji bo her karekterekî mîtîk û mîtekê, 
çend nimûneyan ji şairên helbesta kurdî ya modern dide û hebûna wan karakter û mîtan bi saya wan 
helbestan, di helbesta kurdî ya modern da destnîşan dike ku ev jî nîşaneya hafizeyeka kolektîf û 
aîdîyetekê ye di nav kurdan da ku wan mîtan heta roja me di bîr û bawerîyên kurdan da cihê xwe qewî 
kirîye û li ser zar û zimanê gel gerîyane û paşê ji qelemê şairan nizilîne ebedîyetê.

Gotareka muşterek jî heye di vê kitêbê da bi navê “Kesayet û Heyberên Mîtolojîk di Edebîyata 
Goranî/Hewramî de” ku ji alîyê Shahab Vali û Cumhur Ölmez ve hatîye nivîsîn. Di destpêka gotarê 
da çavkanîyên mît û mîtolojîya kurdan (goranî/hewramî) hatine destnîşankirin û cureyên edebîyata 
goranî hatine dabeşkirin ku paşê ew cureyên edebî di bin du serenavan da, “Metnên Dînî Yên Kurdên 
Yarsan” û “Şahnameyên Kurdî”, hatine kategorîzekirin. Naverok, çawanî û paşxaneya metnên dînî yên 
kurdên yarsan û Şahnameyên Kurdî wekî teorî û destpêkekê bi kurtasî hatine behskirin bo têgihiştin û 
nezereka berfirehtir ya berdewamîya gotarê. Di çarçoveya edebîyata goranî/hewramî da, di bin banê 
wan her du kategorîyan da, bi awayekî miqayeseyî ligel Şahnameya Firdewsî, kesayet û heyberên 
mîtolojîk hatine destnîşankirin ku hebûna heyber û mexlûqatan û şecere, erk û rolên kesayetan hatine 
dîyarkirin û şirovekirin. Hem behsa kesayetên îranî/kurd hem jî turanî/nekurd hatîye kirin.

Gotara dawî ya kitêbê ya Ahmet Kırkan e bi navê “Motîfên Mîtolojîk di Edebîyat û Folklora Kurdî 
ya Zazakî de”. Kırkan di çarçoveya 8 motîf û karakterên qadên wekî folklor, edebîyata nûjen û klasîk 
ên edebîyata zazakî da, li pey şopa motîf û karakterên mîtîk çûye û di metnên edebî da ew destnîşan 
kirine û şirove kirine. Ew balê dikêşe ser kêmbûna xebat û lêkolînên mîtolojîyê di zazakî da. Metnên 
ji bo destnîşankirina motîf û karakteran hatine dayîn, rasterast bi zazakî hatine dayîn û îdeolojî û 
tercîhên nivîskaran li ber çavan nehatine girtin, armanc tenê ew bûye ku motîf û karakterên mîtîk di 
metnên zazakî da bêne destnîşankirin. Herçiqas hemî karakter û motîfên mîtîk ên kurdo-îranî di zazakî 
da neyêne dîtin jî, heta radeyekê, çendîn motîf û karakter di edeb û cîhana zazakî da jî têne dîtin ku 
hebûna wan îşaret bi hafizeyeka kolektîf ya kurdan dike di çarçoveya mîtolojîyê da. Herwiha mîtên 
Rojhilata Navîn jî di edebîyat û vegerênên zazakî da têne dîtin.
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Wekî encam, di kitêbê da 8 gotar ji alîyê 7 kesan ve hatine nivîsîn. Her gotarek, di qadeka cuda 
ya edebîyatê da behsa hebûna mît, hêman û kesayetên mîtîk yên kurdo-îranî dike di cîhana kurdan da 
(kurmancî, zazakî, goranî, soranî). Hebûna vê xebatê di qada mîtolojîya kurdî da heta radeyekê bersiv 
e bo wan nêrîn û îddîayan ku tê gotin ew naverok, metn û karakterên mîtîk yên cîhana îranê aîdê Îrana 
niha ya netewe-dewlet e. Dema em dibêjin çand, cîhan û edebîyata Îranê qest ne welatê Îrana aniha 
ye; teqabilî cografyayeka berfireh dike ku berê kurd û faris û çendîn etnîsîteyên din bi hev ra lê jîyane. 
Kitêb, bi giştî li ser hebûna naverok, karakter û motîfên mîtîk e ku di çar zaraveyên kurdî da îşaret bi 
hebûna berbelavbûna mîtolojîya kurdan dike di bin banê mîtosa kurdo-îranî da, yanî tê îsbatkirin ku 
mîtosa li cografyaya Îranê berbelav e, ne aîdê miletekî lêbelê ew aîdê cografyayekê ye kurd jî beşek 
ji wê cografyayê ne.


